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in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو فى

الأب الأسقف



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje (ak

tonk) ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك)جى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) Verrijzen ( en heeft ons

verlost.

(قمُت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

De hymne Ek-esmaroo-oet                    إسمارواوُتإكلحن

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( aktwnk ) akcw5 `mmon.



H̀iten ni`eu,y `nte peniwt ettai`yout `nar,y`ereuc papa

abba (...) nem peniwt `̀n`epickopoc abba (...) Pu àri`hmot

nan : m̀pixw èbol ǹte nennobi.

Hieten nie evshie ente penjoot et tajoet in arshie
erevs papa ava (...) nem penjoot in episkopos, ava

(...) Eptshois arie ehmot nan, em pie koo evol ente
nen novie.

أفاباباإيريفسأرشىإنإتطايوتيوتبينإنتىإفشىنىهيتين

نانإهموتأريإبشويس(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبيننيم(...)

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي
Door de voorbeden van onze eebiedwaardige vader De

hogepriester, paus abba (...) en onze vader debisschop

abba (...) o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

(...)أنباالأسقفوأبينا(...)الأنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبينابصلوات

.خطـايانابـمغـفــرةلـناأنعـميـارب



DE EERSTE 

PROSTERNATIE

السجدة الأولى

Feestelijke فرايحي



Het Dankgebed

صلاة الشكر



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوسُ القالثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤُ إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, geef ons heden

ons dagelijks brood,



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, en leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي:نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

نـــاـاربنأبـااللـه،الـرحـوم  الخيــرات  صانـع  فـلنـشكـــرُ وإله 

نــا .المسيــحيســــوع  ومخلص 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;-

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف:إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

.اوُنوُثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met

ontferming omringd, Hij heeft ons gesterkt

en tot dit uur geleid.

ـقوشفــإليهوقب لنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــ ةهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤوابإيهواوُ باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكل   ،دس  المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـل  الضابـط  ســلام  بكل   حيات نــاأيـام



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`Proceuxac;e.

pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ينإمبإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

نـاورب نــاأبــوالكل   ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها إله 

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
.ثاىاوُ اوُنإيطاىإإهرىشاتينإينأك

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــ ةهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef-
senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكياطلبـوا .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u ǹtaf@ `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven entef ka nen novie nan evol,

وطوإنط:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

.يفولاناننوفىكانينانتيف:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرى
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons, voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

حيـن  ـلكفيعنـابالصـلاح  منهـمقــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

.خطايانــالناويغفـر
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh menhom

belsala7 3ana fie kolla 7ien wa jaghfir lana gatajana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب
Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige

dag

ك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــل  من ،شــر  البمُحـبياصلاح 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@

myic nan e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou

e;ouab vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny

niben nem tekho] @ ``V;onoc niben @ piracmoc

niben @ `energi`a niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte

hanrwmi `euhwou

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

نيفيناإرجيإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس:هوتى

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناسإنتى
en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien, Alle afgunst, alle

bekoring, elk satanswerk, de listen van

slechte mensen,

ـــك  معســلام  بكل   حيات نـاأيـــاموكل    وكل   ـد  حسـكل   ،خــوفـ ـ

،الأشـــرار  النـــاسومــؤامــرة  الشيطان  فعــل  وكل   تجـربـة  



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp nem ny

e;ouwnh `ebol : `̀Alitou `ebolharon : Nem

`ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

إثنينيمإتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

لاؤسبيكهاإيفولنيم:هارونإيفولآليتوإيفولاوُاونه

.فايإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرف
de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, wend het af van ons , en van heel

Uw volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

،نــاعانــزعهــا،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداء  وقيــــام  

ك  سائــر  وعـن عـــك  وعــن،شعب ـ ،ـذاهالمُقــدسمــوض 



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan@

je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof

nem ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

يجنانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

نىإيجينهومىإينانإيرشيشىبىإمتىإيطاكبىإثنوك

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيمإتشيلىنىنيمهوف
Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke

macht te trappen.

عطيتناأالـذيأنـتلأنــك  إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

.العــدو  قـوة  كلوعليوالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* A Pegrestos Pennotie, tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nifie-owie,

af oe-orp nan im pi parakliton.

وهأو:إثمواوُتنيخينإيفولطونف:نوتىبينآبخرستوس*

.طونباراكليإمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

* Christus onze God, is verrezen uit de dood, en is

opgevaren ten Hemel, en heeft de Trooster gestuurd.

نالوأرسلالسمواتإليوصعدالأمواتبينمنقامإلهناالمسيح*

.المعزى

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt: ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

: a4ovwrp nan `mpiparakl3ton.



*Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie Ipshoi

enifie-owie, af o-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmie.

:يؤويفإينيإإبشويشينافإيطاف:إبسيسآناليمتيفشيري*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبينانأوربأوأف

* Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is

opgevaren ten Hemel, heeft hij de Trooster

gestuurd, de Geest der Waarheid.
.الحقروحالمعزىلناوأرسلالسمواتإليصعدلمالصعودهالسلام*

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* Xere te4`analvmyic

: `eta42ena4 è̀p2wi `enif3ov`i : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i.



*Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma

in shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton,

pi Ipnevma inte tie mesmie.

إنتيفناهي:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاورب

* Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

عد* وحرالمُعزى:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىص 

.الحق

*A42ena4 `e`p2wi `e`tfe : `nte `tfe ca nima`n2ai

: hina `nte4ovwrp nan `mpiparakl3ton:

Pi=p=na `nte 5me0m3i.
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Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

*Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

* Pie Ipnevma im parakliton, etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:إتفيخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي*

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلاسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
* De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكل  علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح*

.كثيرةبألسنة  



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof

hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأنالله،إبنيانسألك

.كرسيهعلي

De Verzen voor het Doopfeest أرباع الناقوس لعيد الغطاس         



Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

ثبته(...)نباالأ:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعلي
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوقمُت
Index -الفهرس 
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Psalm : 51

50: المزمور 



،ميإثتمحورأفتككثرةومثلرحمتك،كعظيماللهياإرحمني

ارفعأنالأنيطهرني،خطيتيومنإثميمنكثيرا  إغسلني

روالشأخطأت،وحدكلك،حينكلفيأماميوخطيتيبإثمي

،صنعتقدامك

Wees mij genadig, o God, naar Uw

goedertieren-heid, delg mijn overtredingen uit

naar Uw grote barmhartigheid; was mij geheel

van mijn on-gerechtigheid, reinig mij van mijn

zonde. Want ik ken mijn overtredingen, mijn

zonde staat bestendig voor mij.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



بالإثمأنذاهالأني،حوكمتُ إذاوتغلب،أقوالكفيتتبررلكي

الحق،أحببتقدهكذالأنك،أميولدتنيوبالخطايابي،حبل

علىتنضح،ومستوراتهاحكمتكغوامضليأوضحتإذ

،الثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاك
Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en

gedaan wat kwaad is in Uw ogen, opdat Gij

rechtvaardig blijkt in Uw uitspraak, zuiver in

Uw gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik

geboren, in zonde heeft mijn moeder mij

ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het

verborgene, in het geheim maakt Gij mij

wijsheid bekend.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



صرفإ،المنسحقةعظاميفتبتهج،وفرحا  سرورا  تسمعني

يافيإخلقنقيا  قلبا  ،آثاميكلوامحخطاياي،عنوجهك

امقدمنلاتطرحني،أحشائيفيجددهمستقيماوروحاالله،

،منىتنزعهلاالقدوسوروحكوجهك
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was

mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente

dat Gij verbrijzeld hebt, weer jubelen. Verberg

Uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart,

o God, en vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest; verwerp mij niet van Uw aangezicht,

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مةالأثفأعلمعضدنيرئاسيوبروحخلاصك،بهجةإمنحني

لهإاللهياالدماءمننجنييرجعون،إليكوالمنافقونطرقك

ميففيخبرشفتي،إفتحيارب،بعدلكلسانيفيبتهجخلاصي،

.بتسبيحك

en neem Uw Heilige Geest niet van mij;

hergeef mij de blijdschap over Uw heil, en laat

een gewillige geest mij schragen. Dan zal ik

overtreders Uw wegen leren, opdat zondaars

zich tot U bekeren. Red mij van bloedschuld,

o God, God mijns heils, laat mijn tong over

Uw gerechtigheid jubelen;

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



تسرلاولكنكأعطي،الآنلكنتالذبيحةآثرتلولأنك

المنكسرالقلب،منسحقروحللهفالذبيحةبالمحرقات،

ون،صهيعلىبمسرتكربياأنعمالله،يرذلهلاوالمتواضع

،أورشليمأسوارولتبن
Heer, open mijn lippen, opdat mijn mond Uw

lof verkondige. Want Gij hebt geen behagen in

slachtoffers, dat ik die brengen zou; aan

brandoffers hebt Gij geen welgevallen. De

offeranden Gods zijn een verbroken geest;

een verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij

niet, o God. Doe wel aan Sion naar Uw

welbehagen, bouw de muren van Jeruzalem.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مذابحكىعلويقربونومحرقاتقرباناالبربذبائحتسرحينئذ

.هلليلويا:العجول

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de

eis, brandoffers in hun geheel gebracht; dan

zal men stieren op Uw altaar offeren :

Halleluja.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



Do7a ci ̀o 0eoc ̀3mwn.

Zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونثيؤسأوذوكصاسى

Glorie zij aan U, onze God .

. المجد لك يارب 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun ke `a`i

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn : allylouia.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien:

allieloeja.

كىىإأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساوإىإسطوس
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu

en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen,

Halleluja.

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.هلليلويا:آميـنالدهـور

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب





Deze woorden heeft de 

Here tot uw  gehele  

gemeente gesproken op 

de berg, uit het midden

van het vuur, de wolk 

en de donkerheid, met 

luider stem, en Hij 

voegde daaraan niets 

toe; Hij schreef ze op 

twee stenen tafelen en 

gaf mij die.

مَذذذ ا  الْكَل  مَ اتُ كَل ذذذهذذذذ 

ب   كُذذذذذذل  ب هَذذذذذذا الذذذذذذر 

ف ذذذذذذذذي جَمَذذذذذذذذاعَت كُمْ 

ذذذنْ  وَسَذذذط  الْجَبذَذذل  م 

ذذذذذ حَاب  الن ذذذذذار  وَالس 

باَب   ، وَصَوْت  وَالض 

ذذذذيم  وَلذَذذذمْ  دْ عَظ  . يذَذذذز 

لذَذذذذذذذذى وَكَتبَهََذذذذذذذذذا عَ 

ذذذ نْ حَجَذذذر  لذَذذوْحَيْن  م 

.ي اهَاوَأعَْطَان ي إ  



Toen gij nu de stem 

hoordet uit het 

midden van de 

duisternis, terwijl de 

berg stond in een 

brand van vuur, 

naderdet gij tot mij, 

al de hoofden uwer

stammen en uw 

oudsten, en gij zeidet:

ذذذذذذا سَذذذذذذ» عْتمُُ فلَمَ  م 

ذذذذذذذ ذذذذذذذوْتَ م  نْ الص 

ذذذذذ ، وَسَذذذذذط  الظ  لامَ 

لُ شْذذذذتعَ  وَالْجَبذَذذذلُ يَ 

، تَ  تمُْ قذَذذذد مْ ب الن ذذذذار 

، جَم   يذذذذذذذذعُ إ لذَذذذذذذذي 

كُمْ سْذباَط  رُؤَسَاء  أَ 

مْ وَشُيوُخُكُ 



Zie, de Here, onze God, 

heeft ons zijn 

heerlijkheid en zijn 

grootheid getoond, en 

zijn stem hebben wij 

gehoord uit het midden 

van het vuur; op deze 

dag hebben wij gezien, 

dat God spreekt met een 

mens, en dat deze toch in 

leven blijft.

وَذاَ هُذذذذذذذ: وَقلُْذذذذذذذتمُْ 

ب  إ لهُ  نذَذذا قذَذذذدْ الذذذر 

اُ أرََانذَذذذذذذذا مَجْذذذذذذذذدَ 

، وَعَظَمَتذَذذذذذذذذذذذذذذذذذذهُ 

عْناَ هُ صَذذذوْتَ وَسَذذذم 

ذذنْ وَسَذذط   . الن ذذار  م 

قذَذذذذدْ هذذذذذذاَ الْيذَذذذذوْمَ 

كَل  ذمُ  اللهَ يُ رَأيَْناَ أنَ  

نْسَانَ وَ  . ايحَْيَ الإ 



Maar nu, waarom zouden 

wij sterven? Want dit 

grote vuur zal ons 

verteren; als wij nog 

langer de stem van de 

Here, onze God, horen, 

zullen wij sterven. Want 

welke sterveling is er, die 

de stem van de levende 

God heeft horen spreken 

uit het midden van het 

vuur, zoals wij, en die in 

leven is gebleven?

ذذذذذذذذا الآنَ فلَ   مَذذذذذذذذاذاَ وَأمَ 

ا  الن ذنمَُوتُ؟ لأنَ  هذ ارَ ذ 

يمَذذذذذةَ تَ ْ  نْ إ  . كُلنُذَذذذذاالْعظَ 

 صَذذذذوْتَ عُذذذذدْناَ نسَْذذذذمَعُ 

نذَذذذذ ب   إ له  ذذذذذا الذذذذذر  ا أيَْض 

 مَذذنْ هُذذوَ لأنَ ذذهُ . نمَُذذوتُ 

يع  الْ  نْ جَم  ي بشََر  ال ذم  ذ 

عَ صَوْتَ  ي   الله  الْحَذسَم 

ذذنْ  ار   وَسَذذط  الن ذذيذَذتكََل مُ م 

ثلْنَاَ وَعَاشَ  ؟ م 



Nader gij en hoor 

alles wat de Here, 

onze God, zegt, en 

breng gij dan alles 

aan ons over wat de

Here, onze God, tot 

u spreekt; dan 

zullen wij het horen 

en doen.

مْ أَ  مَعْ نْتَ وَاسْذتقَدَ 

ولُ لذَذكَ كُذذل  مَذذا يقَذُذ

ب  إ لهُ  نذَذذذذذذا، الذذذذذذذر 

مْنذَذذ ا ا ب كُذذذل   مَذذذوَكَل  

مُذذكَ  ب  ب ذذه  الذذر  يكَُل  

سْذذذذذمَعَ إ لهُنذَذذذذا، فنََ 

. وَنعَْمَلَ 



Toen de Here uw 

woorden hoorde, 

terwijl gij tot mij 

spraakt, zeide de 

Here tot mij: Ik heb 

de woorden van dit 

volk gehoord, die zij 

tot u spraken; het

is goed, alles wat zij 

gezegd hebben.

عَ الر   تَ ب  صَذوْ فسََم 

ذذذذذذذذذذ كُذذذذذذذذذذمْ ح  ينَ كَلامَ 

ل ذي ي وَقاَلَ كَل مْتمُُون  

ب   عْتُ سَذذذذذذذم  : الذذذذذذذر 

 هذذؤُلاءَ  صَذذوْتَ كَذذلامَ  

ذذذذذذذذذعْب  ال ذذذذذذذذذ ي الش  ذ 

قذَذذذذدْ . ه  كَل مُذذذذذوكَ ب ذذذذذ

ا ي كُذذل   مَذذأحَْسَذذنوُا ف ذذ

. تكََل مُوا



Och, hadden zij steeds 

zulk een hart om Mij 

te vrezen en om al 

mijn geboden te 

onderhouden, opdat 

het hun en hun 

kinderen voor altoos 

wel mocht gaan! Ga, 

zeg tot hen: Keert 

naar uw tenten terug.

بهَُمْ كَذذذانَ يذَذذا ليَْذذذتَ قلَْذذذ

مْ حَ  ت ذذذذذى هكَذذذذذذاَ ف ذذذذذيه 

ا يحَْفظَُذذذذذويتَ قذُذذذذون ي وَ 

يذذذعَ وَصَذذذايَ  ايَ كُذذذل  جَم 

كَذذذذيْ  ، ل   يكَُذذذذونَ الأيَ ذذذذام 

ذذمْ خَيْذذلهَُذذمْ وَلأوَْلاَ  ه  رٌ د 

ذْهَذذبْ قذُذلْ ا  . إ لذَذى الأبَذَذد  

عذُذذذو: لهَُذذذذمْ  ا إ لذَذذذى ارْج 

كُمْ  ياَم  . خ 



Maar sta gij hier bij 

Mij, opdat Ik u 

mededele heel het 

gebod, al de 

inzettingen en 

verordeningen, die gij 

hun moet leren, opdat 

zij die nakomen in

het land, dat Ik hun 

geven zal om het in 

bezit te nemen.

ا أنَْتَ  هُناَ  فقَ فْ وَأمَ 

ذذذذذذذذي فَ كَُل    مَذذذذذذذذكَ مَع 

يذذذذذع  الْ  وَصَذذذذذاياَب جَم 

وَالْفذَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذرَائ    

ل ت ذذذذذذي وَالأحَْكَذذذذذذام  ا

ونهََذذا فيَعَْمَلُ تعُلَ  مُهُذذمْ 

ال ت ذذذذيف ذذذذي الأرَْض  

ذذذذذذذذذذيه   مْ أنَذَذذذذذذذذذا أعُْط 

.  وهَال يمَْتلَ كُ 



Onderhoudt ze naarstig, 

zoals de Here, uw God, u 

geboden heeft; wijkt niet 

af, naar rechts noch 

naar links. Heel de weg, 

die de Here, uw God, u 

geboden heeft, zult gij 

gaan, opdat gij leeft en 

het u wel ga en gij lang 

woont in het land, dat 

gij in bezit zult nemen.

وُوا ل تَ  مَذذا عْمَلذُذوا كَ فذَذاحْترَ 

ب   لاَ .  إ لهُكُذذذمْ أمََذذذرَكُمُ الذذذر 

ين   يغوُا يمَ  اا وَلاَ يسََذتزَ  . ار 

يذع  الط   ِ  ال ت ذف ي جَم  يذ ي ر 

ب  إ لأوَْصَاكُمْ ب هَ  هُكُمْ ا الر 

كَذذذ وْا يْ تحَْيذَذذتسَْذذذلكُُونَ، ل 

خَيْذذذذذذذرٌ وَيكَُذذذذذذذونَ لكَُذذذذذذذمْ 

يلذُذذذذذوا الأيَ ذذذذذذ امَ ف ذذذذذذي وَتطُ 

.ونهََامْتلَ كُ الأرَْض  ال ت ي تَ 



Dit nu is het gebod, 

dit zijn de inzettingen 

en verordeningen, die 

de Here, uw God, 

bevolen heeft u te 

leren om die na te 

komen in het land, 

waarheen gij zult 

trekken om het in 

bezit te nemen,

ذذذذذذذذذذيَ » ا  ه  وَهذذذذذذذذذذذ 

الْوَصَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذاياَ 

وَالْفذَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذرَائ  ُ 

مَذرَ ل ت ي أَ وَالأحَْكَامُ ا

ب  إ لهُ  كُذذذذذذمْ أنَْ الذذذذذر 

مَكُذذذمْ  وهَذذذا ل تعَْمَلُ أعَُل  

ال ت ذذذذيف ذذذذي الأرَْض  

يْهَذا رُونَ إ لَ أنَْتمُْ عَاب  

وهَا، ل تمَْتلَ كُ 



Opdat gij de Here, 

uw God, vreest door 

al zijn inzettingen en 

geboden te 

onderhouden, die ik u 

opleg, gij en uw zoon 

en uw kleinzoon, al 

de dagen van uw 

leven, en opdat gij 

lang leven moogt.

كَذذذيْ تتَ   ذذذيَ الذذذر  ل  ب  ق 

فذَذذذذذذذَ  إ لهَذذذذذذذذكَ وَتحَْ 

يذذذذذذعَ فرََ  ذذذذذذه  جَم  ائ ض 

نذَا ال ت ذي أَ وَوَصَاياَاُ 

ذذيكَ ب هَذذ ا، أنَْذذتَ أوُص 

كَ نُ ابْن ذذوَابْنذُذكَ وَابْذذ

، حَياَت ذذذكَ كُذذذل  أيَ ذذذام  

كَذذذذذذذذذيْ تطَُذذذذذذذذذ ولَ وَل 

. أيَ امُكَ 



Hoor dan, Israel, en

onderhoud ze naarstig,

opdat het u wel ga, en

opdat gij zeer talrijk

wordt, zoals de Here,

de God uwer vaderen,

u heeft toegezegd, in

een land, vloeiende van

melk en honig. Glorie

aan de heilige Drie-

eenheid.

لُ سْذذذرَائ يفاَسْذذذمَعْ يذَذذا إ  

وْ ل تَ  كَذيْ عْمَذلَ، ل  وَاحْترَ 

كْثذُرَ يْرٌ وَتَ يكَُونَ لكََ خَ 

دًّا، كَمَا كَ  ب  ل مَكَ الج  ر 

ي أرَْض  إ لذذهُ آباَئ ذذكَ ف ذذ

.لا  ن ا وَعَسَ تفَ يُ  لبََ 

مجددددددددددا  للثدددددددددالوث 

الأقددددس الهندددا الدددى 

الأبد



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( ak

tonk ) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) Verrijzen ( en heeft ons

verlost.

(تقمُ)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

De Paulinische Brief                                   البولس

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( aktwnk ) akcw5 `mmon.





En God heeft sommigen 

aangesteld in de 

gemeente, ten eerste 

apostelen, ten tweede 

profeten, ten derde 

leraars, verder 

krachten, daarna gaven 

van genezing, 

(bekwaamheid) om te 

helpen, om te besturen, 

en verscheidenheid van 

tongen.

وأولئددددددددددك الددددددددددذين 

وضدددددددعهم الله فدددددددى 

لا  الكنيسددددددة هددددددم أ وَّ 

، ا أ نْب ي ددرُسُددلا ، ث ان ي دد اء 

ث ددددا مُع ل    ، ثدُدددمَّ ث ال  ددددين  م 

ب   ، و  ات  ددددك  قدُدددوَّ عْددددد  ذل 

ددددددددف   ددددددددب  ش  اه  و  ، م  اء 

ان دددددددا، ت دددددددد   ، أ عْو  اب ير 

اع  أ لْ  أ نْو  ن ة  و  . س 



Zijn zij soms allen 

apostelen? Allen 

profeten? Allen 

leraars? Allen 

krachten? Hebben 

soms allen gaven 

van genezing? 

Spreken soms allen 

in tongen? 

Vertolken zij soms 

allen?

م   يدددع  رُسُدددل  أ ل ع دددلَّ الْج 

م   اءُ  يدددع  أ نْب ي دددأ ل ع دددلَّ الْج 

م   مُدون   يع  مُع ل   أ ل ع لَّ الْج 

م   اأ ل ع ددلَّ الْج  بُ يددع  أ صْددح 

ات   أ ل ع ددد م  قدُددوَّ يدددع  لَّ ل لْج 

دددف اء   دددب  ش  اه  و    أ ل ع دددلَّ م 

يددددددددع  ي ت   م  لَّمُددددددددون  الْج  ك 

ددن ة   أ   يددع  ل ع ددلَّ الْج  ب أ لْس  م 

مُون    يتُ رْج 



Streeft dan naar de 

hoogste gaven. En ik 

wijs u een weg, die 

nog veel verder 

omhoog voert. Al ware 

het, dat ik met de 

tongen der mensen en 

der engelen sprak, 

maar had de liefde 

niet, ik ware schallend 

koper of een 

rinkelende cimbaal.

دددلوا ل   ددنْ ج  لك  ددو  اه  و  ب  لْم 

أ  . الْحُسْن ى ا أرُ  و  يكُمْ يْض 

يق ا أ فْض   تُ إ نْ كُنْد. ل  ط ر 

لَّدددمُ ب أ   دددن ة  النَّدددأ ت ك  اس  لْس 

ددة   لا ئ ك  الْم  ددنْ ل دديْ و  لك  س  و 

بَّدة ، ف   ح  دل ي م  رْتُ ق ددْ ص 

دنل  اس ا ي ط  دنْ نحُ  ا  أ وْ ص  ج 

نل  . ي ر 



Al ware het, dat ik 

profetische gaven 

had, en alle 

geheimenissen en 

alles, wat te weten is, 

wist, en al het geloof 

had, zodat ik bergen 

verzette, maar ik had 

de liefde niet, ik ware 

niets.

د إ نْ ك ان تْ ل  ة ، ي نبُدُوَّ و 

م   أ عْل دددددددددددمُ ج  يدددددددددددع  و 

كُدد ار  و  لْددالأ سْددر  ، لَّ ع  م 

دددددي دددددان  ل  إ نْ ك  كُدددددلل و 

تَّددد دددان  ح  يم  ل  ى أ نْقدُددالإ 

دد لك  ب ددال ، و  س  نْ ل دديْ الْج 

بَّددددة ، ح  ددددي م  ف ل سْددددتُ ل 

يْئ ا . ش 



Al ware het, dat ik 

al wat ik heb tot 

spijs uitdeelde, en 

al ware het, dat ik 

mijn lichaam gaf 

om te worden 

verbrand, maar 

had de liefde niet, 

het baatte mij 

niets.

إ نْ أ طْع   لَّ مْددتُ كُددو 

ال ي، و   إ نْ أ مْدددددددددو 

دددلَّمْتُ ج   يس  دددد  س 

تَّدددددى أ حْ  ، ح  ق  ت دددددر 

ددنْ ل دديْ  لك  س  ل دديو 

بَّة ، ف   ح  ت ف دعُ لا  أ نْ م 

يْئ ا . ش 



De liefde is 

lankmoedig, de liefde 

is goedertieren, zij is 

niet afgunstig, de 

liefde praalt niet, zij is 

niet opgeblazen, zij 

kwetst niemands 

gevoel, zij zoekt 

zichzelf niet, zij wordt 

niet verbitterd, zij 

rekent het kwade niet

toe.

بَّددددددددةُ ت   ح  ى ت ددددددددأ نَّ الْم 

ت رْفدُقُ  بَّددا. و  ح  ةُ لا  لْم 

ددددُ  بَّدددةُ الْ . ت حْس  ح   لا  م 

رُ، لا  ت ت ف دددددددددددددددددداخ  و 

لا  تقُ ددت نْددت ف خُ، ب  حُ، و 

لا  ت طْلدُدددددددبُ  ددددددددا و   م 

ا، ه  ن فْس  لا  ت حْ ل  ت دل، و 

لا  ت ظُنل  ، و  السلؤ 



Zij is niet blijde 

over 

ongerechtigheid, 

maar zij is blijde 

met de waarheid. 

Alles bedekt zij, 

alles gelooft zij, 

alles hoopt zij, 

alles verdraagt zij.

لا  ت فْددددر   ثْ و  م  حُ ب ددددالإ 

، حُ ب ددالْح  ب ددلْ ت فْددر   ق  

دددددددددلُ  ت حْت م  كُدددددددددلَّ و 

تُ  ، و  دددديْء  قُ ش  ددددد   ص 

ت رْ كُلَّ ش يْء   جُو ، و 

دددددددددديْء   ، كُددددددددددلَّ ش 

ت صْددب رُ  ل ددى كُددل   و  ع 

. ش يْء  



De liefde vergaat 

nimmermeer; maar 

profetieen, zij zullen 

afgedaan hebben; 

tongen, zij zullen 

verstommen; kennis, 

zij zal afgedaan 

hebben. Want 

onvolkomen is ons 

kennen en 

onvolkomen ons 

profeteren.

بَّددددةُ  ح  طُ لا  ت سْددددقُ ا لْم 

أ مَّ . أ ب د ا اتُ ا النلبُ و  وَّ

دددددددددددددددددددددددتبُْط   لُ، ف س 

ددددددددددددددددددددددددن ةُ  الأ لْس  و 

ددت نْت   الْع  ف س  ي، و  لْددمُ ه 

دددددديبُْط   ا لأ نَّن دددددد. لُ ف س 

لْددم  ض  الْع  ن عْل ددمُ ب عْدد

ن ت ن بَّدددددددد أُ ب عْددددددددض  و 

. التَّن بلؤ  



Doch, als het 

volmaakte komt, zal 

het onvolkomene 

afgedaan hebben. 

Toen ik een kind was, 

sprak ik als een kind, 

voelde ik als een kind, 

overlegde ik als een 

kind. Nu ik een man 

ben geworden, heb ik 

afgelegd wat kinderlijk 

was.

ت ددددى ددددنْ م  لك  دددداء  و  ج 

لُ ف ح   بْط دلُ ين ئ ذ  يُ الْك ام 

ددا هُددو  ب عْددض   ددا. م  ل مَّ

فْددددلا   فْددددلكُنْددددتُ ط   ك ط 

ك  كُنْددتُ أ ت ك   فْددل لَّددمُ، و  ط 

فْدكُنْتُ أ فْط د ك ط  ل نُ، و 

دددرُ كُنْدددتُ أ فْت   ددد. ك  لك  نْ و 

ددددرْتُ  ددددا ص  جُددددلا  ل مَّ ر 

ا فْ أ بْط لْتُ م  . ل  ل لط  



Want nu zien wij nog 

door een spiegel, in 

raadselen, doch straks 

van aangezicht tot 

aangezicht. Nu ken ik 

onvolkomen, maar dan 

zal ik ten volle kennen,

zoals ik zelf gekend 

ben.

نَّن ددا ن نْ  ي ظُددرُ الآن  ف ددف إ 

رْآة ، ف ي لُ  دم  ، لك  نْ غْدز 

جْ  ين ئ ددذ  و  جْدده  ح  ددا ل و  . ه 

فُ ب   عْددددض  الآن  أ عْددددر 

، ل ف ة  عْر  ين  الْم  نْ ح  ئ دذ  ك 

فُ ك   ددددددددددأ عْر  ددددددددددا س  م 

فْتُ  .عُر 



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

منقامالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات
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Trisagion                                                لحن أجيوس
Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.واـــصل

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.
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إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige dis-cipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذيإلهُنـا،المسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــار  ورسلـه  القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواوُ نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأنيروا،



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

رلأنهالأعينـ  كمفطـوبيأنتــمأما لأنهـــاـمولآذانـ  كـــ،تبُص 

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـل   ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـات  



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــل  أجــل  منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.ليسون إكيريى 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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هونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئىإيرنانهين

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـُ أنأمروناالـذيـنكل   سيـد 

،تضرعاتـ  نا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـ  نا

شفهـــم،االمـرضينيحهـــم،فـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

نيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

ــاؤنـــاورجكـلُ نـا،وخلاصُنــاكـلُ نـا،حيـاتـنُـاأنتلأنــك

ــا، ــاوشفــاؤنـــــاكـلُن ـ .ـــاكـلُ نوقيـامتـنُــــاكـلُن ـ



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Marou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @ ouoh

marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

يَّاإتخينمارُوتشاسف وهأُ :لاؤسپيفإنتىإكليس  مارُوول

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der oudsten,

،وخالشيمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى

وهإتصُوطوننيإنچىناڤ :أوُنوفإىإڤأوُل

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه .فرحون  ويالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je `n;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek .

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُو  

:سيديك
De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij zijt

priester in eeuwig-heid naar de ordening van Melchisedek.

طقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنكيندم،لنوالربُ أقسم  

.ملشيصادق

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab

em patriarshies papa Ava (...) , Nem penjoot en

episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأوُو  يصاإپشويس اطريارشيسپإمإثؤُوَّ

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم:(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ 

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ

de Heer beware jullie leven.

الربُ يحفظ حياتكما، 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: P=x=c a4twn4 ovoh a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton pi`pnevma `nte 5me0m3i

: =a=l =a=l.

Ellieloje ellieloje, Pegrestos af tonf, owoh

shinaf, af oeorp nan, im pi parakliton, pie

ipnevma, inte tie mesmie, ellieloje ellielo-je.

اورباوُ أف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوسالليلوياالليلويا

.الليلويااالليلوي:ميثمىتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبي:نان
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen en

opgevaren, en stuurde ons de Trooster de Geest

der Waarheid, Halleluja, Halleluja.

:الحقحروالبارقليطلناوارسلصعد،ثمقامالمسيح:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

س إنتدي إف إسمارواوُت إنجي فى إثنيوُ خدين إفدران إم إبتشدوي

أجيدو إيدف ( …)نى جوم كيريي إيدف لوجيصدون إك طدو كاطدا 

.أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (...) .

يلالإنجمنفصلبارك،ياربالقوات،رببإسمالآتىمبارك

.(...)منالمقدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer .

.د لك يا ربــالمج
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الإنجيل

Evangelie



قفوا بخوف امام الله

ل وانصتوا لسماع الانجي

المقدس 

فصل مقدس من بشارة 

الانجيل 

البشير.....لمعلمنا مار 

.والتلميذ الطاهر بركاته

Sta op in Gods 

Vreze en luister naar 

het heilige 

evangelie. 

Een lezing uit het 

evangelie volgens

St. ......

zijn zegen zij met 

ons.



مذذذذذذن مزاميذذذذذذر تراتيذذذذذذل 

الملذذكمعلمنذذا داود النبذذى

بركاتذذذذه علذذذذى الطذذذذاهر 

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



Psalm (69:8,1)

Geeft de Here de 

heerlijkheid van zijn 

naam, brengt offer en 

komt in zijn voorhoven. 

Buigt u neder voor de 

Here in heilige feestdos, 

beef voor zijn aangezicht, 

gij ganse aarde. De Here 

is Koning. Dat de aarde 

juiche, dat vele 

kustlanden zich 

verheugenHalleluja.

1، 8: 69مز 

اسدددددجدوا لددددده يدددددا 

.جميع ملائكته

سدددددمعت صدددددهيون 

الرب. ففرحت

فلتتهلدددل. قدددد ملدددك

الأرض ولتفرح

الجزائدددددر الكثيدددددرة 

الليليويا



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



ــرمنـابعليوليباركوهشعبــه،كنيســةفيفليــرفعـوه

رُ ،الخــرافمثــلأبــوةجعــللأنـهالشيــوخ، يبُص 

أنت  أنـكينـدم،ولـنالـربُ أقسم،ويفــرحـــونالمستقيمـون

.ملشيصادقطقـسعليالأبــدإلىالكاهــنهـو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk,

en Hem loven in de raad der oudsten, want Hij

maakt geslachten talrijk als een kudde. De

oprechten zien het en verheugen zich. De

Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de

ordening van Melchisedek.



الأنبـاــاالبابالبطريــركالقــديسأبـانــايايمينــكعـنالـربُ 

يحفــظالـربُ ،(...)المكرمالأسقـفوأبينــا،(...)

.هلـليـلــويــاأمين:حيـاتـكـما

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…), En onze

vader de bisschop abba (...) de Heer beware

jullie leven : Amen Halleluja.



مبارك الاتى باسم 

الرب ربنا والهنا 

ومخلصنا ومخلص 

نفوسنا 

يسوع المسيحربنا

الله الحى ابن

الذى له المجد الدائم

.الى الأبد أمين

Gezegend Hij die 

komt in de naam 

des Heren, onze 

Heer, onze God, 

onze Verlosser en 

ons aller Koning, 

Jezus Christus, 

Zoon van de 

levende God, aan 

wie alle eer en 

glorie in 

eeuwigheid. 

Amen.



(26Johannes; 17:1-26-1: 17يو 

سُوعُ ي  ت ك لَّم  

ف  ب هذ ا ر  ع  و 

ن حْو  ع يْن يْه  

اء   :ق ال  و  السَّم 

ا» ق دْ بُ،الآأ يله 

.اع ةُ السَّ أ ت ت  

د   ج   ن ك  ابْ م 

د   ج   ك  ابْنُ ك  ل يمُ 

ا، أ يْض 

Dit sprak Jezus 

en Hij hief zijn 

ogen ten hemel 

en zeide: Vader 

de ure is 

gekomen; 

verheerlijk uw

Zoon, opdat uw 

Zoon U 

verheerlijke,



ان اسُلْطَ هُ أعَْطَيْتَ إ ذْ 

سَد  جَ كُل   عَلىَ

يَ  ي ة  أبَدَ  ياَة  حَ ل يعُْط 

.عْطَيْتهَُ أَ مَنْ ل كُل   

ا   حَياَةُ الْ ه يَ وَهذ 

ي ةُ  فوُكَ يعَْر  نْ أَ :الأبَدَ 

لهَ أنَْتَ  ي  حَق يق  الْ الإ 

سُوعَ وَيَ وَحْدَكَ 

يحَ  يال  الْمَس  ذ 

.أرَْسَلْتهَُ 

gelijk Gij Hem macht 

hebt gegeven over 

alle vlees, om aan al 

wat Gij Hem 

gegeven hebt, 

eeuwig leven te 

schenken. Dit nu is 

het eeuwige leven, 

dat zij U kennen, de 

enige waarachtige 

God, en Jezus 

Christus, die Gij 

gezonden hebt.



دْ أنَاَ ىعَلَ تكَُ مَج 

مَلَ الْعَ .الأرَْض  

ي ييْتنَ  أعَْطَ ال ذ 

.تهُُ أكَْمَلْ قدَْ لأعَْمَلَ 

دْن يمَج   وَالآنَ 

الآبُ هَاأيَ  أنَْتَ 

نْدَ  جْد  ب الْمَ ذاَت كَ ع 

ل يكَانَ ال ذ ي

نْدَكَ  ن  كَوْ لَ قبَْ ع 

.الْعاَلمَ  

Ik heb U verheerlijkt 

op de aarde door 

het werk te 

voleindigen, dat Gij 

Mij te doen gegeven 

hebt. En nu, 

verheerlijk Gij Mij, 

Vader, bij Uzelf met 

de heerlijkheid, die 

Ik bij U had, eer de 

wereld was.



تُ أنَذَذذذذذذا أَْ هَذذذذذذذرْ »

لن ذذذذذذ اس  اسْذذذذذذمَكَ ل 

ينَ أعَْ  ن ذذذذي طَيْتَ ال ذذذذذ 

ذذنَ الْعذَذالَ  ا كَذذانوُ. م  م 

يْذذذذذتهَُمْ لذَذذذذكَ وَأعَْطَ 

ذذي، وَقذَذدْ حَ  ا ف ظُذذول 

الآنَ وَ . كَلامََذذذذذذذذذذكَ 

مُذذوا أنَ   ا  كُذذل  مَذذعَل 

ذأعَْطَيْتنَ   نْ ي هُذوَ م 

كَ،  نْد  ع 

Ik heb uw naam 

geopenbaard aan 

de mensen, die

Gij Mij uit de wereld 

gegeven hebt. Zij 

behoorden U toe en 

Gij hebt hen Mij 

gegeven en zij 

hebben uw woord 

bewaard. Nu weten 

zij, dat al wat Gij Mij 

gegeven hebt, van 

U komt,



لامََ الْكَ لأنَ  

ي ن يطَيْتَ أعَْ ال ذ 

،يْتهُُمْ أعَْطَ قدَْ 

لوُاقبَ  وَهُمْ 

اق ين  يَ وَعَل مُوا

جْتُ خَرَ أنَ  ي

نْ  نْد  م  كَ،ع 

كَ أنَ  وَآمَنوُا

.ن يسَلْتَ أرَْ أنَْتَ 

want de woorden, 

die Gij Mij gegeven 

hebt, heb Ik hun 

gegeven en zij 

hebben ze 

aangenomen en

in waarheid 

erkend, dat Ik van 

U ben uitgegaan,

en zij hebben 

geloofd, dat Gij Mij 

gezonden hebt.



نْ  أنَاَمْ أجَْل ه  م 

تُ لسَْ .أسَْ لَُ 

نْ أسَْ لَُ  أجَْل  م 

، نْ لْ بَ الْعاَلمَ  م 

ينَ ال ذ  أجَْل  

هُمْ لأنَ  يأعَْطَيْتنَ  

هُوَ مَاوَكُل  .لكََ 

اوَمَ كَ،لَ فهَُوَ ل ي

،ل يهُوَ فَ لكََ هُوَ 

مْ ف  دٌ مُمَج  وَأنَاَ .يه 

Ik bid voor hen; 

niet voor de 

wereld bid Ik U, 

maar voor hen, 

die Gij Mij 

gegeven hebt, 

want zij zijn van 

U, en al het mijne 

is het uwe en het 

uwe is het mijne, 

en Ik ben in hen 

verheerlijkt.



ف يبعَْدُ اأنََ وَلسَْتُ 

، اوَ الْعاَلمَ  أمَ 

ف يمْ فهَُ هؤُلاءَ  

، آت يأنَاَوَ الْعاَلمَ 

الآبُ هَاأيَ  .إ ليَْكَ 

هُمْ احْفظَْ الْقدُ وسُ،

كَ ف ي ينَ ااسْم  ل ذ 

ونوُال يكَُ ي،أعَْطَيْتنَ  

ا د  .حْنُ نَ كَمَاوَاح 

En Ik ben niet 

meer in de 

wereld, maar zij 

zijn in de wereld 

en Ik kom tot U. 

Heilige Vader, 

bewaar hen in uw 

naam, welke Gij 

Mij gegeven hebt, 

dat zij een zijn 

zoals Wij.



ينَ  مْ مَعهَُ كُنْتُ ح 

كُنْتُ م  الْعاَلَ ف ي

ف يأحَْفظَُهُمْ 

كَ  ينَ ال  .اسْم  ذ 

يأعَْطَيْتنَ  

وَلمَْ مْ،حَف ظْتهُُ 

نْ يهَْل كْ  حَدٌ أَ هُمْ م 

لْهَلاكَ  اابْنُ إ لا  

يتَ م   تاَبُ الْ ل  .ك 

Zolang Ik bij hen 

was, bewaarde Ik 

hen in uw naam, 

welke Gij Mij 

gegeven hebt, en Ik 

heb over hen 

gewaakt en 

niemand uit hen is 

verloren gegaan, 

dan de zoon des 

verderfs, opdat de 

Schrift vervuld 

werd.



ا ن  يفَ الآنَ أمَ  ت يآإ 

ب هذاَتكََل مُ وَأَ .إ ليَْكَ 

ونَ ل يكَُ الْعاَلمَ  ف ي

لا  يفرََح  لهَُمْ  كَام 

مْ  قدَْ اأنََ .ف يه 

،كَلامََكَ مْ أعَْطَيْتهُُ 

مْ بْغضََهُ أَ وَالْعاَلمَُ 

نَ سُوالَيْ لأنَ هُمْ  م 

، أنَاَأنَ  يمَاكَ الْعاَلمَ 

نَ لسَْتُ  ،لْعاَلمَ  ام 

Maar nu kom Ik tot U 

en Ik spreek dit in de 

wereld, opdat zij ten 

volle mijn blijdschap 

in zichzelf mogen 

hebben. Ik heb hun 

uw woord gegeven 

en de wereld heeft 

hen gehaat, omdat 

zij niet uit de wereld 

zijn, gelijk Ik niet uit 

de wereld ben.



أنَْ  لَُ أسَْ لسَْتُ 

نَ تَ خُْذهَُمْ  م 

أنَْ لْ بَ الْعاَلمَ  

نَ تحَْفظََهُمْ  م 

ير   ر   اليَْسُو.الش  

نَ  كَمَام  الْعاَلَ م 

نَ م  سْتُ لَ أنَاَأنَ  ي

سْهُ قَ .الْعاَلمَ   مْ د  

كَلامَُكَ .حَق  كَ ف ي

.÷حَِهُوَ 

Ik bid niet, dat Gij 

hen uit de wereld 

wegneemt, maar dat 

Gij hen bewaart 

voor de boze. Zij 

zijn niet uit de 

wereld, gelijk Ik niet 

uit de wereld ben. 

Heilig hen in uw 

waarheid; uw woord 

is de waarheid.



لْتنَ يأرَْسَ كَمَا

م  الْعاَلَ إ لىَ

لىَإ  أنَاَمْ أرَْسَلْتهُُ 

، مْ لأجَْل ه  وَ الْعاَلمَ 

سُ  ،ذاَت يناَأَ أقُدَ  

هُمْ ل يكَُونوُا

ا ينَ د س  مُقَ أيَْض 

ِ   ف ي .الْحَ

Gelijk Gij Mij 

gezonden hebt in 

de wereld, heb 

ook Ik hen 

gezonden in de 

wereld; en Ik 

heilig Mijzelf voor 

hen, opdat ook zij 

geheiligd

mogen zijn in 

waarheid.



نْ  لَُ أسَْ وَلسَْتُ » م 

لْ بَ فقَطَْ،هؤُلاءَ  أجَْل  

ا نْ أيَْض  ينَ ال ذ  جْل  أَ م 

نوُنَ  يب  يؤُْم 

مْ، ه  يكَُونَ ل  ب كَلامَ 

يعُ  اكَمَ د ا،وَاح  الْجَم 

بُ الآأيَ هَاأنَْتَ أنَ كَ 

يكَ،ف  وَأنَاَف ي  

اأيَْض  مْ هُ ل يكَُونوُا

ا د  نَ ل يؤُْم  ا،ف ينَ وَاح 

.تنَ يأرَْسَلْ كَ أنَ  الْعاَلمَُ 

En Ik bid niet alleen 

voor dezen, maar 

ook voor hen, die 

door hun woord in 

Mij geloven, opdat 

zij allen een zijn, 

gelijk Gij, Vader, in 

Mij en Ik in U, dat 

ook zij in Ons zijn; 

opdat de wereld 

gelove, dat Gij Mij 

gezonden hebt.



مُ طَيْتهُُ أعَْ قدَْ وَأنَاَ

يال ذ  الْمَجْدَ 

وال يكَُونُ ،أعَْطَيْتنَ ي

ا د  حْنُ نَ ن ناَأَ كَمَاوَاح 

دٌ  مْ ف  أنَاَ.وَاح  يه 

وال يكَُونُ ف ي  وَأنَْتَ 

ل ينَ  ،وَاح  لىَإ  مُكَم  د 

ن كَ أَ لْعاَلمَُ اوَل يعَْلمََ 

تهَُمْ وَأحَْببَْ ،أرَْسَلْتنَ ي

.تنَ يأحَْببَْ كَمَا

En de heerlijkheid, die 

Gij Mij gegeven hebt, 

heb Ik hun gegeven, 

opdat zij een zijn, 

gelijk Wij een  zijn: Ik 

in hen en Gij in Mij, 

dat zij volmaakt zijn 

tot een, opdat de 

wereld erkenne, dat 

Gij Mij gezonden hebt, 

en dat Gij hen 

liefgehad hebt, gelijk 

Gij Mij liefgehad hebt.



يدُ الآبُ أيَ هَا أرُ 

يهؤُلاءَ  أنَ   نَ ال ذ 

يأعَْطَيْتنَ  

يمَ يكَُونوُنَ  ع 

أنَاَ،نُ أكَُوحَيْثُ 

يال ينَْظُرُو مَجْد 

ي،يْتنَ  أعَْطَ ال ذ ي

قبَْلَ يببَْتنَ  أحَْ لأنَ كَ 

.عاَلمَ  الْ إ نْشَاء  

Vader, hetgeen Gij 

Mij gegeven hebt -

Ik wil, dat, waar Ik 

ben, ook zij bij Mij 

zijn, om mijn 

heerlijkheid

te aanschouwen, 

die Gij Mij gegeven 

hebt, want Gij hebt 

Mij liefgehad voor 

de gronlegging der 

wereld.



،الْ الآبُ أيَ هَا إ ن  باَر 

فْكَ يَ لمَْ الْعاَلمََ  ا،عْر  أمَ 

لاءَ  وَهؤُ تكَُ،فعَرََفْ أنَاَ

أنَْتَ كَ أنَ  عَرَفوُا

فْ .أرَْسَلْتنَ ي تهُُمُ وَعَر 

ُ اسْمَكَ  فهُُ وَسَ  مْ،عَر  

Rechtvaardige 

Vader, de wereld 

kent U niet, maar

Ik ken U, en dezen 

weten, dat Gij Mij 

gezonden     hebt;

26 en Ik heb hun uw 

naam bekend 

gemaakt en Ik zal

hem bekend 

maken,



مُ  ف ذيل يكَُونَ  ه 

ي ال ذذذ  الْحُذذب  

، تنَ يأحَْببَْ  ب ه 

أنَذَذذا وَأكَُذذذونَ 

مْ  .«ف يه 

opdat de liefde, 

waarmede Gij

Mij liefgehad 

hebt, in hen zij 

in Ik in hen.





De Expositie الطرح

تابةبكلا،الانجيلىالمقدسبالتعليميبشرونالرسلكان

نطقواأنهمذلكوعلامة،القدسالروحتجديدبل،الكتاب

.ناريةبالسنةالالسنلغاتبكافة

De Apostelen predikte de leer van het

Heilig Evangelie, niet door het Boek te

schrijven maar door de kracht van de

Heilige Geest waardoor zij herboren

werden. Dit werd kenbaar omdat: zij

spraken in de verschillende talen met

tongen van vuur.



De Expositie الطرح

أنقائلينيهزأونكانواثمهمإفىتعتقواالذيناليهودما ف

الحِقالواباختيارهموليس،سلافةمنسكارىهؤلاء

.جديدخمرهىالروحنعمةلأن،بافواههم

Maar de Joden, die volhardden in hun

ongerechtigheden, verachtten hen en

zeiden dat zij dronken waren. Zonder het

te weten spraken de Joden de waarheid

met hun eigen woorden, omdat de

Genade van de Heilige Geest de nieuwe



De Expositie الطرح

،ناريةينطقونكانواوبطهارة،إمتلأواالرسلمنهالذىهذا

،عتيِالنسانالإشرمنسيدناياأيضا  نحنطهرنابصلواتهم

.القدوسروحكلشركةمستحقينواجعلنا

wijn is die de Apostelen vervulde en hen

in alle zuiverheid deed spreken in tongen

van vuur.

Zuiver ook ons door hun gebeden, O

Meester, van het kwaad van ons oude

zelf. En maak ons het gezelschap van

Uw heilige Geest waardig,



De Expositie الطرح

لنامانعياربالرسلآبائنابصلواتالبشر،المحبالربأيها

.خطايانابغفران

O God. U die de mens liefheeft. Door de

gebeden van onze vaders de Apostelen,

O Heer, Vergeef ons onze zonden.

/    /    /



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma in

shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmiel.

يناه:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاوربإنتيف
Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

روحزىالمُع:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىص عد

.الحق

A42ena4 `e`p2wi `et̀fe : `nte `tfe ca

nimaǹ2ai : hina `nte4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مذذن : والذذروح القذذدس : بيذذه الصذذالحألذذه المجذذد مذذع : يهذذذا الذذذي ينبغذذ

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدانسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



الأواشيلينك 
Link naar de Voorbeden

لبة لينك الط 
Link naar de Litanie 

(altelba)



De Voorbeden

الأواشي



Gebed voor de 

Zieken

ىرضـة المـأوشي



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس

Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze

Heer, God en Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـاآبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte

peklaoc.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.ؤسلابيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئىإفأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de

zieken onder Uw volk.

ـــكمـنونطلــبنســـأل اذكرالبشــــر،محــب  ياصلاح 

ـكمرضىيـاربُ  .شعـبـ ـ



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven

شونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

:نيفين

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn,

اطلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  ، 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol

ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

etswni qen jinswni niben @

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.

e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

. إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-

de3.



hina `nte P=,=c Pennou] erh̀mot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

بيإمنيمواوُ نانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

.إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماوُجاي

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفر  والشفاء  بالعافية  وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيحُ لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

ماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

.طالتشواوُ 

Bezoek hen met Uw genade en

erbarmen, genees hen.

ـدهــُـم .إشفهــموالــرأفــات  بالمـراحـم  تعهَّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji

`ncwf. Ny`etauwck eu`styout qen niiabi

matounocou ouoh manom] `nwou.

يافىمنينيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواوُ إيفولاوُوىألي

اوسكطافإيني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتىإبنيفمابىنيفين

.اواوُ نإنومتىمااووهماطوُنوُصوُ يافىنىخينيوُتإشتيإيف

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van

hen en van ons, verdrijf iedere geest van

ziekte. En zij die bedlegerig zijn, richt hen op

en troost hen.

،كل   ومــرض  كل   ،وعنـاعنهــمإنـزع مـراض  الأوروح  سُـقـــــــم 

مأقمهـــالأمـــراض  فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  ،أطـرُده

،وعـزهــــم



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton

`aritou tyrou `nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie

nimet`alwc @ ie nyet,y qen niexoricti`a @ ie

nie,malwci`a@

مإتإيتني تيرووأريطأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييوُته 

إتينيىآلوسميتنىيىإشتيكواوُ نىخينإيتني:إنريمهى

:إخمالوسيانييىستياإكسورينىخينشي

En zij die gekweld worden door onreine

geesten, bevrijd hen allen. Zij die in de

gevangenissen of kerkers zijn, zij die in

ballingschap verkeren

،الأرواح  مــــنوالمعـذبــيـن   ،ا  جميعــإعتقهــمالنجســــة 
،السبيواالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـق  اوالسجــون  فيالـذيـن  



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @

P¡ `aritou tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok

petbwl `nnyetcwnh `ebol@ ouoh ettaho `

`eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

شويسإبشاشىإينإسفوكاوُميتخينإممواوُ أمونىإيطوُ نييى

إيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواوُ ناىاووهإنريمهىتيروُ أريطوُ 

.إإخرىأفراختوُ إيتنيإنإيراطوُ طاهوإتاووهإيفولصونه
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere

slavernij vastgehouden worden, bevrijd hen en

wees hen genadig. Want Gij zijt het die de

gebondenen bevrijdt en de gevallenen weer

opricht,

ـــا  جميعإعتـقهميـاربمـرة ،عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوض  او

مهــم .ـاقطيـن  السوتقيـمُ المــربوطيـن  تحــلُ الــذيأنت  لأنـك،وإرح 



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte

ny`ete `mmon tou bo`y;oc. :̀nom] `nte

nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y qen pi,imwn.

"u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

إيتىنيإنتىفوإيثياتىهيلبيستوُ إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوسفوتوُ إممون

هوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمونبىخينإتشينىإنتيليمين

.إيجواوُ أمونىإيطواووه
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen

steun heeft, de troost van de wankelmoedigen van

hart, de haven van hen die in een storm leven. Alle

benauwde of onvrije zielen,

،له  ليـسمنرجـاءُ  اءُ عــــز،معيــن   له  ليسمنومعيــنُ رجـاء  

المتضايقة  الأنفـس  كل،العاصف  فيالـذيـن  مينـاءُ القلـــــــوب  صغيـــري

عليهــا،المقبوض  أو



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi

nwou `nou`,bob @ moi nwou `noùhmot @ moi

nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

إننواوُ موىإمطوناوُ إننواوُ موىاوُناى،إنإبشويشنواوُ موى

وىم:فويثييااوُ إننواوُ مويإهموتاوُ إننواوُ موىإكفوباو

نوُتىإنإيفولكوريفميتاوُ إننواوُ موىسوتيريااوُ إننواوُ 

.آنوميانيمنوفى
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte,

geef hun genade, geef hun bijstand, geef hun

verlossing, geef hun vergiffenis van hun zonden en

overtredingen.

نعمـــة ،أعطهــابــرودة،أعطهــانيــاحــا ،أعطهـــارحمة ،ياربُ أعطها

خطايــاهاغـفـــران  أعطهــاخـلاصـــا ،أعطهــامعــونـــة ،أعطهــا

هـا .وآثـام 



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @

ouoh na nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte

nen'u,y nem nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @

jempensini qen pekoujai.

:شواوُ طالتماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

ىإنتإممىسينىبى.إيراواوُ فاخرىأرىصوماكىنينناناووه

،نيفينصاركسإنتىإبيسكوبوسبىصومانيننيمإبسيشىنين

.جاىاوُ بيكخينشينىبينجيم
En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen

en heel die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer

van onze zielen en lichamen, de Opziener van ieder

lichaam, bezoek ons met Uw verlossing.

ادنــالأجسوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـاربُ أيضـا  ونحـن

نـا،الـــذيالحقيقيل الطبيبُ أيها،عـاف هـــا نا،وأجسلأنـفـس  مـدبـرياـاد 

ـدنـاجســـد  كـل ــــك  تعه  .بخـلاص 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Reizigers

رينـة المسافـوشيأ



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer,

God en Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratw @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem

nen`cnyou `etause `e`psemmo.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إيطافوإسنينيننيميوتىنينإنإبتشويسإفميفئىأرى

.مموإإبشيشى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze

vaders en broeders die op reis zijn

ـك  منونطلـبُ نســأل يـاربُ ـراذك،البشــــر  محــب  ياصلاح 

.المســافــريــنوإخــوتـ نــاآبـائنــــا



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

she e-ep shem-mo,

موشيمإإبشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإيجينطوبه

:
Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die op reis zijn,

المسافـرين،وأخوتناآبائنـاعـناطلبـوا
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-mosaferien

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etause `e`psemmo @



ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ coutwn

noumwit tyrou @

je nie ethmevie je she gen mai nieven,

soetoon noe mooit tieroe,

نوُمويتصوتون:نيفينماىخينإيشيميفىءإثنييي

:تيرو
of van plan zijn op reis te gaan, in iedere

plaats, Vergemakkelijk al hun wegen,

طــرقهـــمسهـــل،موضعكلفيالسفريضمـرونوالـذيـن

،أجمعيـن
we el-laziena jodmer-roen el-saffar fie kol

mauwde3, Sahel torok-hom akhma3ien,



ìte `ebol hiten `viom @ ie niiarwou @ ie

nilumny @ ie nimwit `mmosi @ (ie piayr) @

e-te evol hieten efjom, je nie jaroo-oe je nie
liemnie je nie mooit em moshie, ( je pi A-ier )

يي:ليمنىنييي:يارواوُ نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتي

(إيرأبىيي):موشىإممويتنى
of het op zee, de rivieren, de meren, op de

wegen of in de lucht is,

الطـرقأوالبحيراتأوالأنهـارأوالبحـرفيكانإن

،(الجوأو)المسلوكة
in kana fel-ba7r auw el-anhar auw el-bo7ajrat

auw el-torok el-mesloekah, ( auw el gew ) ,



ìe eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben @

je ev-ierie em poe zjen moshie en rietie
nieven,

. يي إف إيرى إم بوُ جين موشى إنريتى نيفين

en voor hen die op elke andere manier

reizen,

نوع ،بكلالمسافريناو

auw el-mosa-ferine bekol nauw3in. 



hina `nte P=,=c Pennou] tac;wou `eny`ete nouou

`mma`nswni qen ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tas too-oe enie e-te-

noe-oe emma en shoopie gen oe hierienie, entef ka 

nen novie nan evol.

إممااوُ نوُ إيتيإينىطواوُ طاسنوتىبينإخرستوسبىإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفهيرنىاوُ خينإنشونى

opdat Christus onze God hen veilig terugbrengt

naar hun huis en onze zonden vergeeft.

لنـاويغفــرسالميـن،مساكنهمإلىيـردهمإلهنـاالمسيحلكي

.خطايانــا
Lekei el-Massie7 ielaahna jarod-dehom iela mesa-

kenhom salemien, wa jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ coutwn

noumwit tyrou @ `ite `ebolhiten `viom@

ie niiarwou@ ie nilumny@

يتنوموصوطوننيفينماىخينإيشىميفئىإثنييى

نييىيارواوُ نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتى:تيرو
:ليمنى

En degenen die van plan zijn te reizen,

waar dan ook, vergemakkelijk al hun

wegen,

طـرقهــمسهــلمكــــانكلفيالسفـــريضمــرونوالـذيــن

،أجمعيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie euìri `mpoujinmosi `nry]

niben. Ouon niben et qen mai niben

mat̀vwou `eqoun `eoulumyn `njamy@``eoulumyn `nte

pioujai.

:نيفينإنريتىموشيجينإمبوإفئيرىيىإمموشىمويتنىيى

ىإنجامأوليمينإىإيخونفواوُ إتمانيفينماىإتخيننيفيناوُاون

:اوُجاىبىإنتىأوليمينإى:

op zee, de rivieren, de meren, op de wegen, in

de lucht, of op elke andere manier, iedereen

en overal. Breng hen terug naar een veilige

haven, een haven van verlossing.

وأالمسلوكةالطرقأوالبحيراتأوالأنهارأوالبحـرفيكانإن

إلىهُـمردَّ ،موضعبكلأحـدكل،نـوعبكلالسالكينأو،الجـوفي

.الخلاص  مينـاء  هادئـة  مينـاء  



Àrikataxioin `ari`svyr `n`s[yr nem `svyr

`mmosi nemwou. Myitou `eny`ete nouou qen

ourasi eurasi@ qen outoujo eutoujyout.

ىموشإمإشفيرنيمإشتيرإنإشفيرأريكاطاكسينأري

خينىإفراشأوُراشىخيننوُاوُ إيتىإينىميتو:نيمواوُ 

.إفتوجيوتأوُتوُجو

Gewaardig U hen te vergezellen bij vertrek

en onderweg, breng hen veilig en wel terug
naar hun huizen met blijheid in vreugde.

ردَّهـم،ـر  المسيفيصحبهـماوالإقـلاع  فيصحبهـماتفـَّضل

لهـمإلى .مُعافيـن  وبالعافية  فرحيـن  بالفـرح  مناز 



Àri`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik @ qen hwb niben `n`aga;on

Anon de hwn P¡ tenmetrem`njwili et qen paibioc vai

@ `areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `nat`s;orter sa `ebol.

إننيفينهوبخينأيكإيفينيكنيمإيرهوبإنإشفيرأرى

اىبإتخينإنجويلىريمميتتينإبشويسهونذيأنون:أغاثون

أتإنشيمونأتإنفلافىأتيإنإيروسآريه:فاىفيوس

.إيفولشاإشتورتير
Neem deel aan het werk van Uw dienstknechten, in

alle goede werken. En ook wij, o Heer, bewaar ons

vreemde-lingschap in dit leven voor kwaad, storm

en onrust, tot de volein-ding.

ك يـاربُ أيضا  ونحـنُ ،صالح  عمــل  كل   فيعبيـدكمع  العمل  فيإشتـر 

،هـذافيغـرُبتـ نـا إلىقـلـق  لاوعاصف  ولامضرة  بغيــر  حفظهــااالعمـر 

.الانقضــاء  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة
(الزروع والعشب–المياة –أهوية السماء )



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

نتىإكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبتشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ نىنيم,إبكاهى

.إيرواوُ إسموُ ,ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

،أهـويـة  ياربُ تفض ل ،وثمــرات  السمــاء  ـــاه  ميوصعــود  الأرض 

، ،ونبـات  والعشـب  والـزروع  الأنهــــار  ،هـذهفيالحقـل  ك هـاالسنة  .بـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:هىإبكاإنتىكاربوسنىنيم:إتفىإنتىإيرآنىإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

اطلبوا عن أهوية السماء، وثمرات الأرض، 

Ot-loboe 3an ahwejat el-sama wa samarat el-ard,



nem `pjinmosi `e`pswi `nte niiarwou `mmwou @ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi.

nem ep zjien moshie e-epshooi ente nie jaroo-oe em

moo-oe, nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

سيتيىننيم:مواوُ إميارواوُ نىإنتى:إإبشوىموشىجينإبنيم

:إتكوىإنتىروتنىنيم:سيمنىنيم

de toename van de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

في،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروعالأنهــــار،ميـــاهوصعــود

.السنـةهـذه

Wa se-3oed me-jah elanhar, wa el-zeroe3 wa

el-3oshb wa nabaat el-7akl fie haziehi el-

sanne.



Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou ouoh `ntef-senhyt qa

pef`placma `eta nefjij ;amiof `ntef,a nennobi nan `ebol.

Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe oewoh

entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof,

entef ka nen novie nan evol.

فإنتياووه:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

انينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيت

.ايفولناننوفى
Dat Christus onze God deze zegent en erbarmen heeft

met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn handen

en onze zonden vergeeft.

هعلىويتحنـنإلهنا،المسيحُ يباركـهالكي د اهنعتهـاصالتيجُبلتـ ـ ،ي ـ

.خطـايانـــالنـاويغفـــر
Lekei joba-rikha elMassie7 ielaahna, wa jate7annan 3ala
khoblatihie el-latie sana3at-ha jadah, wa jaghfer lana gata-jana.



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nef-outah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماوُنوف

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

هـاأصعـدها ـككمقدار  ـرح،كنعـمتـ  ـ ـ  ـ ليــــــرو  الأرض  وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ رحـرثـهُــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet`,ryctoc@

نإيكونوميأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى

Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةأكليل  بارك،يليقكماحياتناودبر،والحصاد  للزرعأعدها
ك   .بصلاح 



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

pirem`njwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

أورفانوسبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

خانيرينتيإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبىنيم
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيسإت

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،ب  والغريواليتيم  الأرملة  أجل  من،شعبك  فقراء  أجل  من والضيف 

.وسالقدإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلن اأجل ناومن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

`n;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

إنثوكىج:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

يمانناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرىإنطوتىإت
.ننيفيصاركسإنإخرىتىإيتفيأغاثوس،ميتتيككاطا

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

يهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن هتعُط  حين  فيمطعام 

س ب  معنااصنع،حسن ،سد  جلكلطعاما  معطياياصلاحكح 



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

رىإيهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

إيرهوُاونإنتينيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى
.أغاثونإننيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

،كلَّ شيء  كل .صالحعمل  كلفينزداد  حين 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Plaats

أوشية الموضع



`̀Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc

`e;ouab `ntak vai @ Nem topoc niben @

nem monactyrion niben `nte nenio]

`nor;odoxoc.

طوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

يونموناستيرنيمنيفينطوبوسنيم:فاىانطاكإثؤواب

.اورثوذكسوسإنيوتىنينإنتىنيفين
Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige

plaats die u toebehoort, alle plaatsen en alle

kloosters van onze orthodoxe vaders.

وكل،لك  الـذيالمقــدس  المــوضـع  هـــذاخـلاص  ياربُ اذكـر

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرة  وكلالمـواضع

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

الموضع  هـــــذاطُم نـينــة  عــناطـلبـــوا

، بـائـنــالآديـــر  وكل   موضع ،وكل   المقــدس 

،الأرثــوذكـسـيـيـنَ 

Laat ons bidden voor de rust van deze

heilige plaats, en alle plaatsen, alle

kloosters van onze orthodoxe vaders,

Otlobo 3n tama2ninet haza al-mawdw3 al-

mokasas, we kol mawdwe3, we kol deer le-

aba2ena elortho-zoksejien,



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

فــيـهــا،السكـــان  والشيـوخ  والبراري،

فـظهـميحـلكيمعـا ،أجمـعالعـالـم  وطُمـ نينــة  

،كل   منإلهُناالمسيحُ  .خطايانانالويغفـرَ شـر 

En de wildernissen en de ouderlingen die zich

daar bevinden, en (voor) de rust van de hele

wereld, opdat Christus onze God hen bewaart

voor ieder kwaad, en ons onze zonden vergeeft.

We al-bereri, we al-sheioog al-sokkan fiha, we

tama2ninat el3elem akhme3 me3en, leki

ja7fazhom al-masie7 ilehona min kol sharrin, wa

jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Nem polic niben@ nem ,wra niben

@ nem ni]mi@ nem poucolcel tyrf.

بوُ نيم:تيمينينيم:نيفينخورانيم:نيفينبوليسنيم

.تيرفسولسل

Iedere stad en iedere landstreek, de

dorpen en al wat daar in is.

.وكل مدينة  وكل كورة والقرى وكل زينت ها

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh nahmen tyren `ebolha ou`hbwn@ nem oumou nem

oumonmen nem oukataponticmoc@ nem ou`,rwm nem

oue,malwci`a `nte hanbarbaroc@ nem `ebolha `tcyfi `nte

pisemmo@ nem `ebolha `pjintwnf `e`pswi `nte

hanheretikoc.

منيميناوُموننيماوُموُ نيم:اوُإهفونهاإيفولتيرينناهميناووة

هانإنتيمالوسياإكاوُ نيمإكروماوُ نيم:موسبونتيساوُكاطا

إبهاإيفولنيم:شيمموبيإنتيإتسيفيهاإيفولنيم:بارباروس
.تيكوسهيريهانإنتيإإبشويطونفجين

Red ons allen van de hongersnood, epidemieën en

aardbevingen, overstromingen en brand,

ballingschap door vijanden, het zwaard van de

vreemdeling en van de opkomst van de ketters.

،والحريق  ،والغرق  ،والزلازل  ،والوباء  الغلاء  منكلناونجنا

.الهراطقة  قيام  ومن،الغريب  سيف  ومن،البربر  وسبي



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىأوخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهأسجـدوا
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.



De Litanie (altelba)

لبة الط 



U O Heer, die 

zonder smet is, de 

Vlekkeloze, de 

Eeuwige, de 

Ongeziene en de 

Onbevattelijke, de 

Onveranderlijke en 

de 

Alomtegenwoordig

e, die niet slecht of 

wraakgierig is, die 

alleen Onsterfelijk 

is en verblijft

ر الذى بذلا عيذب، الغيذ

الغيذذذذذذذذذذذر .الذذذذذذذذذذذدنس

المبتذذذذذذذدىء، الغيذذذذذذذر 

الغيذذذذذذذذذذذر .المرئذذذذذذذذذذذى

الغيذذذذذذذذذذر . المذذذذذذذذذذدرك

الذذذذذى لا .المفحذذذذو 

. ليتغيذذذذر ولا يسذذذذتحي

، يشذذبه ولا يحذذدالذذذى

ر الغيذذ.الغيذذر الشذذرير

الحذذائز وحذذدا .الحقذذود

*عدم الموت صفة



In ondoorgrondelijk 

licht, die hemel, 

aarde en zee en 

alles wat zij 

bevatten geschapen 

heeft, die alle 

mensen geeft 

waarom zij vragen 

voordat zij het Hem 

vragen.

































DE TWEEDE 

PROSTERNATIE

السجدة الثانية

Jaarlijks                   سنوي



Het Dankgebed

صلاة الشكر



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوسُ القالثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤُ إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, geef ons heden

ons dagelijks brood,



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, en leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي:نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

نـــاـاربنأبـااللـه،الـرحـوم  الخيــرات  صانـع  فـلنـشكـــرُ وإله 

نــا .المسيــحيســــوع  ومخلص 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;-

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف:إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

.اوُنوُثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met

ontferming omringd, Hij heeft ons gesterkt

en tot dit uur geleid.

ـقوشفــإليهوقب لنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــ ةهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤوابإيهواوُ باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكل   ،دس  المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـل  الضابـط  ســلام  بكل   حيات نــاأيـام



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`Proceuxac;e.

pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ينإمبإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

نـاورب نــاأبــوالكل   ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها إله 

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
.ثاىاوُ اوُنإيطاىإإهرىشاتينإينأك

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــ ةهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef-
senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكياطلبـوا .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u ǹtaf@ `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven entef ka nen novie nan evol,

وطوإنط:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

.يفولاناننوفىكانينانتيف:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرى
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons, voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

حيـن  ـلكفيعنـابالصـلاح  منهـمقــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

.خطايانــالناويغفـر
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh menhom

belsala7 3ana fie kolla 7ien wa jaghfir lana gatajana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب
Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige

dag

ك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــل  من ،شــر  البمُحـبياصلاح 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@

myic nan e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou

e;ouab vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny

niben nem tekho] @ ``V;onoc niben @ piracmoc

niben @ `energi`a niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte

hanrwmi `euhwou

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

نيفيناإرجيإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس:هوتى

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناسإنتى
en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien, Alle afgunst, alle

bekoring, elk satanswerk, de listen van

slechte mensen,

ـــك  معســلام  بكل   حيات نـاأيـــاموكل    وكل   ـد  حسـكل   ،خــوفـ ـ

،الأشـــرار  النـــاسومــؤامــرة  الشيطان  فعــل  وكل   تجـربـة  



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp nem ny

e;ouwnh `ebol : `̀Alitou `ebolharon : Nem

`ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

إثنينيمإتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

لاؤسبيكهاإيفولنيم:هارونإيفولآليتوإيفولاوُاونه

.فايإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرف
de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, wend het af van ons , en van heel

Uw volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

،نــاعانــزعهــا،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداء  وقيــــام  

ك  سائــر  وعـن عـــك  وعــن،شعب ـ ،ـذاهالمُقــدسمــوض 



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan@

je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof

nem ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

يجنانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

نىإيجينهومىإينانإيرشيشىبىإمتىإيطاكبىإثنوك

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيمإتشيلىنىنيمهوف
Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke

macht te trappen.

عطيتناأالـذيأنـتلأنــك  إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

.العــدو  قـوة  كلوعليوالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 

Adam                        آدام



Amooinie maren oe-oosht, en tie Trias eth-oewab,

e-te Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oe-

wab.

إفيوتإيتى:إثؤواباترياستىإن:اوُاوشتمارينأموينى

.إثؤوابابنفمابىنيم:ابشيرىنيم
Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid;

de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest.

والابـــنالآبهـــوالـذيالقـــدوسللثالــوثفـلنسجــدتعالــوا

.القــدسوالــروح

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Amwini marenovw2t

: ǹ%t̀riac =e=0v : `ete Fiwt nem

P23ri : nem Pi=p=na =e=0v.



Anon ga nie la-os, en egristianos, fai ghar pe

Pennoetie,enaliethienos.

نوتىبينبىغارفاى:إخريستيانوسإن:نيلاؤسخاآنون

.أليثينوسإن:

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is onze

ware God.

إلهنـاهـو:هـذالأن:المسيحييـن:الشعـــوبنحـــن

.الحقيـقـي
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Anon qa nilaoc : `n`xricti`anoc :

fai jar pe Pennov5 : `n`al30inoc.



Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab

Maria, e-re Efnoetie nai nan, hieten nes

presvia.

نوتىإفإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناوُهلبيساوُاون

.إبريسفيانيسهيتين:نانناى
Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God zich

over ons zal ontfermen, door haar voorspraak.

.بشفاعاتها:يرحمناالله:مريمالقديسةفى:رجاءلنا

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v

Mari`a : `ere F5 nai nan : hiten

nec`precbi`a.



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام
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Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab : xere

ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.

Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

:ماريانيشيري:إفؤُوابشيرياوُ خين:ماريانيشيري

.إثؤوابإمفيإثماف

Wees gegroet Maria, met een heilige groet,

wees gegroet Maria, de Moeder van de

Heilige.

أم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما

.القدوس
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie

ankheelos, shere Ghabreej- iel, pie sootp

em pie fai shen-noefie.

رىشي:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاىبىإم:سُوتببىغبرييل
Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel,

wees gegroet Gabriël, de gekozen bood-

schapper.

الســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــارالمبشــر:لغبـريـــال

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @ ,ere

nitagma tyrou @ `n`epouranion.

Shere nie Sheroebiem, shere nie

Serafiem, shere nie taghma tieroe, en e-

poeranion.

طاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيونإن:تيرو

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten.

لجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة:الطغمات
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:اوُويب

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــِ:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

نيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبينإنتى:ماثيتيس

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze

Heer Jezus Christus.

بنـار:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام

.المسيحيســـوع
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<ere nak ẁ pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.

Shere nak oo pie martieros, shere pie ev

ankheliesties, shere pie apostolos, Markos pie

the-oriemos.

:يسأنجيليستإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوسبىشيرى
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist,

wees gegroet apostel, Marcus de Godziener.

الســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإلهناظــرمرقـس:للـرســـول
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<ere ctevanoc @ pisorp m̀martyroc @ ,ere

pi-ar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

pie arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

طفانوسشيرى ىبشيرى:إممارتيروسشورببى:إس 

.إسمارواوُتإتاووه:ذياكونأرشى

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet gezegende aartsdiaken.

ـسلـرئيــــــالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام

.المبـارك:الشمامسـة
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij `ngenneoc @ ,ere

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @ Vilopatyr Merkourioc @ `apa Myna `nte

nivaiat.

Shere noten onie martieros, shere nie shooikh in khen-ne-os,

shere nie athlo-foros, Patshois epoero Georgioseodoros,

theodoros pi anatole-os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte

nie vajet.

نيؤسإنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى شيرى:ج 

بيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويس:أثلوفوروسني

.فاياتنيإنتىميناأفا:ميركوريوسفيلوباتير:أناطوليؤس
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees gegroet,

overwinnaar mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

Philopater Mercurius, de heilige abba Mina.

ملكالسيدى:الجهادللابسىالسلام:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام

.العجائبىميناوأنبا:سيفينأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجس

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab `ndikeoc @

pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.

Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en

zieke-os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava

Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

جورىبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:اوُميثمىخيناواونياتو

نىإنشيرىنيإنتيإبصاخأرسانيوسأفانيم:موسىأفاإثؤواب

.اوُرواوُ 
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders,
de sterke heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar
van de kinderen van de keizers.

وأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم

.الملوكأولادمعلمأرسانيوس
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Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof

hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأنالله،إبنيانسألك

.كرسيهعلي
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Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

ثبته(...)نباالأ:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعلي
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Hieten ni`precbi`a: `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a:

Pu `ari`hmot nan: `mpixw ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:رياماإثؤوابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.فينونينإنتىإيفولكوإمبي:نانإهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de

heilige Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

.خطـايانــابـمغـفــرة
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E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc: nem

Pi=p=na =e=0v: ge ( ak`i ) akcw5 `mmon.

Ethren hoos erok : nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie ) ak sooti emmon.

ابنيفمإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين

.إممونآكسوتى(إىأك)جى:ثؤوابإ

Dat wij U mogen prijzen : met Uw Goede Vader: en de
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De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



Psalm : 51

50: المزمور 



،ميإثتمحورأفتككثرةومثلرحمتك،كعظيماللهياإرحمني

ارفعأنالأنيطهرني،خطيتيومنإثميمنكثيرا  إغسلني

روالشأخطأت،وحدكلك،حينكلفيأماميوخطيتيبإثمي

،صنعتقدامك

Wees mij genadig, o God, naar Uw

goedertieren-heid, delg mijn overtredingen uit

naar Uw grote barmhartigheid; was mij geheel

van mijn on-gerechtigheid, reinig mij van mijn

zonde. Want ik ken mijn overtredingen, mijn

zonde staat bestendig voor mij.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



بالإثمأنذاهالأني،حوكمتُ إذاوتغلب،أقوالكفيتتبررلكي

الحق،أحببتقدهكذالأنك،أميولدتنيوبالخطايابي،حبل

علىتنضح،ومستوراتهاحكمتكغوامضليأوضحتإذ

،الثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاك
Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en

gedaan wat kwaad is in Uw ogen, opdat Gij

rechtvaardig blijkt in Uw uitspraak, zuiver in

Uw gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik

geboren, in zonde heeft mijn moeder mij

ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het

verborgene, in het geheim maakt Gij mij

wijsheid bekend.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



صرفإ،المنسحقةعظاميفتبتهج،وفرحا  سرورا  تسمعني

يافيإخلقنقيا  قلبا  ،آثاميكلوامحخطاياي،عنوجهك

امقدمنلاتطرحني،أحشائيفيجددهمستقيماوروحاالله،

،منىتنزعهلاالقدوسوروحكوجهك
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was

mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente

dat Gij verbrijzeld hebt, weer jubelen. Verberg

Uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart,

o God, en vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest; verwerp mij niet van Uw aangezicht,

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مةالأثفأعلمعضدنيرئاسيوبروحخلاصك،بهجةإمنحني

لهإاللهياالدماءمننجنييرجعون،إليكوالمنافقونطرقك

ميففيخبرشفتي،إفتحيارب،بعدلكلسانيفيبتهجخلاصي،

.بتسبيحك

en neem Uw Heilige Geest niet van mij;

hergeef mij de blijdschap over Uw heil, en laat

een gewillige geest mij schragen. Dan zal ik

overtreders Uw wegen leren, opdat zondaars

zich tot U bekeren. Red mij van bloedschuld,

o God, God mijns heils, laat mijn tong over

Uw gerechtigheid jubelen;

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



تسرلاولكنكأعطي،الآنلكنتالذبيحةآثرتلولأنك

المنكسرالقلب،منسحقروحللهفالذبيحةبالمحرقات،

ون،صهيعلىبمسرتكربياأنعمالله،يرذلهلاوالمتواضع

،أورشليمأسوارولتبن
Heer, open mijn lippen, opdat mijn mond Uw

lof verkondige. Want Gij hebt geen behagen in

slachtoffers, dat ik die brengen zou; aan

brandoffers hebt Gij geen welgevallen. De

offeranden Gods zijn een verbroken geest;

een verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij

niet, o God. Doe wel aan Sion naar Uw

welbehagen, bouw de muren van Jeruzalem.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مذابحكىعلويقربونومحرقاتقرباناالبربذبائحتسرحينئذ

.هلليلويا:العجول

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de

eis, brandoffers in hun geheel gebracht; dan

zal men stieren op Uw altaar offeren :

Halleluja.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



Do7a ci ̀o 0eoc ̀3mwn.

Zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونثيؤسأوذوكصاسى

Glorie zij aan U, onze God .

. المجد لك يارب 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun ke `a`i

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn : allylouia.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien:

allieloeja.

كىىإأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساوإىإسطوس
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu

en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen,

Halleluja.

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.هلليلويا:آميـنالدهـور

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب





Gij zult nauwgezet de 

geboden van de Here, uw

God, onderhouden en de 

getuigenissen en de

inzettingen, die Hij u 

opgelegd heeft; Gij zult doen 

wat recht en goed is in de 

ogen des Heren, opdat het u 

wel ga en gij het goede land,

dat de Here aan uw vaderen 

onder ede beloofd

heeft, binnengaat en in bezit 

neemt,

ب   اياَ الذر  احْفظَُوا وَصَ 

كُذذذذذذذمْ وَشَذذذذذذذهَ  ادَات ه  إ له 

ذذذذذذذذذه   ال ت ذذذذذذذذذي وَفرََائ ض 

ل  وَاعْمَذ. هَذاأوَْصَاكُمْ ب  

ال حَ وَالْ  ي حَسَنَ ف ذالص 

كَذذذذيْ عَيْنذَذذذي  الذذذذر   ب  ، ل 

يْذذذذذذرٌ، يكَُذذذذذذونَ لذَذذذذذكَ خَ 

ذذذذذذذذكَ وَتذَذذذذذذذدْخُلَ وَتَ  مْتلَ 

ت ذذذي دَةَ ال  الأرَْضَ الْجَي  ذذذ

ب    لآباَئ كَ حَلفََ الر 



Door al uw vijanden 

voor u uit te jagen, 

zoals de Here heeft 

gesproken. Wanneer 

later uw zoon u vraagt: 

Wat zijn dat voor

getuigenissen, 

inzettingen en 

verordeningen, die de 

Here, onze God, u 

opgelegd heeft?

ذذذذذذيَ  يذذذذذذعَ أنَْ ينَْف  جَم 

ذكَ أعَْدَائ كَ م   . نْ أمََام 

ب  كَمَا تكََل مَ  . الر 

 ابْنذُذذذذكَ إ ذاَ سَذذذذذ لَكََ »

ذذيَ :غَذذد ا قذَذائ لا   مَذذا ه 

ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذهَادَاتُ  الش 

وَالْفذَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذرَائ  ُ 

ت ذذذذذذذي وَالأحَْكَذذذذذذذامُ ال  

ب  هَذذا الذذر  أوَْصَذذاكُمْ ب  

إ لهُناَ؟ 



Dan zult gij tot uw zoon 

zeggen: Wij waren 

dienstknechten van Farao 

in Egypte, maar de Here 

heeft ons met een sterke 

hand uit Egypte geleid;

De Here deed voor onze 

ogen tekenen en 

wonderen, groot en onheil 

brengend, aan Egypte, 

aan Farao en aan zijn 

gehele huis;

ا كُن ذذذ: كَ تقَذُذذولُ لابْن ذذذ

ا ل ف   ي رْعَذوْنَ ف ذعَب يد 

صْذذذذذرَ، فَ خَْ  رَجَنذَذذذذام 

نْ م   ب  م  يدَ  صْرَ ب  الر 

يدَة   نعََ وَصَذذذذذذ. شَذذذذذذد 

ب  آيذَذذذذذذذذذذات   الذذذذذذذذذذذر 

يمَذذذذة  وَعَجَائ ذذذذبَ عَ  ظ 

يئذَذذذذة  ب   صْذذذذذرَ وَرَد  ، م 

يذذذذع  ب ف رْعَذذذذوْنَ  وَجَم 

ناَ امَ أعَْينُ  بيَْت ه  أمََ 



Maar ons heeft Hij daaruit 

geleid, om ons te brengen in 

het land dat Hij aan onze 

vaderen onder ede beloofd 

had, en ons dit te gevenDe

Here gebood ons al deze 

inzettingen te onderhouden

en de Here, onze God, te 

vrezen, opdat het ons altijd 

wel zou gaan en Hij ons in 

het leven zou behouden, 

zoals dit heden het geval is.

ذذذ نْ هُنذَذذاكَ وَأخَْرَجَنذَذذا م 

كَذذذذذذذيْ يذَذذذذذذ تْ يَ   ب نذَذذذذذذا ل 

ينَاَ ا ت ي لأرَْضَ ال  وَيعُْط 

رَنذَذا فَ مََ . احَلذَذفَ لآباَئ نذَذ

ب  أنَْ نَ  يذعَ عْمَلَ جَم  الر 

ا  الْفرََائ   ق ذيَ َ  وَنتَ  هذ 

ب  إ لهَنذَذذ ا، ل يكَُذذذونَ الذذذر 

، ل  الأيَ ذذذلنَذَذذا خَيْذذذرٌ كُذذذ ام 

ي ينَاَ كَمَذذذا ف ذذذوَيسَْذذذتبَْق  

.  هذاَ الْيوَْم  



En het zal ons tot 

gerechtigheid zijn, 

wanneer wij heel dit 

gebod naarstig 

onderhouden voor het

aangezicht van de 

Here, onze God, zoals 

Hij ons geboden heeft.

Eer aan de heilige 

Drieëenheid, onze God, 

voor eeuwig.

ا ب ذر  ونُ لنََ وَإ ن هُ يكَُ 

يذذذإ ذاَ حَف ظْنذَذذ عَ ا جَم 

ا  الْوَصَذذذذذذذ اياَ هذذذذذذذذ 

ا أمََذذذذذذذامَ ل نعَْمَلهََذذذذذذذ

ب   إ له   نذَذذا كَمَذذذا الذذذر 

.أوَْصَاناَ

مجدا للثالوث)

(الاقدس إلهنا



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

De Paulinische Brief                                   البولس





البدددددولس فصدددددل مدددددن 

رسددالة معلمنددا بددولس 

إلددددى  الثانيدددده الرسدددول 

أهل كورنثوس الأولدى

بركتدددددددددده المقدسددددددددددة 

فلتكددددون مددددع جميعنددددا 

.                آمين 
(17-1: 14، 13: 13ص )

Uit de Eerste Brief 

van St.Paulus de 

Apostel aan de 

Korintiërs, zijn 

zegen zij met ons. 
Amen.

(1Kor 13:13;14:1-17)



ددددددا الآن  ف ي   : ثبْدُدددددتُ أ مَّ

الرَّ  ددددددانُ و  يم  دددددداءُ الإ  ج 

بَّدددددددددةُ  ح  الْم  ه  و  ، هدددددددددذ 

ددددددددددنَّ الثَّلا ث ددددددددددةُ و   لك 

هُددددنَّ ا بَّددددأ عْظ م  ح  .ةُ لْم 

بَّددددددددة ، ا تبْ عدُدددددددوا الْم   ح 

دددددددددددددلو ددددددددددددنْ ج  لك  ا و 

ددب  ال اه  و  لْم  يَّددل  وح  ، رل ة 

ب الأ وْل ى أ   .  بَّأوُانْ ت ت ن  و 

Zo blijven dan: 

Geloof, hoop en 

liefde, deze drie,

maar de meeste van 

deze is de liefde.

Jaagt de liefde na en 

streeft naar de 

gaven des Geestes, 

doch vooral naar het 

profeteren.



نْ ي دت   ل س دان  ك لَّمُ ب  لأ نَّ م 

ددددمُ ال ل   نَّدددداس  ب ددددل  لا  يكُ 

دددددد  الله ، لأ نْ ل ددددديْ  س  أ ح 

لك   عُ، و  نَّددددددددددهُ ي سْددددددددددم 

وح  ي دددددددددددت   ك لَّمُ ب دددددددددددالرل

ار   ددددنْ و  . ب أ سْددددر  ددددا م  أ مَّ

ل  مُ ي ت ن بَّدددأُ، ف ددد النَّددداس  يكُ 

عْددددددددددظ  ب بنُْي ددددددددددان  و   و 

ت سْل ي ة   . و 

Want wie in een tong 

spreekt, spreekt niet tot 

mensen, maar tot God, 

want niemand verstaat

het; door de Geest 

spreekt hij 

geheimenissen. Maar wie 

profeteert, spreekt voor 

de mensen stichtend, 

vermanend en 

bemoedigend.



دددنْ ي دددت ك لَّ  دددم  ان  مُ ب ل س 

أ  ي بْن دددي ن فْ  دددهُ، و  دددا س  مَّ

ددددنْ ي ت ن بَّدددد ن ددددي أُ ف ي بْ م 

ددة   يدددُ إ ن  ددي أرُ  .الْك ن يس 

دددددددددددددددددددددديع   م  كُمْ أ نَّ ج 

لَّمُددددون   ددددت ت ك  ،  ب أ لْس  ن ة 

ددددنْ ب ددددالأ   لك  وْل ى أ نْ و 

. ات ت ن بَّأوُ

Wie in een tong 

spreekt, sticht 

zichzelf, maar wie

profeteert, sticht de 

gemeente. Ik wilde 

wel, dat gij allen in 

tongen spraakt, 

maar liever nog, dat 

gij profeteerdet.



دددنْ  بَّدددأُ ي ت ن  لأ نَّ م 

ددددددمُ م   ددددددنْ أ عْظ  مَّ

ددي ددت ك لَّ  ، مُ ب أ لْس  ن ة 

م  إ لاَّ إ ذ ا ت دددددد ، رْج 

تَّدددددددى ت   ن دددددددال  ح 

. ي ان اةُ بنُْ الْك ن يس  

Wie profeteert, is

meer dan wie in 

tongen spreekt, 

tenzij hij het ook

uitlegt, zodat de 

gemeente stichting 

ontvangt.



د ةُ ف الآن  أ يله  خْدو  ، ا الإ 

ئدْدددددددتُ إ   ل دددددددديْكُمْ إ نْ ج 

ددددددا ب   ل  م  ددددددن  مُت ك  ، أ لْس  ة 

اذ ا أ نْف   نْ ل مْ عكُُمْ، إ  ف م 

ل  مْكُمْ إ   ا ب دإ عْ أكُ  ، مَّ لا ن 

، لْددم  ة ، أ وْ ب نبُدُدأ وْ ب ع  وَّ

يم   أ وْ ب ت عْل  

En nu, broeders, als 

ik tot u kom en 

spreek in tongen,

wat nut zal ik u 

brengen, als ik mij 

niet tot u richt, of met 

een openbaring, of 

met kennis, of met 

profetie, of met 

onderricht?



ددددددةُ ا لأ شْددددددي اءُ الْ  م  ع اد 

دي ت ي تعُْ النلفوُس  الَّ  ط 

دددددوْت ا ددددد: ص  زْم  ار  أ وْ م 

ددع   ة ، م  ددك  إ  ق يث ددار  نْ  ذل 

رْق ددددددددا ل ددددددددمْ تعُْددددددددط  ف  

، دددددددات  يْدددددددف  ل لنَّغ م  ف ك 

ا زُ  فُ م  ر  أ وْ يعُْر  ا م   م 

ف  ب ه    عُز 

Hoe toch zal men 

zelfs bij onbezielde 

dingen, die geluid 

geven, fluit of citer, 

als zij geen verschil 

in toon doen horen, 

te weten komen wat 

op de fluit of de 

citer gespeeld 

wordt?



نَّددهُ إ نْ أ   عْط ددى الْبدُدوقُ ف إ 

ددددددوْت   ددددددا ص  يْددددددر  أ يْض  ا غ 

دددددنْ  دددددح ، ف م  اض  يَّدددددو  أُ ي ت ه 

لْق ت ال   هك ذ   دا ا أ نْتمُْ أ  ل  يْض 

دددإ نْ ل دددمْ تعُْطُدددو ان  ا ب الل  س 

دددددمُ  دددددا يفُْه  يْدددددف  ك لا م  ، ف ك 

ددددا تكُُ  فُ م  ددددم  ب دددده  يعُْددددر    ل  

نَّكُمْ ت كُ  لَّمُدون  ونوُن  ت ت ك  ف إ 

اء   و  !  ف ي الْه 

Immers, indien de 

bazuin een onduidelijk 

geluid geeft, wie zal zich 

gereed maken tot de 

strijd? Evenzo, indien 

gij met uw tong geen 

verstaanbare volzin 

spreekt, hoe zal men het 

gesprokene begrijpen? 

Gij zoudt immers in de 

lucht spreken?



دددددا ت كُدددددونُ  اعُ رُبَّم  أ نْدددددو 

ددد   دُه ا ف ددي لغُ ددات  هددذ ا ع 

ل ددديْ  ، و  ددديْ الْع دددال م  ء  س  ش 

عْ  ددا ب ددلا  م  نْه  نْ ف ددإ  . نددى  م 

ة  كُنْددددتُ لا  أ عْددددر   فُ قدُدددوَّ

نْددددددد  الللغ ددددددة  أ كُددددددونُ  ع 

ل  م  أ   يًّددددددددا، الْمُددددددددت ك  م  عْج 

ل  مُ  الْمُددددددددت ك  يًّددددددددو  م  ا أ عْج 

نْد ي . ع 

Er zijn wie weet hoe vele 

soorten van klanken in 

de wereld en niets is 

zonder zijn eigen klank. 

Indien ik nu de betekenis 

van een klank niet ken, 

zal ik voor iemand, die 

spreekt een vreemde zijn 

en de spreker zal voor 

mij een vreemde zijn.



دددذ ا أ نْدددتمُْ أ   دددا، إ  هك  ذْ يْض 

رُون  إ نَّكُددددددددددمْ غ يدُدددددددددو

دددب  ال اه  و  لْم  يَّدددل  وح  ، رل ة 

ن   بنُْي دددااطْلبُدُددوا لأ جْدددل  

ددة  أ   ادُ الْك ن يس  . وانْ ت ددزْد 

نْ ي   ب ل س ان  ت ك لَّمُ ل ذل ك  م 

ل   ل   م  ك يْ يتُ  ف لْيصُ  . رْج 

Zo moet ook gij, 

omdat gij naar 

geestelijke gaven

streeft, trachten uit te 

munten tot stichting 

van  de         gemeente.

Derhalve moet hij, die 

in een tong spreekt, 

bidden, dat hij het 

moge uitleggen.



ددلأ نَّددهُ إ نْ كُ  ل  ي نْددتُ أصُ 

، ف رُ  دددددددان  دددددددي ب ل س  وح 

أ   ددل  ي، و  هْن دددتصُ  ددا ذ  ي مَّ

ر  ف هُو  ب لا  ث   ا. م  هُو  ف م 

ددل  ي وح  إ ذ ا  أصُ  ، ب ددالرل

ددددددددل  ي ب   أصُ  هْن  و  الددددددددذ  

ا ت   . أ يْض  وح ، لُ ب دالرل أرُ 

ت  لُ ب   أرُ  هْن  أ  و  االذ   . يْض 

Want indien ik bid in een 

tong, bidt mijn geest wel, 

maar mijn verstand blijft 

onvruchtbaar. Hoe staat 

het dan? Ik zal bidden 

met mijn geest, maar ook 

bidden met mijn 

verstand; ik zal lofzingen

met mijn geest, maar ook 

lofzingen met mijn 

verstand.



إ لاَّ ف ددددإ نْ  كْددددت  و   ب ار 

وح ، ف   يب دددددالرل الَّدددددذ 

ددددددددد ك  لُ م  ان  يشُْدددددددددغ 

ي  ، ك   يْدددددددف  الْع دددددددام  

ددددددي»ي قدُدددددولُ  « ن  آم 

نْددد  شُددكْر   هُ ك   لأ نَّددع 

ددددددد فُ م  اذ ا لا  ي عْدددددددر 

! ت قوُلُ 

Want anders, indien gij 

een zegen uitspreekt 

met uw geest, hoe zal 

iemand, die als 

toehoorder aanwezig 

is, op uw dankzegging 

zijn amen spreken? Hij 

weet immers niet, wat 

gij zegt.



نَّدددددك  أ نْددددد ت  ت شْدددددكُرُ ف إ 

دد لك  ددن ا، و  س  ددر  ح  نَّ الآخ 

. لا  يبُْن ى
نعمةةةةةةةةة         

تحةةةةةةةةة    ةةةةةةةةة   

ي جمةةكع ي  ةةا   ةةا 

وأخوتي  مين 

Want gij dankt wel 

goed, doch de 

ander wordt er

niet  door  gesticht.

De genade en de 

vrede van de Heer 

zij met ons. Amen.



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc

@ `ele`ycon `ymac.

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies eleison
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينوإكاو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

منولـ دَ  ُالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.ارحَمناالعـذراء

1



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò `ctaurw;ic di `ymac@

`ele`ycon `ymac.
2

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسونإيماسذيإسطافروثيساو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

ل بَ صُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.ارحَمناعنا



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.

3

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

منقام:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات



Trisagion                                                لحن أجيوس
doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.واـــصل

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige dis-cipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذيإلهُنـا،المسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــار  ورسلـه  القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواوُ نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأنيروا،



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

رلأنهالأعينـ  كمفطـوبيأنتــمأما لأنهـــاـمولآذانـ  كـــ،تبُص 

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـل   ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـات  



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــل  أجــل  منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.ليسون إكيريى 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



هونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئىإيرنانهين

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـُ أنأمروناالـذيـنكل   سيـد 

،تضرعاتـ  نا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـ  نا

شفهـــم،االمـرضينيحهـــم،فـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

نيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

ــاؤنـــاورجكـلُ نـا،وخلاصُنــاكـلُ نـا،حيـاتـنُـاأنتلأنــك

ــا، ــاوشفــاؤنـــــاكـلُن ـ .ـــاكـلُ نوقيـامتـنُــــاكـلُن ـ



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Marou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @ ouoh

marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

يَّاإتخينمارُوتشاسف وهأُ :لاؤسپيفإنتىإكليس  مارُوول

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der oudsten,

،وخالشيمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى

وهإتصُوطوننيإنچىناڤ :أوُنوفإىإڤأوُل

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه .فرحون  ويالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je `n;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek .

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُو  

:سيديك
De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij zijt

priester in eeuwig-heid naar de ordening van Melchisedek.

طقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنكيندم،لنوالربُ أقسم  

.ملشيصادق

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab

em patriarshies papa Ava (...) , Nem penjoot en

episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأوُو  يصاإپشويس اطريارشيسپإمإثؤُوَّ

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم:(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ 

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ

de Heer beware jullie leven.

الربُ يحفظ حياتكما، 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

س إنتدي إف إسمارواوُت إنجي فى إثنيوُ خدين إفدران إم إبتشدوي

أجيدو إيدف ( …)نى جوم كيريي إيدف لوجيصدون إك طدو كاطدا 

.أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (...) .

يلالإنجمنفصلبارك،ياربالقوات،رببإسمالآتىمبارك

.(...)منالمقدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer .

.د لك يا ربــالمج

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



قفوا بخوف امام الله

ل وانصتوا لسماع الانجي

المقدس 

فصل مقدس من بشارة 

الانجيل 

البشير.....لمعلمنا مار 

.والتلميذ الطاهر بركاته

Sta op in Gods 

Vreze en luister naar 

het heilige 

evangelie. 

Een lezing uit het 

evangelie volgens

St. ......

zijn zegen zij met 

ons.



مذذذذذذن مزاميذذذذذذر تراتيذذذذذذل 

اته بركمعلمنا داود النبى

على جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



Ps. 113:17

De Here heeft onzer 

gedacht; Hij zal 

zegenen, Hij zal 

zegenen het huis 

Israels, Hij zal zegenen 

het huis van Aaron; Hij 

zal zegenen wie de 

Here vrezen, kleinen 

zowel als groten.

Halleluja.

17: 113مز 

. االرب ذكرنا وباركن

بدارك. اسدرائيلبيدت

بددارك . هددرونبيددت

يخددافون بيددت الددذين

مددع الصددغار. الددرب

ليلوياله.الكبار



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



ــرمنـابعليوليباركوهشعبــه،كنيســةفيفليــرفعـوه

رُ ،الخــرافمثــلأبــوةجعــللأنـهالشيــوخ، يبُص 

أنت  أنـكينـدم،ولـنالـربُ أقسم،ويفــرحـــونالمستقيمـون

.ملشيصادقطقـسعليالأبــدإلىالكاهــنهـو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk,

en Hem loven in de raad der oudsten, want Hij

maakt geslachten talrijk als een kudde. De

oprechten zien het en verheugen zich. De

Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de

ordening van Melchisedek.



الأنبـاــاالبابالبطريــركالقــديسأبـانــايايمينــكعـنالـربُ 

يحفــظالـربُ ،(...)المكرمالأسقـفوأبينــا،(...)

.هلـليـلــويــاأمين:حيـاتـكـما

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…), En onze

vader de bisschop abba (...) de Heer beware

jullie leven : Amen Halleluja.



مبارك الاتى باسم 

الرب ربنا والهنا 

ومخلصنا ومخلص 

نفوسنا 

يسوع المسيحربنا

الله الحى ابن

الذى له المجد الدائم

.الى الأبد أمين

Gezegend Hij die 

komt in de naam 

des Heren, onze 

Heer, onze God, 

onze Verlosser en 

ons aller Koning, 

Jezus Christus, 

Zoon van de 

levende God, aan 

wie alle eer en 

glorie in 

eeuwigheid. 

Amen.



ا ف يم  ن  ت ك لَّمُوي  هُمْ و 

ق ف  ب هذ ا سُوعُ ي  و 

مْ،و  ف ين فْسُهُ  ه  سْط 

ق ال   لا م  س  »:ل هُمْ و 

ز  «!ل كُمْ  عُواف ج 

افوُا، خ  ظ نل و  مْ أ نَّهُ واو 

ان ظ رُوا ق ال  ف  .رُوح 

ا»:ل هُمْ  مْ ب الكُُ م 

، ب ين  اذ امُضْط ر  ل م  و 

ف يار  أ فْك  ت خْطُرُ 

قلُوُب كُمْ 

En terwijl zij 

hierover spraken, 

stond Hij zelf in 

hun midden; en zij 

werden ontzet en 

verschrikt en 

meenden een geest 

te aanschouwen. 

Doch Hij zeide tot 

hen: Waarom zijt 

gij ontsteld en 

waarom komen er 

overwegingen op 

in uw hart?



يَّ ي د  انُْظُرُوا

جْل يَّ  ر  اأ ن  ن  يإ  :و 

يجُسلون  !هُو  

انْظُرُوا، إ نَّ ف  و 

وح   ل هُ ل يْس  الرل

ظ  ل حْم   ع  اام  و  ك م 

وْن   ين  .«ل يت ر  ح  و 

اهذ اق ال   هُمْ أ ر 

يْه   ر  ي د  .جْل يْه  و 

Ziet mijn handen 

en mijn voeten, dat 

Ik het zelf ben; 

betast Mij en ziet, 

dat een geest geen 

vlees en 

beenderen heeft, 

zoals gij ziet, dat Ik 

heb. En bij dit 

woord toonde Hij 

hun zijn handen 

en voeten.



ا ب يْن م  غ يْرُ مْ هُ و 

ق ين د   ن  م  مُص 

ح ، مُ الْف ر  ،ت ع ج   و  بوُن 

نْد كُ أ  »:ل هُمْ ق ال   مْ ع 

«ط ع ام  ههُن ا

لوُهُ  اجُ ف ن او  نْ زْء  م 

ك   شْو  س م  ي  ،م 

يْئ ا ش  نْ و  ش هْد  م 

.ع س ل

En toen zij het 

van blijdschap 

nog niet 

geloofden

en zich 

verwonderden, 

zeide Hij tot hen: 

Hebt gij hier iets 

te eten? Zij 

reikten Hem een 

stuk van een 

gebakken vis toe.



ذ   أ ك  ف أ خ  هُمْ قدَُّال  و  .م 

ق ال   هُو  هذ ا»:ل هُمْ و 

تكُُمْ ك لَّمْ يالَّذ  الْك لا مُ 

أ ن اب ه   ع كُ عْدُ ب  و  :مْ م 

مَّ ي ت  أ نْ بدَُّ لا  أ نَّهُ 

يعُ  م  اج  هُو  م 

كْتوُب   ن   م  ف ييع 

ىمُوس  ن امُوس  

الأ نْب ي اء   ام  و  ز  الْم  .ير  و 

En Hij nam het en at 

het voor hun ogen. 

Hij zeide tot hen: Dit 

zijn mijn woorden, 

die Ik tot u sprak, 

toen Ik nog bij u 

was, dat alles wat 

over Mij geschreven 

staat in de wet van 

Mozes en de 

profeten en de 

psalmen moet 

vervuld worden.



ين ئ ذ   هْ ت ح  ف  ح  ن هُمْ ذ 

مُوا ي فْه  .لْكُتبُ  ال 

ق ال   هك ذ ا»:ل هُمْ و 

كْتوُب  هُو   ،م 

هك ذ ا يي نْب  ك ان  و  غ 

س  أ نَّ  أ لَّمُ ي ت  يح  الْم 

ي قوُمُ  ن  و  م 

ات   م  الْي وْ يف  الأ مْو 

، الثَّال ث 

Toen opende Hij 

hun verstand, zodat 

zij de Schriften 

begrepen. En Hij 

zeide tot hen: Aldus 

staat er 

geschreven,

dat de Christus 

moest lijden en ten 

derden dage 

opstaan uit de 

doden,



أ نْ  ز  يكُْ و  ر 

ه   ب ة  التَّوْ ب  ب اسْم 

غْف ر   م  ط  ة  و  اي االْخ 

يع   م  ،الأُ ل ج  م  م 

أ   نْ م  مُبْت د 

أ نْ .م  أوُرُش ل ي تمُْ و 

.ل ك  ل ذشُهُود  

en dat in zijn naam 

moest gepredikt 

worden bekering 

tot vergeving der 

zonden aan alle 

volken, te 

beginnen bij 

Jeruzalem. Gij zijt 

getuigen van deze 

dingen.



ه ا لُ أرُْ أ ن او  س 

د  م  إ ل يْكُمْ  .يأ ب  وْع 

ييف  ف أ ق يمُوا د  ن ة  م 

أ نْ إ ل ىأوُرُش ل يم  

ة  قُ تلُْب سُوا ن  م  وَّ

.«الأ ع ال ي

هُمْ  ج  أ خْر  ج  و  ار  اخ 

ع نْي ا،ب يْت  إ ل ى

ف ع   ر  يْه  ي د  و 

ك هُمْ  ب ار  .و 

En zie, Ik doe de 

belofte mijns 

Vaders op u komen.

Maar gij moet in de 

stad blijven, totdat 

gij bekleed wordt 

met kracht uit den 

hoge. En Hij leidde 

hen naar buiten tot 

bij Betanie en Hij 

hief de handen 

omhoog en 

zegende hen.



ا ف يم  هُو  و 

كُهُمُ  د  ،يبُ ار  انْف ر 

أُ ع نْهُمْ  د  و  ل ىإ  صْع 

اء   دُ ف  .السَّم  واس ج 

عُ ل هُ  ج  ر  إ ل ىواو 

ح  أوُرُش ل يم   ب ف ر 

، يم  ع ظ 

En het 

geschiedde, 

terwijl Hij hen 

zegende, dat Hij

van hen 

scheidde. En zij 

keerden terug 

naar Jeruzalem 

met grote

blijdschap,



ددددانوُا كُدددد ك  لَّ و 

ددددددين  ف دددددد ي ح 

دددددددددددددددد يْك  ل  الْه 

دددددددددددب    حُون  يسُ 

يبُ ددددددددار   كُون  و 

ي. الله   .ن  آم 

والمجدددددددد لله 

. دائما  

en zij waren 

voortdurend 

in de tempel, 

lovende

God.

Glorie zij aan 

God tot in 

eeuwigheid





De Expositie الطرح

ىالتالقوةينتظروناورشليمفىرسولاعشرالاثنىكان

علىتىأأنالخمسينتمامعندوحدث،الربلهميرسلها

ملائكةالونغمةالسمائيينبلغاتفتكلمواالمعزىالروحالرسل

De twaalf Apostelen waren in Jeruzalem

in afwachting van de kracht die de Heer

hun zou zenden. Het gebeurde op de

Dag van Pinksteren dat de Heilige Geest

de Trooster nederdaalde op de

Apostelen en zij spraken in de talen van

de hemelbewoners en met de stem van

engelen



De Expositie الطرح

حلالعنصرةعيدكملفلما،قيامتهومجدبالمسيحواعترفوا

بالآمنالمنبثِالحِروح،المعزىالقدسروحالرسلعلى

.

verkondigden zij Christus en de

heerlijkheid van Zijn Verrijzenis.

Zo daalde de Heilige Geest de Trooster,

de Geest van Waarheid die voortkomt uit

de Vader neer op de Apostelen



De Expositie الطرح

عظمبيشهدونوكانواالشعبفىوقواتعظيمةآياتوصنعوا

.الامواتمنقامأنهيسوعالربقيامةعلى(صفةوبكل)دالة

.دائما  للهوالسبح

en zij verrichtten grote wonderen en

tekenen onder de mensen en getuigden

voor hen met grote bewijzen dat de Heer

Jezus uit de dood was opgestaan . Ere

zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af ie inzj ipshois sha Betanië; nem nef ma-seties es-o-

web; af-fai innef sjiesj af esmo ero-oo; af-shinaf e 

ipshoi en-ni vie-o-wie.

آففداي : نيم نيف ماثيتيس إثدؤواب: يثانيا ڤآف إي إنجي إبشويس شا 

.آفشيناف إإبشوي إيني فيؤي : يج آف إسمو إيرواو چإننيف 
De Heer kwam naar Betanië met zijn heilige discipelen: Hij

hief Zijn handen omhoog en zegende hen: Hij steeg op ten

hemel:

صعدو:وباركهميديهورفع:القديسينتلاميذهمع:عنيابيتإليالربجاء

.السمواتالي

Af``i ``nje P=o=c sa by;``ani`à @ nem

nefma;ytyc e=;=u @ affai ``nnef jij

af``cmou ``erwou @ afsenaf ``e``pswi ``enivyoui.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

ىج:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماوُاوشتمارين

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا 

Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc@ je ǹ;of afsenhyt qaron@

af`i ouoh afcw] `mmon.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدانسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



الأواشيلينك 
Link naar de Voorbeden

لبة لينك الط 
Link naar de Litanie 

(altelba)



De Voorbeden

الأواشي



Gebed voor de 

koning (de leider)

(الرئيس)أوشية الملك 



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons

land, Uw diena(a)r(es).

Celebrant                                                يقول الكاهن

.ك  عـبـد  أرضنا(ملـك)رئيس  ياربأذكـر



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

حمـة  ريعـطـيـنـــاإلهُنــــاالمسيحُ لكياطلبوا

،الرؤساءأمامَ ورأفــة   ـفَ الأعـزاء  ويعُط  

ويغـفـرَ ،حيـن  كـل   فيبالصلاحعليناقـلـوبهــم

.خطـايـانـــالنـا
Laat ons bidden dat Christus onze God ons

genade en mededogen schenkt voor de

machtige overheden en hun harten ten alle

tijden met goedheid jegens ons neigt, en dat

Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa

ra2fa amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef

kolobahom 3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer

lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



.ــرســوليــة  الالجامعـة  المقـدســة  الـوحيــدة  الـواحـدة  كنيستك  

Bewaar hem (haar) in vrede, gerechtigheid

en macht, Onderwerp alle barbaren, de

oorlogszuchtige volkeren aan hem (haar), in

alles wat ons voorspoed brengt, Spreek in

zijn (haar) hart omwille van de vrede van Uw

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن

تخضعْ ول،وجبروت  وعــدل  بســلام  إحـفـظْـــهُ 

ماجميع  فيالحروب  يريدون  الذينالأمم  كـلل له

صبمنلنا م،الخ  سـلام  ل   أجمنقـلبـه  فيتكلّـَ



ـه   ـك  وفيفـينـابالسلام  يـفـكــر  أنأعـط  لكي،قــدوس  الإسـم 

،هــادئــة  سيــرة  فيأيضـا  نحـنُ نحيـا فينــوجــد  وســاكنــة 

.بــكعـفاف  وكل   تـقـوىكـل   

Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en aan

Uw Heilige Naam denkt, zodat ook wij een

kalm en ordelijk leven kunnen leiden, en

wij mogen wandelen in iedere vroomheid

en deugdzaamheid door U.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. Ari`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik@

`etau-enkot nenio] nem nen`cnyou.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

أيكيإفنيكإنتيإبسيشينيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إسنيوُ نيننيميوتينينإنكوتإيطاف

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de zielen van

Uw dienaren die ontslapen zijn, onze vaders

en broeders.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  يـاربُ اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

ك  أنفـس .وإخــوتنــاآبـائنـــارقـــدوا،الـذيــــنعبيـــد 



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

enkot

:طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die ontslapen

اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوت نـا الـذيــن رقـدوا، 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien

rak- kadoe



aum̀ton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh @

nenio] è;ouab `nar,yepickopoc ke nenio] `n`epickopoc

av emton em moo-oe gen efnahtie em Piegristos is zjen ep

eneh, nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke nen jotie

en episkopos,

يهإينإبجينيسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواوُ إمإمطونأف

سكوبوسإبيإنيوتىنينكىإبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين:
en heengegaan zijn in het geloof van Christus vanaf

het begin. Onze heilige vaders de aartsbisschoppen,

onze vaders de bisschop-pen,

رؤســاء  يــنالقــديسآبائنــا،البـــدء  منـذُ بالمسيح  الإيمـان  فيوتنيحـوا

،وآبائنـاالأسـاقـفــة الأسـاقـفــة 

wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7 monzoel- bed2.

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa aba-

ene elasa- kefah,



nenio] `nhygoumenoc ke nenio] `mprecbuteroc

nem nen`cnyou `ndi`akwn @

nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em

epresvieteros nem nen esneejoe en ziakoon,

نيمتيروسإبريسفيإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

.إنذياكوناسنيونين

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de

priesters en onze broeders de diakenen,

،الشوإخوتنــاالقســــوس  وآبائنـاالقمـامصة  وآبائنــا مامسة 

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el

kisoes wa eg-watiene el-shamamise.



nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc @

nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-

ehrie ezjen tie ana pavsies tiers ente nie egristianos,

هرىإإنيملايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتىتيرسآنابافسيستىإيجين
onze vaders de monniken en onze vaders de

leken, en voor de volkomen rust van de

christenen,

، وعــن نيــاح كل   ا لمسيحييـن،وآبائنــا الــرهبــان  وآبائنـا العلمانييـن 

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie-

jien, wa 3an nejaa7 kol elmassie7ej- ien.



Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe

epsieshie tieroe gen pie paraziesos ente ep oe-nof,

سيشىإبنوإنإمطونتينوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

.اوُنوفإبإنتىباراذيسوسبىخينتيرو
opdat Christus onze God de zielen van hen

allen laat rusten in het Paradijs van de

Vreugde,

،وس  فردفيأجمعيـننفـــوس هـــمينُيـــح  إلهنــاالمسيحُ لكي النعيـم 

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom

akhma3ien fie ferdoes elna3iem,



ànon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka

nen novie nan evol.

نانىنوفكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

.إيفول

en ook ons genade verleent en onze

zonden vergeeft.

.نــاونحـنُ أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  ويغفر  لنا خطايا

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa

jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل بـائنـاآحضـن  فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  القـديسيـن،

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou `nte `pemton @

qen piparadicoc `nte `pounof. Pima `etafvwt `ebol `nqytf

@ `nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi`ahom @

qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

خينإمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

يتفإنخإيفولفوتإيطافمابى:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابى

اوينىاوُ إفخينفياهومبىنيمليبىتىنيمإنهيتإمكاهبىإنجى

.إنطاكإثؤوابنىإنتى
Verzorg hen in grazige weiden aan rustige wateren in

het Paradijs van de Vreugde. De plaats waar verdriet,

kommer en zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

ـردوس  فــفيالــراحـــــة  مـــاء  علىخضــرة   ُمـوضـع  فيعُلهُــم

فيـدُ والتنهـوالكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضع  ،النعيــم

.قـديسيــك  نـــور  



Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou `etak;asf@

kata nek`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj.

Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on.

فثاشإيطكايهواوُ بىخينكيصاركسإنتوطونوسإيإك

إيرإىأك:ميثنوجأتإناووهإممىأنجيلياإبنيككاطا

.أغاثوننىإننواوُ خاريزستى

Wek hun lichamen op, op de dag die U

voorbestemd hebt, volgens Uw ware getrouwe

beloften, Schenk hun al het goede van Uw

beloften,

حقيقيــة  الكمواعيدك  رسمتـ هالـذياليـوم  فيأجســاد هـمأقــم

،خيـــرات  لهـمه ــب،الكاذبــة  غيــر   مـواعيـــدك 



``nte nek`ep-aggeli`a@ ny`ete `mpe bal nau `erwou @

oude `mpe masj co;mou @ oude `mpou`i `e`hryi `ejen

`phyt `nrwmi. Ny`etakcebtwtou V] `nny e;mei

`mpekran è;ouab.

ماشجإمبىاوذىإيرواوُ ناففالإمبىإيتىنىأنجلياإبنيكإنتى

إيطاكنى:رومىإنإبهيتإيجينإإهرىإمبواوذىموُ سوث

.إثؤواببيكرانإمإثمىنيإنإفنوتىسفطوطو

wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft

gehoord en wat in geen mensenhart is

opgekomen, Al wat U, o God, bereid hebt voor

diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

قلــبليعيخطـرُولــمأذن   بهتسمـعُ ولــمعيـن   تـرهلــمما

ــــك  لمحبياللـهياأعـددتــهما،بشــــر   .القــدوس  اسم 



Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla ouou`wteb

`ebol pe. Icje de ouon oumet`amelyc [i `erwou@ ie

oumetat]`h;yf hwc rwmi@ `eauervorin `nou-carx

ouoh auswpi qen paikocomoc.

جىإيس:بىإيفولاوتيباوُاوُ ألاأيكإيفىنيكإنشوبموُ إممونجى

هوسإهثيفتىأتميتاوُ يىإيرواوإتشىأميليسميتاوُ اوُاونذى

وسكوزمباىخينأفشوبىاووهصاركساوُ إنفورينإيرأفإىرومى

Omdat er voor Uw dienaren geen dood is maar

een doorgang, En indien zij nalatig of

onachtzaam zijn geweest als mens, daar zij in

een menselijk lichaam in deze wereld woonden .

ك  مــوت   يكــون  لالأنــه قـ هــمكان  وإن،انتقـال   هــوبـللعبيـد  لح 

، هـذافيـواوسكنجسـدا  لبســواوقـدكبشـر،تفــريــط   أوتـوان 

.العالــم



N;ok de hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi V] arikataxioin

P¡ `nek`ebiaik `n,ricti`anoc ǹ-or;odoxoc et qen

]oikomeny tyrc@

كسينكاطاأريإفنوتىرومىماىإماووهأغاثوسهوسذىانثوك

إتخيناورثوذكسوسإنإخرستيانوسإنأيكإيفينيكإنإبتشويس

.تيرسإيكومينىتي
o Goede Menslievende God, gewaardig U, o Heer,

hen in vrede te laten rusten en hen te vergeven; Uw

dienaren, de orthodoxe christenen in de hele wereld

،ومحـب  كصالـــح  فأنـــت ك  بيارتفضـلاللهــمالبشــــر  عبيـد 

لـ  ها،كالمسكونـة  فيالـذينالأرثوذكسيين  المسيحييـن  



icjen nima `nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp @ nem

icjen `pemhyt sa `vryc @ piouai piouai kata

pefran nem ]ou`i ]ou`i kata pecran@ Kuri`e

ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol.

جينإيسنيمهوتبإنماشانيفإفرىإنتىإنشاىمانىجينإيس

ىتنيم:بيفرانكاطااوواىبىاوواىبى:إفريسشاهيتإمبي

.ولإيفكونواوُ نواوُ إمطونماكيريىرانبيسكاطااووىتىاووى

van waar de zon opkomt tot waar zij

ondergaat, van het noorden tot het zuiden,

een ieder bij zijn naam en een ieder bij haar
naam genoemd.

بهـا،إلىالشمس  مشـارق  من كل   بالجنوإلىالش مال  ومنمغار 

ها،واحـدة  وكل   بإسمه  واحـد   .لهـمغفــروانيحهــــم،يـاربُ بإسم 



Je `mmon `hli efouab è;wleb oude kan ou`ehoou `nouwt@

pe nefwnq hijen pikahi. `̀N;wou men ham ny

P¡ `eak[i `nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte nivyou`i.

بىاوُاوتإنإيهواوُ اوُ كاناوُذىإيثوليبإفؤوابإهلىإممونجى

كتشىأإىإبشويسنىهاممينإنثواوُ :كاهىبىهيجيناونخبيف

تميإنتىإبشاإمإيرإبماروُ اووهنواوُ إمطونماإبسيشىنوإن

.فيؤوىنيإنتىاوُرو
Want er is niemand rein, vrij van smet, al duurt zijn leven

maar één dag op aarde, Maar degenen, o Heer, wier

zielen U tot U hebt genomen, laat hen in vrede rusten, en

mogen zij het hemelse Koninkrijk waardig zijn.

علىاحدا  ويومـا  حياتـهُكانتولودنس  منطاهـرا  أحــد   ليــسفإنه

نيحهــــمنفـوس هــم،أخــذت  الــذيــــــنيـاربُ هـــمأمــا،الأرض  

.السمــوات  ملكـوت  وليستحقــوا



`̀Anon de tyren `ari,arizec;e nan@ `mpenjwk 

`n,rictianoc `efranak `mpek`m;o. Ouoh moi `nwou 

neman `noumeroc@ nem ouklyroc@ nem ny=e=;=u 

tyrou `ntak.

سإخرستيانوإنجوكبينإمنانخاريذستىآرىتيرينذىآنون

اوُ منيميروساوُ إننيماناواوُ إنموىاووه:إمثوبيكإمإفراناك

.إنتاكتيروإثووابنينيمإكليروس
En schenk ons allen de christelijke

volmaaktheid die U welgevallig is, en geef hun

en ons een deel en een erfdeel met al Uw

heiligen.

بكلـلنانحـنوأما ،أمامـكيـرضيـك  الــذيالمسيحيكمالنـالنــافه 

هـــم .ـك  قــديسيـــكافـة  معوميـراثـا  نصيبــا  وإيــانــاوأعط 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi.

`Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte

ny`etau`er`procverin@`` Eoutai`o nem ou`wou `mpekran

e;ouab.

ىأر،رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إنتىهموتإشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويسإفميفئى

.ؤوافاثراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرينإبروسإيرإيطافنى
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de offers,

offergaven en de dankzegging van hen die deze

opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

ـك  منونطلبُ نسـأل بياصلاح  ئـدصعاياربُ اذكـر،البشــرمُح 

ــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن   لإسم 

.القــدوس



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @

`nni;ucia ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

إبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

فورا
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

، اطلبوا عن المهتمين  بالصعائد  والقرابين 
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-

karabien,



ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm

`nws @ nikumillion `nte pima `nerswousi@

nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma

nie khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en

er shoo-oe shie,

جوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليوننىإوشإن
de eerstelingen, de olie, de wierook, de

voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten,

،والبكور   ،والزيت  ،والبخور  وأوانيالقراءة ،وكتبوالستور 

.المذبح
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer

wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebiẁ nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo

noo-oe gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen

novie nan evol.

روساليميخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفيإنتي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

،أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي لناويغفر  السمائية 

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إيللونإإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

إيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إىإتفىإنتىجيمون

:فيؤوىنىإتخيننشتىميتإيتك
Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

ـــك  علىإليـكإقبـلهـا ،مـذبح  السمــائيالناطـقالمقـــدس 

،السمــوات  فيالتيعظمتـ ك  إلىتدخــلُ بخــور  رائحـــة  

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen

nivyou`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

أرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤوابأنجيلوس

door de dienst van Uw heilige engelen

en aartsengelen.

ك  خــدمــة  بـواسطــة   ك  ورؤســاء  ملائكت ـ .لمقـدسيـن  املائكت ـ



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi

`Abel @ nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem

]tebi `cnou] `nte ],yra.

إثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم

إسنوتىفىتيتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسياتىنيمأفيل
.شيراتىإنتى

En zoals U de offergaven hebt aanvaard

van de rechtvaardige Abel, en het offer van

onze vader Abraham, en de twee

penningen van de weduwe;

،هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما وذبيحــةالصديــق 

.الأرملـــة  وفلسيإبــراهيـــم  أبينــــا



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik

sopou `erok@ na pihou`o nem na pikouji@

ny`ethyp nem nye;ouwnh `ebol.

أيكىإيفنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

نييمنهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابىإيروكشوبو

.إيفولاوُاونهإس
aanvaard zo ook de votiefgave van Uw

dienaren, zij die veel hebben en zij die

weinig hebben, openlijk of in het

verborgene.

الكثيــر  أصحــاب  إليـك،إقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

،وأصحــاب   .والظاهراتالخفيات  القليـل 



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@

nem ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte

voou `nnaidwron nai.

نىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

ناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخونناكإينىإيطاف

.ناىذورون

Ook zij die U willen geven maar niets

hebben en zij die U vandaag deze

offergaven hebben opgedragen.

والـذيـن قـدمـوا والـذيـن يـريـدون  أن يقــدمـوا لـك  وليس لهم،
،لـك  في هـــذا اليـوم  هـذه القـرابيــن  



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@

na nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh

`n`tsebi`w `nni`procoucyou.

ان:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

تشيفيوإإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيوإننيفيؤوى

.سوُسيوُ إبروسنىإن

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van

het vergankelijke, het hemelse in plaats van

het aardse, het eeuwige in plaats van het

tijdelijke.

هـــم ـوض  الباقيـــاتأعط  ،ع  ـوض  السمائيــات  الفانيـــات  ع 

، ـوض  الأبديات  الأرضيات  ،الـــزمنيـات  ع 



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on

niben. Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte

nekaggeloc @ nem nekar,yaggeloc =e=;=u.

ماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

نيكمنيإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويسإيرواوُ طو

.إثؤوابأنجيلوسأرشى
Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met

alles wat goed is, Omring hen, o Heer, met

de kracht van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

هـمأحط،الخيــــــــرات  كل   منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

ـك  بقـوة  يـاربُ  ـك  ورؤســاءملائكت ـ .ارالأطهـملائكت ـ



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen

pikahi@ `aripoumeu`i hwou P¡ qen tekmetouro@

ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

بىنهيجيإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ بوُميفئىأري:كاهى

.إنسوككافإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه
En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht

hebben op aarde, gedenk hen ook, o Heer,

in Uw Koninkrijk, en verlaat hen niet in

deze tijd.

ـك  ذكرواوكما ضا  أيهــمأذكــرهـمالأرض،علىالقدوس  إسمَّ

،فييـاربُ  ك  .نــك  عتتـركهـملاالــدهـــر  هــذاوفيملكـوت ـ



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

catechumenen

أوشية الموعوظين



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



ب البش ـكَ يا مُح  ــر، اذكر نسـ ل ونطلبُ من صلاح 

. يارب موعو ى شعبك إرحمهم 

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

Gedenk O Heer de catechumenen van Uw

volk ontferm U ove hen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

يحالمسيباركهملكيشعبناموعو ىعناطلبوا

نفسالإلىالمستقيمالإيمانفيويثبتهمإلهنا

.خطايانالناويغفرالأخير،

Bidt voor de catechumenen van ons volk. dat

God zich over hen ontfermt en hen in het

rechtgeloof, tot hun laatste ademtocht,

bevestigt en onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3an maw3ozi sha3bena, lekkay

yobarekhom almasie7o elahona, we jothabethom fi

el2ieman elmoestakiem ila alnafas el2agier, wa

jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بادةعبقيةكل.بكالمستقيمالايمانفىثبتهم

خوفك،ناموسك،.قلوبهممنإنزعهاالأوثان

:المقدسةأوامركحقوقك،وصاياك،

Bevestig hun geloof in U Roei uit alle sporen

van afgoderij in hun hart. Uw wet, Uw

vrezen, Uw geboden, Uw waarheden en Uw

heilige voorschriften,

Celebrant                                                يقول الكاهن



مالكلاثباتيعرفواأنأعطهمقلوهمفيثبتها

وافليستحقالمحدودالزمنوفىبهوعظواالذى

تعدهمإذخطاياهملغفرانالجديدالميلادحميم

.القدوسلروحكهيكلا

vestig het stevig in hun harten. Gun hen de

bevestiging van de instructies die hen gepredikt

worden, Laat hen, te zijner tijd, waardig zijn voor

de wassing van de wedergeboorte voor de

kwijtschelding van hun zonden. Omdat U hen

voorbereid een heiligdom voor Uw Heilige Geest te

zijn

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىأوخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهأسجـدوا
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.



De Litanie (altelba)

لبة الط 



O Heer onze God, 

die vrede gaf aan de 

mensen en hen de 

gift van de Heilige 

Geest verleende in 

hun 

verschillendemense

nlevens, maak ons 

eveneens waardig 

tot Uw erfdeel 

gerekend te worden. 

Moge U ons Uw 

heilige Geest zenden



die U uitstortte over Uw 

discipelen en Apostelen op 

deze Dag van Pinksteren, die 

in hun monden en op hun 

lippen verscheen als tongen 

van vuur. Door Uw Apostelen 

aanvaardden wij de kennis 

van Uw Goddelijkheid toen 

wij het met onze eigen oren 

hoorden, ieder van hen naar 

zijn taal en wij werden 

vervuld met het licht van het 

vuur van Uw Heilige Geest.



Wij werden gered van het 

verderf van het duister toen wij 

verenigd werden met de 

verscheidene vurige tongen, en 

vervuld werden met uw grote 

goedheid. Toen U ons riep tot 

Uw geloof, geloofden wij en 

spraken van de heerlijkheid van 

Uw Goddelijkheid met de Vader 

en de Heilige Geest, Eén 

godheid en Eén Heerschappij. 

Wij werden verlicht door U 

omdat Gij het Licht zijt van de 

Vader



en de Persoon van Zijn 

Wezen en Natuur, de 

Onveranderlijke en de 

Bron der Wijsheid. Ik, 

zondaar, smeek U mijn 

lippen te openen. Leer mij 

mijn smeekbeden tot U te 

richten voor al onze 

behoeften omdat U alleen 

mijn talloze zonden kent. 

Maar Uw goedertierenheid 

overwint mijn 

onwetendheid.



Want zie, ik sta in vreze 

voor Uw vele 

genadegaven en werp mij 

onder hen terneer. Geef 

vorm aan mijn leven, O 

Vormgever van de ganse 

schepping met Uw 

onuitsprekelijke macht 

en wijsheid. O Haven van 

vrede voor hen die te 

lijden hebben in de storm



wijs ons de weg die wij 

moeten bewandelen. Zend 

de Geest van Uw waarheid 

uit over mijn gedachten en 

geef mijn onwetendheid 

kennis van Uw Heilige 

Geest. Moge Uw 

vreeswekkende Geest mijn 

werken overschaduwen. 

Moge U Uw onberispelijke 

Geest in mijn binnenste 

vernieuwen.



Moge Uw goede Geest 

mijn gedachten op het 

rechte spoor zetten en ze 

behoeden voor 

verdorvenheid. Moge Uw 

goede Geest mij leiden 

naar het rechte pad opdat 

ik waardig mag zijn Uw 

geboden te onderhouden 

en te allen tijde indachtig 

mag zijn dat U zult komen 

om eenieder te vergelden 

naar zijn werken.



Verwerp mij niet, besmet 

als ik ben door de 

onreinheid en de wonden 

van deze wereld .Maar 

versterk mij dat ik genade 

mag vinden voor U. U heft 

gezegd: ”Al wat gij de 

Vader vraagt in Mijn naam, 

zal Hij u geven”. Naar Uw 

woorden, vraag ik, zondaar, 

Uw goddelijkheid mij te 

willen verlenen wat U mij 

beloofd hebt voor mijn heil.



Ja, O Heer, Maker van 

al het goede, Gij die 

rijk zijt en glorievol, 

Gij die ons meer geeft 

dan wij vragen, Gij die 

barmhartig zijt en 

zonder zonden, zie 

neer op Uw volk dat 

neerknielt en voor u 

buigt.



O Barmhartige, vergeef hun 

zonden. Verhoor hen vanuit 

Uw heilige hemel. Heilig hen 

met Uw machtige reddende 

hand. Bedek hen met de 

schaduw van Uw vleugelen. 

Verzaak niet het werk van Uw 

handen. Als zij tegen U 

gezondigd hebben, vergeef 

hun hun overtredingen. 

Aanvaard hun smeekbeden 

omdat hun knieën in 

aanbidding voor U gebogen 

zijn.



Strek Uw handen naar hen 

uit en sta hen bij. Aanvaard 

onze gebeden en hun 

gebeden als aanvaarde 

wierook voor U. O goede 

Heer die ons gered heeft 

van elke boze pijl die 

overdag vliegt, behoed ons 

voor elk gevaar in de 

nacht. Aanvaard onze 

avondofferande, het 

opheffen van onze handen.



Geef dat wij de nacht 

onbezocht door het kwade 

mogen doorbrengen en 

verlos ons van elke angst 

en elke vrees voor Satan. 

Verleen ernst aan onze 

zielen en verleen ons 

bewustzijn om met 

oplettende geesten voor 

Uw vreeswekkende Troon 

te staan. Nagel uw vrees in 

ons vlees.



Vermorzel onze aardse 

zinnen. Mogen wij verlicht 

worden in de eenzaamheid 

van de nacht door de 

kennis van Uw geboden. 

Neem alle ijdele illusies en 

alle pijnlijke lusten van ons 

weg. Wek ons op de tijd 

van het gebed. Geef dat wij 

Uw geloof blijven 

aanhangen en groeien in 

Uw geboden



omdat Gij onze God 

zijt. Wij zenden op tot 

U glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

goede Vader en de 

Heilige Geest de 

Levengever, nu en 

altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. 

Amen.



DE DERDE 

PROSTERNATIE

السجدة الثالثة

Jaarlijks                   سنوي



Het Dankgebed

صلاة الشكر



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوسُ القالثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤُ إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, geef ons heden

ons dagelijks brood,



ـيـنللمـذنبأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن"ربنـايســـوعبالمسيح"

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, en leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي:نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

نـــاـاربنأبـااللـه،الـرحـوم  الخيــرات  صانـع  فـلنـشكـــرُ وإله 

نــا .المسيــحيســــوع  ومخلص 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;-

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف:إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

.اوُنوُثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met

ontferming omringd, Hij heeft ons gesterkt

en tot dit uur geleid.

ـقوشفــإليهوقب لنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــ ةهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤوابإيهواوُ باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكل   ،دس  المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـل  الضابـط  ســلام  بكل   حيات نــاأيـام



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`Proceuxac;e.

pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ينإمبإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

نـاورب نــاأبــوالكل   ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها إله 

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
.ثاىاوُ اوُنإيطاىإإهرىشاتينإينأك

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــ ةهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef-
senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكياطلبـوا .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u ǹtaf@ `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven entef ka nen novie nan evol,

وطوإنط:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

.يفولاناننوفىكانينانتيف:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرى
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons, voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

حيـن  ـلكفيعنـابالصـلاح  منهـمقــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

.خطايانــالناويغفـر
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh menhom

belsala7 3ana fie kolla 7ien wa jaghfir lana gatajana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب
Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige

dag

ك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــل  من ،شــر  البمُحـبياصلاح 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@

myic nan e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou

e;ouab vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny

niben nem tekho] @ ``V;onoc niben @ piracmoc

niben @ `energi`a niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte

hanrwmi `euhwou

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

نيفيناإرجيإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس:هوتى

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناسإنتى
en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien, Alle afgunst, alle

bekoring, elk satanswerk, de listen van

slechte mensen,

ـــك  معســلام  بكل   حيات نـاأيـــاموكل    وكل   ـد  حسـكل   ،خــوفـ ـ

،الأشـــرار  النـــاسومــؤامــرة  الشيطان  فعــل  وكل   تجـربـة  



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp nem ny

e;ouwnh `ebol : `̀Alitou `ebolharon : Nem

`ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

إثنينيمإتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

لاؤسبيكهاإيفولنيم:هارونإيفولآليتوإيفولاوُاونه

.فايإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرف
de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, wend het af van ons , en van heel

Uw volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

،نــاعانــزعهــا،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداء  وقيــــام  

ك  سائــر  وعـن عـــك  وعــن،شعب ـ ،ـذاهالمُقــدسمــوض 



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan@

je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof

nem ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

يجنانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

نىإيجينهومىإينانإيرشيشىبىإمتىإيطاكبىإثنوك

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيمإتشيلىنىنيمهوف
Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke

macht te trappen.

عطيتناأالـذيأنـتلأنــك  إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

.العــدو  قـوة  كلوعليوالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 

Watos                    واطُس



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-

oesios.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

.اومواوُسيوسإن:إثؤوابإترياستى
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

يالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

.الجوهرفي

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : %`triac =e=0v

: ǹ`omoovcioc.



Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

تىىشير:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس:بارثينوس
Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen,

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard.

دتولالتي:للعذراءالسلامُ :الملائكةبيت:للكنيسةالسلامُ 

.مُخلصنا
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Xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc : xere 5par0enoc

: `etacmec Pencwt3r.



Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام
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Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab : xere

ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.

Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

:ماريانيشيري:إفؤُوابشيرياوُ خين:ماريانيشيري

.إثؤوابإمفيإثماف

Wees gegroet Maria, met een heilige groet,

wees gegroet Maria, de Moeder van de

Heilige.

أم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما

.القدوس
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie

ankheelos, shere Ghabreej- iel, pie sootp

em pie fai shen-noefie.

رىشي:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاىبىإم:سُوتببىغبرييل
Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel,

wees gegroet Gabriël, de gekozen bood-

schapper.

الســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــارالمبشــر:لغبـريـــال
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<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @ ,ere

nitagma tyrou @ `n`epouranion.

Shere nie Sheroebiem, shere nie

Serafiem, shere nie taghma tieroe, en e-

poeranion.

طاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيونإن:تيرو

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten.

لجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة:الطغمات
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:اوُويب

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــِ:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

نيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبينإنتى:ماثيتيس

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze

Heer Jezus Christus.

بنـار:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام

.المسيحيســـوع
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<ere nak ẁ pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.

Shere nak oo pie martieros, shere pie ev

ankheliesties, shere pie apostolos, Markos pie

the-oriemos.

:يسأنجيليستإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوسبىشيرى
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist,

wees gegroet apostel, Marcus de Godziener.

الســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإلهناظــرمرقـس:للـرســـول
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<ere ctevanoc @ pisorp m̀martyroc @ ,ere

pi-ar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

pie arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

طفانوسشيرى ىبشيرى:إممارتيروسشورببى:إس 

.إسمارواوُتإتاووه:ذياكونأرشى

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet gezegende aartsdiaken.

ـسلـرئيــــــالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام

.المبـارك:الشمامسـة
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij `ngenneoc @ ,ere

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @ Vilopatyr Merkourioc @ `apa Myna `nte

nivaiat.

Shere noten onie martieros, shere nie shooikh in khen-ne-os,

shere nie athlo-foros, Patshois epoero Georgioseodoros,

theodoros pi anatole-os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte

nie vajet.

نيؤسإنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى شيرى:ج 

بيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويس:أثلوفوروسني

.فاياتنيإنتىميناأفا:ميركوريوسفيلوباتير:أناطوليؤس
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees gegroet,

overwinnaar mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

Philopater Mercurius, de heilige abba Mina.

ملكالسيدى:الجهادللابسىالسلام:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام

.العجائبىميناوأنبا:سيفينأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجس
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Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab `ndikeoc @

pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.

Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en

zieke-os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava

Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

جورىبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:اوُميثمىخيناواونياتو

نىإنشيرىنيإنتيإبصاخأرسانيوسأفانيم:موسىأفاإثؤواب

.اوُرواوُ 
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders,
de sterke heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar
van de kinderen van de keizers.

وأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم

.الملوكأولادمعلمأرسانيوس
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Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g

em pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op

zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأنالله،إبنيانسألك

.كرسيهعلي
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Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

نبالأا:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته(...)
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Hieten ni`precbi`a: `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a:

Pu `ari`hmot nan: `mpixw ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:رياماإثؤوابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.فينونينإنتىإيفولكوإمبي:نانإهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de

heilige Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

.خطـايانــابـمغـفــرة
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E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc: nem

Pi=p=na =e=0v: ge ( ak`i ) akcw5 `mmon.

Ethren hoos erok : nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie ) ak sooti emmon.

ابنيفمإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين

.إممونآكسوتى(إىأك)جى:ثؤوابإ

Dat wij U mogen prijzen : met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons verlost.

.تناخلصو(أتـيت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:نسبحـكلكى

Index –الفهرس 
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Psalm : 51

50: المزمور 



،ميإثتمحورأفتككثرةومثلرحمتك،كعظيماللهياإرحمني

ارفعأنالأنيطهرني،خطيتيومنإثميمنكثيرا  إغسلني

روالشأخطأت،وحدكلك،حينكلفيأماميوخطيتيبإثمي

،صنعتقدامك

Wees mij genadig, o God, naar Uw

goedertieren-heid, delg mijn overtredingen uit

naar Uw grote barmhartigheid; was mij geheel

van mijn on-gerechtigheid, reinig mij van mijn

zonde. Want ik ken mijn overtredingen, mijn

zonde staat bestendig voor mij.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



بالإثمأنذاهالأني،حوكمتُ إذاوتغلب،أقوالكفيتتبررلكي

الحق،أحببتقدهكذالأنك،أميولدتنيوبالخطايابي،حبل

علىتنضح،ومستوراتهاحكمتكغوامضليأوضحتإذ

،الثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاك
Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en

gedaan wat kwaad is in Uw ogen, opdat Gij

rechtvaardig blijkt in Uw uitspraak, zuiver in

Uw gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik

geboren, in zonde heeft mijn moeder mij

ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het

verborgene, in het geheim maakt Gij mij

wijsheid bekend.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



صرفإ،المنسحقةعظاميفتبتهج،وفرحا  سرورا  تسمعني

يافيإخلقنقيا  قلبا  ،آثاميكلوامحخطاياي،عنوجهك

امقدمنلاتطرحني،أحشائيفيجددهمستقيماوروحاالله،

،منىتنزعهلاالقدوسوروحكوجهك
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was

mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente

dat Gij verbrijzeld hebt, weer jubelen. Verberg

Uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart,

o God, en vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest; verwerp mij niet van Uw aangezicht,

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مةالأثفأعلمعضدنيرئاسيوبروحخلاصك،بهجةإمنحني

لهإاللهياالدماءمننجنييرجعون،إليكوالمنافقونطرقك

ميففيخبرشفتي،إفتحيارب،بعدلكلسانيفيبتهجخلاصي،

.بتسبيحك

en neem Uw Heilige Geest niet van mij;

hergeef mij de blijdschap over Uw heil, en laat

een gewillige geest mij schragen. Dan zal ik

overtreders Uw wegen leren, opdat zondaars

zich tot U bekeren. Red mij van bloedschuld,

o God, God mijns heils, laat mijn tong over

Uw gerechtigheid jubelen;

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



تسرلاولكنكأعطي،الآنلكنتالذبيحةآثرتلولأنك

المنكسرالقلب،منسحقروحللهفالذبيحةبالمحرقات،

ون،صهيعلىبمسرتكربياأنعمالله،يرذلهلاوالمتواضع

،أورشليمأسوارولتبن
Heer, open mijn lippen, opdat mijn mond Uw

lof verkondige. Want Gij hebt geen behagen in

slachtoffers, dat ik die brengen zou; aan

brandoffers hebt Gij geen welgevallen. De

offeranden Gods zijn een verbroken geest;

een verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij

niet, o God. Doe wel aan Sion naar Uw

welbehagen, bouw de muren van Jeruzalem.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



مذابحكىعلويقربونومحرقاتقرباناالبربذبائحتسرحينئذ

.هلليلويا:العجول

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de

eis, brandoffers in hun geheel gebracht; dan

zal men stieren op Uw altaar offeren :

Halleluja.

De Psalm 50 :                                           50الالمزمور:



Do7a ci ̀o 0eoc ̀3mwn.

Zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونثيؤسأوذوكصاسى

Glorie zij aan U, onze God .

. المجد لك يارب 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun ke `a`i

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn : allylouia.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien:

allieloeja.

كىىإأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساوإىإسطوس
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu

en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen,

Halleluja.

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.هلليلويا:آميـنالدهـور

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب





Neem de maand Abib in 

acht en vier het Pascha

ter ere van de Here, uw 

God, want in de maand 

Abib heeft de Here, uw 

God, u in de nacht uit 

Egypte geleid. Dan zult gij 

als Pascha voor de Here, uw 

God, kleinvee en runderen 

slachten op de plaats die de 

Here verkiezen zal om zijn 

naam daar te doen  wonen.

رَ أبَ يذذذبَ ا حْفذَذذْ  شَذذذهْ »

لذذر  وَاعْمَذذلْ ف صْذذ ا ل  ب   ح 

كَ، لأنَ ذهُ  ر  ف ذي شَذهْ إ له 

ب  أبَ يذذذبَ أخَْرَجَذذذ كَ الذذذر 

صْذ ذنْ م  . لا  رَ لذَيْ إ لهُكَ م 

ب   ف صْذذحَ ل  فتَذَذذْبحَُ الْ  لذذر 

ا وَ  كَ غَنمَ  اإ له  ف ذي بقَرَ 

اُ ي يخَْتذَذارُ الْمَكَذذان  ال ذذذ  

ذذذذ ب  ل يحُ  ل  اسْذذذذمَهُ الذذذذر 

.  ف يه  



Gij zult daarbij geen 

gezuurd brood eten; zeven

dagen zult gij daarbij 

ongezuurde broden eten,

brood der verdrukking, 

want overhaast zijt gij uit

het land Egypte getrokken; 

opdat gij al de dagen

uws levens de dag van uw 

uittocht uit het land

Egypte gedenkt.

ايْذه  خَم  لاَ تَ كُْلْ عَلَ  . يذر 

عَليَْذه  ام  تَ كُْلُ سَبْعةََ أيَ  

ا، خُبْ  ير  ، زَ الْمَشَذفطَ  ق ة 

تَ لذَذة  خَرَجْذذلأنَ ذذكَ ب عجََ 

صْذذذذذذ ذذذذذذنْ أرَْض  م  رَ، م 

كَذذذذذذذيْ تذَذذذذذذذْكُرَ   يذَذذذذذذوْمَ ل 

ذذذذنْ  ذذذذكَ م  أرَْض  خُرُوج 

صْرَ كُل  أَ  .  ات كَ ي ام  حَيَ م 



Er zal geen zuurdeeg bij u 

aangetroffen worden in

uw gehele gebied, zeven 

dagen lang; en van het

vlees, dat gij in de avond op 

de eerste dag slacht, zal 

niets de nacht overblijven 

tot de morgen. Gij zult het 

Pascha niet mogen slachten 

in een der steden, die de 

Here, uw God, u geven zal.

نْذذ يذذوَلاَ يذُذرَ ع  رٌ دَكَ خَم 

يذذذذع  تُ  ذذذذكَ ف ذذذذي جَم  خُوم 

، وَلاَ يَ سَذذبْعةََ أيَ ذذ ب ذذتْ ام 

نَ الل   ي حْم  ال  شَيْءٌ م  ذ 

وْم  اء  ف ي الْيذَتذَْبحَُ مَسَ 

ل  إ لذَذذذذى ا لاَ . لْغذَذذذذد  الأوَ 

ذذذذل  لذَذذذكَ أَ  نْ تذَذذذذْبحََ يحَ 

أحََذذذذذذد  الْف صْذذذذذذحَ ف ذذذذذذي

يذذكَ ت ذذي يعُْط  أبَْوَاب ذذكَ ال  

ب  إ لهُكَ  ، الر 



Maar op de plaats die 

de Here, uw God, 

verkiezen zal om zijn 

naam daar te doen 

wonen, zult gij het

Pascha slachten, tegen 

de avond, als de zon

ondergaat, op het 

tijdstip van uw uittocht 

uit  Egypte.

كَذذذذان  بذَذذذلْ ف ذذذذي الْمَ 

ي يخَْتَ  ب  ارُاُ الر  ال ذ 

ذذ هُ ل  اسْذذمَ إ لهُذذكَ ل يحُ 

تذَذذذْبحَُ هُنذَذذاكَ . ف يذذذه  

وَ سَاء  نحَْ الْف صْحَ مَ 

ذذذذ مْس  غُذذذذرُوب  الش 

يعاَد  خُ  كَ ف ي م  رُوج 

صْرَ، نْ م  م 



Gij zult het koken en het 

eten op de plaats die de

Here, uw God, verkiezen zal; 

dan zult gij in de morgen de 

terugreis aanvaarden en 

naar uw tenten gaan. Zes 

dagen lang zult gij 

ongezuurde broden eten en 

op de zevende dag zal er een 

feestelijke vergadering

zijn ter ere van de Here, uw 

God; dan zult gij geen werk 

doen.

ي تَ كُْذذلُ ف ذذوَتطَْذذبُُ  وَ 

ي الْمَكَذذذذذذذذذان  ال ذذذذذذذذذ ذ 

ب  إ  يخَْتاَرُاُ ال لهُكَ، ر 

فُ ف ذذذذي ثذُذذذم  تنَْصَذذذذ ر 

هَبُ إ لذَذذى الْغذَذذد  وَتذَذذذْ 

ذذذكَ  ياَم  ذذذ. خ  ام  ت ةَ أيَ ذذذس 

ا، وَف ذذيتَ كُْذذلُ فطَ   يذذر 

ذذذذذذذذذ ابع الْيذَذذذذذذذذوْم  الس 

لذذذذذذذ ب   اعْت كَذذذذذذذافٌ ل  ر 

ذذكَ  يذذه  مَذذلْ ف  لاَ تعَْ . إ له 

.عَمَلا  



Zeven weken zult gij tellen: 

van dat de sikkel voor het 

eerst in het staande koren 

geslagen wordt, zult gij 

zeven weken beginnen te 

tellen. 10 Dan zult gij het 

feest der weken vieren ter 

ere van de Here, uw God, 

naar de mate van de gaven, 

die gij vrijwillig geven zult, 

naar dat de Here, uw God, 

u gezegend heeft;

اب يعَ سَذذذذذذذذبْعةََ أسََذذذذذذذذ»

ذذذذذذن  . تحَْسُذذذذذذبُ لذَذذذذذكَ  م 

نْجَذذذذل  ف ذذذذيابْت ذذذذدَاء  الْم  

رْع ، تبَْ  نُ أنَْ الذذذذذز  تذَذذذذد 

عةََ تحَْسُذذذذذذذذذذبَ سَذذذذذذذذذذبْ 

يذذدَ عْمَذذلُ ع  وَتَ . أسََذذاب يعَ 

لذذذ ذذذأسََذذذاب يعَ ل  ب   إ له  كَ ر 

ا تسَْذذمَحُ عَلذَذى قذَذدْر  مَذذ

ذذيَ، كَمَذذيذَذدُكَ أنَْ تعُْ  ا ط 

كُكَ الر   .  كَ ب  إ لهُ يبُاَر 



Gij zult u verheugen voor het 

aangezicht van de Here, uw 

God, gij met uw zoon en uw 

dochter, uw dienstknecht en 

uw dienstmaagd, met de 

Leviet, die binnen uw 

poorten woont, en met de 

vreemdeling, de wees en de 

weduwe, die in uw midden

zijn, op de plaats die de Here, 

uw God, verkiezen zal om 

zijn naam daar te doen 

wonen.

ب   وَتفَْذذذذرَحُ أمََذذذذ امَ الذذذذر 

ذذذذذكَ أنَْذذذذذتَ وَ  ابْنذُذذذذكَ إ له 

أمََتكَُ بْدُكَ وَ وَابْنتَكَُ وَعَ 

ي  ا و  َّ  ّ ي ف  وَاللا  ي ل ذ 

يذذذذذذبُ أبَْوَاب ذذذذذذكَ، وَا لْغرَ 

الأرَْمَلذَذذذذذذةُ وَالْيتَ ذذذذذذذيمُ وَ 

ينَ ف ي وَ  كَ ف ذال ذ  ي سْذط 

اُ ي يخَْتذَذارُ الْمَكَذذان  ال ذذذ  

ب  إ لهُذذذذذكَ  ذذذذذل  الذذذذذر  ل يحُ 

.  اسْمَهُ ف يه  



Gij zult gedenken, dat gij 

een dienstknecht geweest 

zijt in Egypte en gij zult 

deze inzettingen naarstig 

onderhouden. Het 

loofhuttenfeest zult gij 

zeven dagen vieren, 

wanneer gij de opbrengst 

hebt ingezameld van uw 

dorsvloer en van uw 

perskuip.

تَ كَ كُنْذذذذوَتذَذذذذْكُرُ أنَ ذذذذ

ا ف ذذذذذي م   صْذذذذذرَ عَبْذذذذذد 

تعَْمَذذذذذذلُ وَتحَْفذَذذذذذُ ، وَ 

ا  الْفذَذذذذذذرَائ   .  َ هذذذذذذذذ 

نَ » ذكَ ع  تعَْمَلُ ل  يذدَ فْس 

ي ذذام  بْعةََ أَ الْمَظَذذال   سَذذ

نْذذذدَمَا تجَْ  ذذذنْ ع  مَذذذعُ م 

كَ وَ  ذذذذذذذذذذنْ بيَْذذذذذذذذذذدَر  م 

عْصَرَت كَ  . م 



Gij zult u verheugen op 

uw feest, gij met uw 

zoon en uw dochter, uw 

dienstknecht en uw 

dienstmaagd, met de 

Leviet, de vreemdeling, 

de wees en de weduwe, 

die binnen uw poorten 

wonen.

يذد  وَتفَْرَحُ ف ذ كَ ي ع 

نتَكَُ كَ وَابْ أنَْتَ وَابْنُ 

أمََتذُذذذذكَ وَعَبْذذذذذدُكَ وَ 

ي   و  َّ وَالذذذذذذذذذذذذذذذذذذذلا 

يذذذبُ  يمُ وَالْيتَ ذذذوَالْغرَ 

ينَ وَالأرَْمَلذَذذذةُ  ال ذذذذذ 

. كَ ف ي أبَْوَاب  



Zeven dagen zult gij feest 

vieren ter ere van de 

Here, uw God, op de 

plaats die de Here 

verkiezen zal; want de 

Here, uw God, zal u 

zegenen in heel uw oogst 

en in al het werk uwer 

handen, zodat gij

waarlijk vrolijk kunt 

zijn.

ي  ذذذدُ ام  تعَُ سَذذذبْعةََ أيَ ذذذ

ب   إ ل لذذذذر  ذذذذكَ ف ذذذذي ل  ه 

ي الْمَكَذذذذذذذذان  ال ذذذذذذذذ ذ 

، لأَ يخَْتاَرُاُ الذ ب  ن  ر 

ب  إ لهَ  كُكَ كَ يبُاَر  الر 

صُذذول كَ ف ذذي كُذذل   مَحْ 

مَذذذذذل  وَف ذذذذذي كُذذذذذل   عَ 

نُ لاَ تكَُذذذويذَذذدَيْكَ، فذَذذ

ح   .اإ لا  فرَ 



Driemaal per jaar zal ieder 

die onder u van het

mannelijk geslacht is, voor 

het aangezicht van de

Here, uw God, verschijnen op 

de plaats die Hij verkiezen 

zal: op het feest der 

ongezuurde broden,

op het feest der weken en op 

het loofhuttenfeest. Maar hij 

zal dan niet met lege handen 

voor het aangezicht des 

Heren verschijnen:

ات  ف ذذذي ثذَذذلاثََ مَذذذر  »

يذعُ ضُرُ جَم  الس نةَ  يحَْ 

كَ أمََذذذامَ  ب   ذكُُذذذور   الذذذر 

ذذذذكَ ف ذذذذي الْ  مَكَذذذذان  إ له 

ي يخَْتذَذذ ارُاُ، ف ذذذيال ذذذذ 

يذذذ يذذذد  الْفطَ  يذذذد  ع  ر  وَع 

يذذذذذذذد  الأسََذذذذذذذاب يع  وَ  ع 

وَلاَ . الْمَظَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذال   

ب   امَ الذر  يحَْضُرُوا أمََ 

ينَ  غ  .  فاَر 



Ieder naar zijn 

vermogen, naar de 

zegen die de Here, uw 

God, u gegeven heeft. 

Rechters en opzieners 

zult gij aanstellen in al 

de steden die de Here, 

uw God, u geven zal, 

naar uw stammen;

ذذد   ا حَسْذذبمََ كُذذل  وَاح 

ي يدَُ  كَذة  اُ، كَبرََ تعُْط 

ذذذ ب   إ له  ي كَ ال ت ذذذالذذذر 

.أعَْطَاكَ 

رَفذَذذاءَ قضَُذذذاة  وَعُ »

 ف ذذذذذي تجَْعذَذذذذلُ لذَذذذذكَ 

يع  أبَْوَ  ت ذي اب كَ ال  جَم 

يكَ الر   لهُذكَ ب  إ  يعُْط 

كَ،حَسَبَ أسَْ  باَط 



zij zullen het volk 

berechten met een

rechtvaardige 

rechtspraak.

Eer aan de heilige 

Drieëenheid, onze 

God, voor eeuwig.

ونَ فيَقَْضُذذذذذذذذذذذذذذذذذ

ء   قضََذذذال لش ذذذعْب  

لا   ا مجذذذذد). عَذذذذاد 

للثالوث

(الاقدس إلهنا



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

De Paulinische Brief                                   البولس





البدددددولس فصدددددل مدددددن 

رسددالة معلمنددا بددولس 

إلدددى  الاولدددي الرسدددول 

أهل كورنثوس الأولدى

بركتدددددددددده المقدسددددددددددة 

فلتكددددون مددددع جميعنددددا 

.                آمين 
(40، 18: 14ص )

Uit de Eerste Brief 

van St.Paulus de 

Apostel aan de 

Korintiërs, zijn 

zegen zij met ons. 
Amen.

(1Kor 14:18;40)



دي أ   ك لَّدمُ ن  دي أ ت  أ شْكُرُ إ له 

ددددددن ة  أ   ددددددنْ ب أ لْس  كْث ددددددر  م 

كُمْ  ددددديع  م  ل. ج  نْ،ف دددددي و  ك 

، أرُ   ك لَّدم  يددُ أ نْ أ ت  ك ن يس ة 

ددات   مْددس  ك ل م  هْن  خ  ي  ب ددذ 

دددددم   ل   ددددديْ أعُ  ين  ل ك  دددددر  آخ 

ا، أ كْث   نْ ع شْ أ يْض  ة  ر  م  ر 

ة  ب   . ل س ان  آلا ف  ك ل م 

Ik dank God, dat ik 

meer dan gij allen in 

tongen spreek;

maar in de gemeente 

wil ik liever vijf 

woorden met mijn 

verstand spreken, om 

ook anderen te 

onderwijzen, dan 

duizenden woorden in 

een tong.



خْددددددو   ددددددا الإ  ةُ، لا  أ يله 

لا د ا ف دددديت كُوندُدددوا أ وْ 

وا لْ كُوندُدأ ذْه ددان كُمْ، ب دد

دددددر   أ وْلا د ا ف دددددي ا ، لشَّ

دددا ف دددي الأ   أ مَّ ذْه دددان  و 

. ل ين  ف كُونوُا ك ام  

Broeders, 

weest geen 

kinderen in het 

verstand, maar 

in de boosheid; 

wordt in het 

verstand 

volwassen.



كْتدُدددددددددددوب  ف ددددددددددددي م 

ن  دددددددي إ  »:النَّدددددددامُوس  

دد ى ن ة  أخُْددر  ب ددذ و ي أ لْس 

ددددددددف اه  أُ  ب ش  ى و  خْددددددددر 

ل  مُ هددذ   ددأكُ  ، ا الشَّددعْب  س 

دددذ ا ي سْددد لا  هك  عوُن  و  م 

بل ل ي، ي قوُلُ ال . «رَّ

In de wet staat 

geschreven: Door 

lieden van een

 andere taal en doorة

lippen van vreemden 

zal Ik tot dit volk 

spreken, en toch 

zullen zij naar Mij niet

luisteren, zegt de 

Here.



ددد ، ن ةُ آي دددة  إ ذ ا الأ لْس 

لْمُدددؤْم   ، ب دددلا  ل  لْ ن ين 

ن ين  ل غ يْددددر  الْمُدددد . ؤْم 

ا النلبُ  ةُ ف ل  أ مَّ يْس دتْ وَّ

ن ين  ل غ يْددددر  الْمُدددد ، ؤْم 

لْمُؤْ  ن ين  ب لْ ل  . م 

Derhalve zijn de 

tongen een teken 

niet voor hen, die 

geloven, maar voor 

de ongelovigen; de 

profetie echter is 

niet voor de 

ongelovigen, maar 

voor hen, die 

geloven.



ع ددددددددددد ت  ف دددددددددددإ ن  اجْت م 

ددددةُ كُ  ددددا ف ددددالْك ن يس  ي لله 

، دددد  اح  دددان  و  ك  دددان  م  ك  و 

يددددددعُ ي ت   م  ن  ك لَّمُددددددوالْج 

، ف ددددددددد دددددددددن ة  ل  ب أ لْس  د خ 

يلون  أ   ددددددام   يْددددددرُ ع  وْ غ 

، أ   ن ين  ف ددددددددددلا  مُددددددددددؤْم 

كُدددددددددددمْ ي قوُلدُددددددددددون  إ نَّ 

ت هْذوُن   

Indien dan de gehele 

gemeente 

bijeengekomen is

en allen in tongen 

spreken, en er 

komen toehoorders

of ongelovigen 

binnen, zullen zij niet 

zeggen, dat gij 

wartaal spreekt?



دددددددد ددددددددنْ إ نْ ك  لك  ان  و 

يددددعُ ي ت   م  ُ الْج  ، ن بَّددددأ ون 

دددد ل  أ ح  يْددددرُ ف ددددد خ  د  غ 

دددد ن  أ وْ ع  ي  مُددددؤْم  ، ام  

نَّدددددهُ يدُددددو   دددددن  ف إ  بَّخُ م 

يع   م  ل يْه  حْك مُ ع  يُ . الْج 

يع   م  ن  الْج  .  م 

Maar als allen 

profeteren en er 

komt een 

ongelovige of 

toehoorder binnen, 

dan wordt hij door 

allen weerlegd, 

wordt hij door allen 

doorgrond,



ددددددد دددددددذ ا ت ص  هك  يرُ و 

ف اي ددددددددددا ق لْ  ب دددددددددده  خ 

ة   ر  ددددداه  ددددد. ظ  هك  ذ ا و 

ل دد ددرل ع  دده  ي خ  جْه  ى و 

ي سْددددددددددددددددجُدُ   لله ، و 

ي ددددددددددا  الله  أ نَّ : مُن اد 

ق يق   .ة  ف يكُمْ ب الْح 

het verborgene van 

zijn hart komt aan 

het licht en

hij zal zich ter aarde 

werpen, God 

aanbidden en

belijden, dat God 

inderdaad in uw 

midden is.



دددددا هُدددددو  إ ذ ا أ   دددددا ف م  يله 

ت ددددددددددد ةُ  م  خْدددددددددددو  ى الإ 

عْدددتمُْ ف   دددد  كُدددلل و  اجْت م  اح 

نْكُمْ ل دهُ م   ، ل دهُ م  زْمُدور 

دديم ، ل ددهُ  ، ل ددت عْل  ددان  هُ ل س 

، ل دددهُ ت   دددة  إ عْدددلا ن  م  . رْج 

ددددديْء  ف لْدددددي كُنْ كُددددد لل ش 

لْبنُْي ان   .ل 

Hoe staat het dan, 

broeders? Telkens 

als gij samenkomt, 

heeft ieder iets: een 

psalm of een lering of 

een openbaring of 

een tong of een 

uitlegging; dat alles 

moet tot stichting 

geschieden.



دددددد   دددددان  أ ح  مُ ي دددددت ك لَّ إ نْ ك 

، ف داثْ  ، ن يْن  اثْ ب ل س ان  ن ديْن 

ل دددى الأ كْ  ث دددة  ث دددر  ث لا  أ وْ ع 

ث لا ث دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددة ، 

ب ت رْت يددددددددددددب ، لْيتُ رْج  و  مْ و 

ددددد   اح  ددددنْ إ  . و  لك  نْ ل ددددمْ و 

مُتْ م  ف لْي صْددي كُددنْ مُت ددرْج  

ددد لْددديكُ  ف دددي الْك ن يس  ، و  ل  مْ ة 

الله   .ن فْس هُ و 

Indien er in tongen 

spreken, laten het er 

twee, ten hoogste drie 

zijn, ieder op zijn beurt, 

en laat een uitleg geven.

Is er echter geen 

uitlegger, dan moet men 

zwijgen in de gemeente, 

maar tot zichzelf en tot 

God spreken.



ا الأ نْب ي د م  ي دت ك لَّ اءُ ف لْ أ مَّ

لا ث ددددددة ،اثنْ ددددددان  أ وْ ث  

لْدددي حْكُم  ا دددرُون  و  . لآخ 

دددددددنْ إ نْ أُ  لك  دددددددن  و  عْل 

ددددددددددال س   ددددددددددر  ج  لآخ 

لُ ف لْي سْكُت   . الأ وَّ

Wat de profeten 

betreft, twee of drie 

mogen het woord 

voeren, en de anderen 

moeten het 

beoordelen. Maar 

indien aan een ander, 

die daar gezeten is, 

een openbaring ten 

deel valt, moet de 

eerste zwijgen.



رُون  لأ نَّكُدددددددمْ ت قْددددددد د 

دديعكُُمْ أ   م  بَّددأوُا نْ ت ت ن  ج 

ددددددددد   اح  دددددددد ا و  اح  ا، و 

ي دددددددت ع لَّم   يدددددددعُ ل  م   الْج 

ى ي ت ع دددزَّ يدددعُ و  م  . الْج 

احُ الأ   أ رْو  نْب ي ددددددددداء  و 

ع ة  ل لأ   اض  . اء  نْب ي  خ 

Want gij kunt alleen 

een voor een 

profeteren, opdat allen 

lering en allen 

opwekking erdoor 

ontvangen. En de 

geesten der profeten 

zijn aan de profeten 

onderworpen,



س  إ لددددددده  لأ نَّ الله  ل ددددددديْ 

يش  ب ددددد لْ إ لدددددهُ ت شْدددددو 

ا ف د ، ك م  يدس لا م  م  ع  ي ج 

ددددديك ن دددددائ س  الْق   يس  . ن  د  

دداؤُكُمْ ف ددل ت صْددمُتْ ن   ي س 

، لأ   يْس  نَّددهُ ل ددالْك ن ددائ س 

أذْوُن دددددددددا ل هُدددددددددنَّ   أ نْ م 

دي ت ك لَّمْن   عْن  ، ب دلْ ي خْض 

ددا ي قدُدولُ ال نَّددامُوسُ ك م 

ا . أ يْض 

want God is geen God 

van wanorde, maar van 

vrede. Zoals in alle 

gemeenten der heiligen 

moeten de vrouwen in de 

gemeenten zwijgen; want 

het is haar niet vergund 

te spreken, maar zij 

moeten ondergeschikt 

blijven, zoals ook de wet 

zegt.



دددنْ إ نْ كُددد لك  دْ و  ن  نَّ يدُددر 

دددددديْئ  أ نْ ي ددددددت ع لَّ  ا، مْن  ش 

ال هُنَّ ف لْي سْأ لْن   ج   ف دي  ر 

، لأ نَّدددد ح  هُ ق ب دددديالْب يْددددت 

م  ف دي نْ ت ت ك لَّ ب الن  س اء  أ  

ددددددددة   ددددددددنْكُمْ أ مْ . ك ن يس  م 

دد ددتْ ك ل م  ج  ر  مْ ةُ الله   أ  خ 

حْ  كُمُ انْت  إ ل يْكُمْ و  تْ  د  ه 

En als zij iets willen te 

weten komen, moeten zij

thuis haar mannen om 

opheldering vragen; want

het staat lelijk voor een 

vrouw te spreken in de

gemeente. Of is het 

woord Gods bij u 

begonnen? Of heeft het 

alleen u bereikt?



ددددددددد دددددددددان  أ ح  د  إ نْ ك 

بُ ن   ب يًّدافْس دهُ ن  ي حْس 

يًّدد عْل مْ ا، ف لْددي  أ وْ رُوح 

ا أ كْتبُهُُ   أ نَّدهُ إ ل ديْكُمْ م 

ددددددداي ا الدددددددرَّ  ص  . ب   و 

دددددنْ إ نْ ي   لك  دددددلْ و  جْه 

د ، ف لْي   لْ أ ح  ! جْه 

Indien iemand meent 

een profeet of geestelijk

mens te zijn, laat hij dan 

wel weten, dat hetgeen

ik u schrijf, een gebod 

des Heren is. Maar als 

iemand hiermede niet 

rekent, dan wordt met 

hem niet gerekend.



خْو  إ ذ ا أ يله   ةُ ا الإ 

ددددلوا ل لتَّ  ، ن بلدددج  ؤ 

لا  ت مْن   عدُدددددددددددوا و 

ن ة  م  ب أ لْ التَّك لل  . س 

Zo dan, mijn 

broeders, 

streeft ernaar 

te profeteren, 

en belemmert 

het spreken in 

tongen niet.



لْددددي كُنْ كُددددلل  دددديْء  و   ش 

ي اق ددددددددة  و   ددددددددب  ب ل  س  ب ح 

.ت رْت يب  
نعمةةةةةةةة        

تحةةةةةةةةة    ةةةةةةةةة   

ي جمةةكع ي  ةةا   ةةا 

وأخوتي  مين 

Laat alles 

betamelijk en in 

goede orde 

geschieden.

De genade en de 

vrede van de Heer 

zij met ons. Amen.



Een hymne

Pie Ipnevma  

لحن بي إبنفما



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton f3eta4`i `egen

ni`apoctoloc qen `p2ai `n5pent3koct3

avcagi qen hanm32 `nlac.

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie iezjen

nie apostolos gen ip shai in tie pendie kostie

av sazj-ie gen han miesh in las.

:ولوسآبوسطنيإيجينإيإيطاففي:باراكليطونإمإبنفمابي

.نلاسإميشهانخينأفصاجيكوستيبينديإنتيإبشايخين
De Geest de Trooster, die neerdaalde op de apostelen

op het feest van Pinksteren, zij spraken in vele tongen.

ل موافتكيقسطىتالبنعيدفيالرسلعليحل  الذيالقدسالروح

.كثيرةبألسنة  



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Ac2wpi `etavgwk `ebol : `nge ni`ehoov `nte

5pent3koct3 : nav0ov3t t3rov hiovma

: `nge pim3t`cnav ``n`apoctoloc .

As shopie etav khok ivol, inzje nie eho-oe inte

tie pendie kostie, nav soe-iet tiro hie oma,

inzje pie miet isnav in apostolos .

بينديتيإنتيإيهواونيإنجي:إيفولجوكإيطافشوبيأس

يت:كوستي إنإسنافميتبيإنجي:هيوماتيرونافثووَّ

.آبوسطولوس
En het geschiedde toen de Vijftig dagen, voleindigd waren,

dat zij allen verzameld waren, de twaalf apostelen.

عشرالإثنيمعا  كلهممجتمعينكانواالخمسينأيامكمُلتلماوكان

.رسولا



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:فيإتخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلاسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكل  علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح

.كثيرةبألسنة  



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc

@ `ele`ycon `ymac.

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies eleison
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينوإكاو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

منولـ دَ  ُالذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.ارحَمناالعـذراء

1



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò `ctaurw;ic di `ymac@

`ele`ycon `ymac.
2

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسونإيماسذيإسطافروثيساو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

ل بَ صُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.ارحَمناعنا



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.

3

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

منقام:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات



Trisagion                                                لحن أجيوس
doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.واـــصل

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige dis-cipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذيإلهُنـا،المسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــار  ورسلـه  القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواوُ نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأنيروا،



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

رلأنهالأعينـ  كمفطـوبيأنتــمأما لأنهـــاـمولآذانـ  كـــ،تبُص 

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـل   ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـات  



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــل  أجــل  منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.ليسون إكيريى 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



هونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئىإيرنانهين

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـُ أنأمروناالـذيـنكل   سيـد 

،تضرعاتـ  نا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـ  نا

شفهـــم،االمـرضينيحهـــم،فـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

نيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

ــاؤنـــاورجكـلُ نـا،وخلاصُنــاكـلُ نـا،حيـاتـنُـاأنتلأنــك

ــا، ــاوشفــاؤنـــــاكـلُن ـ .ـــاكـلُ نوقيـامتـنُــــاكـلُن ـ



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Marou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @ ouoh

marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

يَّاإتخينمارُوتشاسف وهأُ :لاؤسپيفإنتىإكليس  مارُوول

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der oudsten,

،وخالشيمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى

وهإتصُوطوننيإنچىناڤ :أوُنوفإىإڤأوُل

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه .فرحون  ويالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je `n;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek .

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُو  

:سيديك
De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij zijt

priester in eeuwig-heid naar de ordening van Melchisedek.

طقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنكيندم،لنوالربُ أقسم  

.ملشيصادق

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab

em patriarshies papa Ava (...) , Nem penjoot en

episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأوُو  يصاإپشويس اطريارشيسپإمإثؤُوَّ

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم:(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ 

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ

de Heer beware jullie leven.

الربُ يحفظ حياتكما، 

Maroe-tshashf مارُوتشاسف



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

س إنتدي إف إسمارواوُت إنجي فى إثنيوُ خدين إفدران إم إبتشدوي

أجيدو إيدف ( …)نى جوم كيريي إيدف لوجيصدون إك طدو كاطدا 

.أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (...) .

يلالإنجمنفصلبارك،ياربالقوات،رببإسمالآتىمبارك

.(...)منالمقدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer .

.د لك يا ربــالمج

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



قفوا بخوف امام الله

ل وانصتوا لسماع الانجي

المقدس 

فصل مقدس من بشارة 

الانجيل 

البشير.....لمعلمنا مار 

.والتلميذ الطاهر بركاته

Sta op in Gods 

Vreze en luister naar 

het heilige 

evangelie. 

Een lezing uit het 

evangelie volgens

St. ......

zijn zegen zij met 

ons.



لْددددي كُنْ كُددددلل  دددديْء  و   ش 

ي اق ددددددددة  و   ددددددددب  ب ل  س  ب ح 

.ت رْت يب  
نعمةةةةةةةة        

تحةةةةةةةةة    ةةةةةةةةة   

ي جمةةكع ي  ةةا   ةةا 

وأخوتي  مين 

Laat alles 

betamelijk en in 

goede orde 

geschieden.

De genade en de 

vrede van de Heer 

zij met ons. Amen.



مذذذذذذن مزاميذذذذذذر تراتيذذذذذذل 

اته بركمعلمنا داود النبى

على جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



Ps. 6:2,3O 

Here, straf mij niet in 

uw toorn, en kastijd mij 

niet in uw grimmigheid. 

Wees mij genadig, 

Here, want ik kwijn 

weg; genees mij, Here, 

want mijn gebeente is 

verschrikt. 

Halleluja.

9: 71، مز 2: 65مز 

فلتسدددجد لدددك الأرض

كلهددددا وليرتلددددوا لددددك 

.وليترنموا لاسمك 

ويسددددجد لدددده جميددددع 

ملدددوك الأرض وكدددل 

.الأمم تتعبد له 

ليلوياله



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



ــرمنـابعليوليباركوهشعبــه،كنيســةفيفليــرفعـوه

رُ ،الخــرافمثــلأبــوةجعــللأنـهالشيــوخ، يبُص 

أنت  أنـكينـدم،ولـنالـربُ أقسم،ويفــرحـــونالمستقيمـون

.ملشيصادقطقـسعليالأبــدإلىالكاهــنهـو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk,

en Hem loven in de raad der oudsten, want Hij

maakt geslachten talrijk als een kudde. De

oprechten zien het en verheugen zich. De

Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de

ordening van Melchisedek.



الأنبـاــاالبابالبطريــركالقــديسأبـانــايايمينــكعـنالـربُ 

يحفــظالـربُ ،(...)المكرمالأسقـفوأبينــا،(...)

.هلـليـلــويــاأمين:حيـاتـكـما

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…), En onze

vader de bisschop abba (...) de Heer beware

jullie leven : Amen Halleluja.



مبارك الاتى باسم 

الرب ربنا والهنا 

ومخلصنا ومخلص 

نفوسنا 

يسوع المسيحربنا

الله الحى ابن

الذى له المجد الدائم

.الى الأبد أمين

Gezegend Hij die 

komt in de naam 

des Heren, onze 

Heer, onze God, 

onze Verlosser en 

ons aller Koning, 

Jezus Christus, 

Zoon van de 

levende God, aan 

wie alle eer en 

glorie in 

eeuwigheid. 

Amen.



24Johannes (4:1-24)-1: 4يو 

ا بل الرَّ م  ع ل  ف ل مَّ

ي   الْف ر   أ نَّ  ين  يس 

عوُا أ نَّ س م 

ي  رُ يُ ي سُوع   ص 

دُ  يعُ م   يذ  و  ت لا م 

نْ أ كْث ر   نَّ م  ا،يوُح 

ع   سُوع  ي  أ نَّ م 

ي كُنْ مْ ل  ن فْس هُ 

دُ  لْ ب  يعُ م  

يذهُُ  ،ت لا م 

Toen nu de Here 

vernam, dat de 

Farizeeen

gehoord hadden, 

dat Jezus meer 

discipelen maakte

en doopte dan 

Johannes, 

ofschoon Jezus 

niet zelf doopte, 

maar zijn 

discipelen -



24Johannes (4:1-24)-1: 4يو 

ي ةَ الْيهَُ ترََكَ  ود 

إ لىَاأيَْض  وَمَضَى

د  بُ لاَ انَ وَكَ .الْجَل يل  

تاَوَ يجَْ أنَْ لهَُ 

رَةَ  لىَإ   تَىَفَ .الس ام 

ينةَ   نَ مَد  رَ م  ة  الس ام 

وخَارُ،سُ لهََايقُاَلُ 

ل ت يايْعةَ  الض  ب قرُْب  

قوُبُ يعَْ وَهَبهََا

.ن ه  ابْ ل يوُسُفَ 

verliet Hij Judea en 

vertrok weder naar 

Galilea. En Hij 

moest door 

Samaria gaan. Hij 

kwam dan in een 

stad van Samaria, 

genaamd Sichar, 

dicht bij het veld, 

dat Jakob aan zijn 

zoon Jozef gegeven 

had; daar was de 

bron van Jakob.



24Johannes (4:1-24)-1: 4يو 

ب ئرُْ اكَ هُنَ وَكَانتَْ 

كَانَ إ ذْ فَ .يعَْقوُبَ 

بَ تَ قدَْ يسَُوعُ  نَ م  ع 

، اهكَذَ سَ جَلَ الس فرَ 

وَكَانَ ،الْب ئرْ  عَلىَ

ة  الس اعَ نحَْوَ 

سَة   ت  فجََاءَ .الس اد 

نَ امْرَأةٌَ  رَ الم  ة  س ام 

،ل تسَْتقَ يَ  الَ فقََ مَاء 

ين  »:يسُوعُ  َلهََ  يأعَْط 

«لأشَْرَبَ 

Jezus nu was 

vermoeid van de 

tocht en bleef zo bij

de bron zitten; het 

was ongeveer het 

zesde uur. Er kwam 

een vrouw uit 

Samaria om water te 

putten. Jezus zeide 

tot haar: Geef Mij te 

drinken.



24Johannes (4:1-24)-1: 4يو 

وا يذذذذاَُ كَذذذانُ لأنَ  تلَامَ  

لذَذذذذى قذَذذذذدْ مَضَذذذذذوْا إ  

ينذَذذذة  ل   وا يبَْتذَذذذاعُ الْمَد 

ذذذا الذَذذتْ لذَذذهُ فقََ . طَعاَم 

الْمَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذرْأةَُ 

ي   ر  ذذذذام  كَيْذذذذفَ »:ةُ الس 

ن  ذذذذذذذذذذذ ي تطَْلذُذذذذذذذذذذبُ م 

أنَْذذذذذذذتَ ل تشَْذذذذذذذرَبَ، وَ 

ي  وَ  أةٌَ أنَذَذا امْذذرَ يهَُذذود 

ي ة؟ٌ ر  لأنَ  « سَذذذذذذذذذذذام 

لُ الْيهَُذذودَ لاَ يُ  ونَ عذَذام 

ي    ر  .  ينَ الس ام 

Want zijn discipelen 

waren naar de stad 

gegaan om voedsel 

te kopen. De 

Samaritaanse vrouw 

dan zeide tot Hem: 

Hoe kunt Gij, als 

Jood, van mij, een 

Samaritaanse vrouw, 

te drinken vragen? 

Want Joden gaan 

niet om met 

Samaritanen.



24Johannes (4:1-24)-1: 4يو 

وعُ يسَُ أجََابَ 

َ وَقاَلَ  لوَْ »:لهَا

ينَ تعَْ كُنْت   لمَ 

ي ةَ  وَمَنْ ،الله  عَط 

يهُوَ  قوُلُ يَ ال ذ 

يلكَ   ن يأعَْط 

ت  طَلبَْ لَ لأشَْرَبَ،

نْهُ أنَْت   اك  فَ عَْطَ م 

.«حَيًّامَاء  

Jezus antwoordde 

en zeide tot haar: 

Indien gij wist

van de gave Gods 

en wie het is, die 

tot u zegt: Geef Mij 

te drinken, gij 

zoudt het Hem 

gevraagd hebben 

en Hij zou u 

levend water 

hebben gegeven.



لهَُ قاَلتَْ 

ياَ»:الْمَرْأةَُ 

دَلْوَ لاَ سَي  دُ،

ئرُْ وَالْب  لكََ 

يقةٌَ  نْ .عَم  فمَ 

الْمَاءُ لكََ أيَْنَ 

؟ الْحَي 

Zij zeide tot 

Hem: Here, Gij 

hebt geen 

emmer en de 

put is diep; 

hoe komt Gij 

dan aan het 

levende water? 



نْ عْظَمُ أَ ألَعَلَ كَ  م 

يال  قوُبَ،يعَْ أبَ يناَ ذ 

ئرَْ،الْب  أعَْطَاناَ

بَ  نْ وَشَر  هُوَ هَام 

؟وَمَ وَبنَوُاُ  يه  «وَاش 

وَقاَلَ عُ يسَُوأجََابَ 

 َ نْ مَ كُل  »:لهَا

نْ يشَْرَبُ  هذاَم 

شُ يعَْطَ الْمَاء  

ا .أيَْض 

Zijt Gij soms meer 

dan onze vader 

Jakob, die ons de 

put gegeven en zelf 

eruit gedronken 

heeft met zijn zonen 

en zijn kudden? 

Jezus antwoordde 

en zeide tot haar: 

Een ieder, die van 

dit water drinkt, zal 

weder dorst krijgen;



نْ  بُ يشَْرَ مَنْ وَلك 

نَ  ياالْمَاء  م  ل ذ 

يه   فلَنَْ اأنََ أعُْط 

،الأبََ لىَإ  يعَْطَشَ  د 

يالْمَاءُ بلَ   ال ذ 

يه   يرُ يَ أعُْط  يه  ف  ص 

عُ ينَْبَ اء  مَ ينَْبوُعَ 

ي  حَياَة  إ لىَ .«ة  أبَدَ 

maar wie 

gedronken heeft 

van het water, dat Ik 

hem zal geven, zal 

geen dorst krijgen 

in eeuwigheid, 

maar het water, dat 

Ik hem zal geven, 

zal in hem worden 

tot een fontein van 

water, dat springt 

ten eeuwigen leven.



لهَُ قاَلتَْ 

دُ سَي   ايَ »:الْمَرْأةَُ 

ن ي ،الْمَاءَ اهذَ أعَْط 

لاَ وَ طَشَ أعَْ لاَ ل كَيْ 

ناَهُ إ لىَآت يَ 

الهََ قاَلَ .«لأسَْتقَ يَ 

اذْهَب ي»:يسَُوعُ 

ك  وَوْجَ وَادْع ي

«اههُنَ لىَإ  وَتعَاَليَْ 

De vrouw zeide 

tot Hem: Here, 

geef mij dit water, 

opdat ik geen 

dorst heb en niet 

hierheen behoef 

te gaan om te 

putten. Hij zeide 

tot haar: Ga 

heen, roep uw 

man en kom  hier.



رْأةَُ الْمَ أجََابَت  

ل يسَ ليَْ »:وَقاَلتْ 

لهََاقاَلَ .«وَوْجٌ 

احَسَن  »:يسَُوعُ 

ل يليَْسَ :قلُْت  

ك  لَ كَانَ هُ لأنَ  وَوْجٌ،

وَاج ،أوَْ خَمْسَةُ 

الآنَ لكَ  وَال ذ ي

.وْجَك  وَ هُوَ ليَْسَ 

قلُْت  هذاَ

دْق   .«ب الص  

De vrouw 

antwoordde en 

zeide: Ik heb geen 

man. Jezus zeide tot 

haar: Terecht zegt 

gij: ik heb geen 

man; want gij hebt 

vijf mannen gehad 

en die gij nu hebt, is 

uw man niet; hierin 

hebt gij de waarheid 

gesproken.



لهَُ قاَلتَْ 

دُ،سَي   ياَ»:الْمَرْأةَُ 

!نبَ ي  أنَ كَ أرََى

جَدُواسَ آباَؤُناَ

،الْجَ هذاَف ي بلَ 

إ ن  قوُلوُنَ تَ وَأنَْتمُْ 

ل يمَ أوُرُشَ ف ي

عَ  يالْمَوْض  ال ذ 

ي جَدَ يسُْ نْ أَ ينَْبغَ 

.«ف يه  

De vrouw zeide tot 

Hem: Here, ik zie, 

dat Gij een   

profeet zijt. Onze 

vaderen hebben 

op deze berg 

aangebeden en 

gijlieden zegt, dat 

te Jeruzalem de 

plaats is, waar 

men moet 

aanbidden.



ايَ »:وعُ يسَُ لهََاقاَلَ 

أنَ هُ ق ين يصَد   امْرَأةَُ،

ف يلاَ ةٌ،سَاعَ تَ تْ ي

،هذاَ ف يوَلاَ الْجَبلَ 

ونَ سْجُدُ تَ أوُرُشَل يمَ 

أنَْتمُْ .ل لآب  

تمُْ لسَْ مَال  تسَْجُدُونَ 

اأَ تعَْلمَُونَ، نُ نحَْ م 

مَافنَسَْجُدُ  .لمَُ نعَْ ل 

هُوَ  َ الْخَلاَ لأنَ  

نَ  .الْيهَُود  م 

Jezus zeide tot haar: 

Geloof Mij, vrouw, 

de ure komt, dat gij 

noch op deze berg, 

noch te Jeruzalem 

de Vader zult 

aanbidden. Gij 

aanbidt, wat gij niet 

weet; wij aanbidden, 

wat wij weten, want 

het heil is uit de 

Joden;



نْ  ةٌ،سَاعَ يتَ تْ  وَلك 

يَ  ينَ ح  الآنَ،وَه 

دُونَ  الس اج 

ي   ونَ الْحَق يق 

ل لآب  يسَْجُدُونَ 

وح   ِ   وَ ب الر  ،الْحَ

ال بٌ طَ الآبَ لأنَ  

ثلَْ  هؤُلاءَ  م 

ينَ  د  الَلهُ .لهَُ الس اج 

.رُوحٌ 

maar de ure komt 

en is nu, dat de 

waarachtige

aanbidders de 

Vader aanbidden 

zullen in geest en 

in waarheid; want 

de Vader zoekt 

zulke aanbidders; 

God is geest



ينَ  وَال ذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذ 

نَ لذَذذذهُ يسَْذذذذجُدُو

و ح  فبَ ذذذذذذذذذذذذذذذذالر 

   ِ ذذي ينَْبَ وَالْحَذذ غ 

. «دُواأنَْ يسَْذذذجُ 

والمجذذذذذذذذذذذد لله 

دائما  

en wie Hem 

aanbidden, 

moeten 

aanbidden in 

geest en in 

waarheid

Glorie zij aan God 

tot in eeuwigheid. 

Amen.





De Expositie الطرح

لهيسجدواانينبغىلهيسجدونوالذينالآباللههوروح

واحدا  جوهرا  موسىلناقرربالسرفانهوالحِبالروح

.اقانيمثلاثةللثالوث،

God de Vader is Geest en zij die Hem

aanbidden, moeten aanbidden in geest

en waarheid. Mozes verklaarde ons het

mysterie van de Ene Godheid van de

Heilige Drieëenheid, de Drie Personen.



De Expositie الطرح

هالوليسهوواحدالهكالربإسرائيلياسمعإهكذايقولإذ

هذاسمعواالذينولكنغيرالآخرتسجدفلا،سوااآخر

.اللاهوتسريطيقواانيستوجبوالم،الصوت

Hij zei: “Hoor, Israël: de Here is onze

God, de Here is één. Er is geen andere

God behalve Hij. Gij zult geen andere

goden achterna lopen”. En zij die naar

deze woorden luisterden konden het niet

verdragen het mysterie van de

Goddelijkheid te horen.



De Expositie الطرح

عمِعلمناأوتجسد،بيهأحضنفىالذىالوحيدهذااجلمن

الرسلعلىحلبالآمنالمنبثِ،الحِروح،لاهوته

.نارب لسنةو هرالاطهار

Omwille van de Eniggeboren Zoon die in

de schoot van Zijn vader rust, en die

Vleesgeworden is en ons het diepste van

Zijn Goddelijkheid heeft geleerd, daalde

de Heilige Geest die voortkomt uit de

Vader , neer op de zuivere Apostelen en

verscheen in de vorm van tongen van

vuur.



De Expositie الطرح

المعزىالروحيهاأقائلينصارخيننحننضرعهذاجلأمن

وتكبقوقلوبناعقولنافىنارا  إلقى،الرسلعلىحلالذى

.حقوقكمعرفةالىنفوسنارشدأوالعظيمة

Daarom smeken wij en roepen tot U: “O

Heilige Geest de Trooster, die

nederdaalde op de Apostelen, ontsteek

het vuur in onze geesten en harten met

Uw machtige kracht en leid onze zielen

naar de kennis van Uw inzettingen dat

wij woorden van dank mogen uitspreken



De Expositie الطرح

،القدسوالروحوالابنللآبالمجد،باللهيليِمانقوللكى

.آمينينالداهردهروإلىأوانوكلالان,المساوىثالثالو

die onze God toekomen. Glorie zij de

Vader en de Zoon en de Heilige Geest, de

Eén in wezen Heilige Drieëenheid, Eén

God, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

/    /    /



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Bsishi inte eshimi in sa marities, thi ietas zje-mi in 

omo-oe in ong, e-esmoe erok zje eski gatotk, inzje ti 

momi emmo-oe ente ep-ong.

إنمواواوإنيميچإيطاسثي:إنساماريتيسإسهيميإنتيبسيشي

إممواوموميتيإنجي:خاتوتكإسكيجيإيروكإإسمو:اونخ

.اونخإبإنتي
De ziel van de Samaritaanse vrouw die het Levende water

vond zegent U omdat in U de bron van het Levende water is.

ماءعينبو:عندكلأنتباركك:الحياةماءوجدتالتى:السامريةالمرأةنفس

.الحياة

Yix3 ǹ5`chimi `ncamarit3c :

03̀etacgimi `novmwov `nwnq : `ec̀mov `erok

ge `cx3 qatotk : `nge
5movmi `mmwov `nte `pwnq .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

ىج:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماوُاوشتمارين

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا 

Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc@ je ǹ;of afsenhyt qaron@

af`i ouoh afcw] `mmon.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدانسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



الأواشيلينك 
Link naar de Voorbeden

الذوكصولوجياتلينك 
De Doxologieen



Voorbeden

الأواشي



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. ``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

،رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

إماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.ياإككليسإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de vrede van

Uw Ene, Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  سـلام  يـاربُ اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

.ليـة  الـرسوالجامعـة  المقـدسـة،الـوحيـدة  الـواحـدة،كنيست ــك  



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @ `agiac

monyc ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac.

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias monies,

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe ekliesias.

ونيسمآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

.ياسإككليسثيؤطوأورثوذكسوليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, Universele en

Apostolische Orthodoxe Kerk van God.

،ة  الـرسـوليالجامعــة  المقـدســة  الـواحـدة  سلام  أجل  منصلـوا

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـة  
Salloe men akhl salaam el-wa7eda el mokaddesah el-

khame3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseja.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc @ Nilaoc

tyrou nem ni`ohi tyrou `cmou `erwou @

ني : يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

: لاوس تيروُ نيم ني اوهي تيروُ إسموا إيرواوُ 

Deze Kerk die van het ene einde tot het

andere einde van de wereld is, Zegen alle

volken en alle kudden.

ـلَّ ك،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـة  أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

،باركهـمالقـطُعـان  وكـلالشعـوب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi

`enenhyt tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte

paibioc vai @ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

ينإنإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

أري:يفافيوسبايإنتيهيرينيتيكنيمآللا:تيروهيت

.إهموتإننانإمموسزستيخاري

Laat de hemelse vrede in al onze harten

neerdalen, en schenk ons tevens genadig

de vrede van dit leven.

،جميعـا  قـلـوبن ـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذاوســلامبــل



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni

nimys nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem

nenjinmosi `ebol@ celcwlou qen hiryny niben.

يسوتشننيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أوُروبي

نينمنيإيخونموشيجيننيننيمشيفثينينميشني

.نيفينهيرينيخينسولوُ سيلإيفولموشيجين
De koning (de leider), de legers, de

bestuurders, de raadgevers, de menigten,

onze naasten, ons ingaan en ons uitgaan,

tooi ze met alle vrede.

والجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكل   زينهــمومخارجنـاومداخلنـاوجيـراننـا



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @ hwb

gar niben aktyitou nan. ``Jvon nak V]

Pencwutyr @ je tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok @

pekran è;ouau petenjw `mmof.

نيفينغارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤُرو

سواوُنتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون:نانأكتيتوُ 

.موفإمجوتينبيإثؤواببيكرانإيروكإيفيلآناوُواىإنكي
O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede,

want U hebt ons alles gegeven, Eigen ons Uzelf

toe, o God onze Verlosser, want wij kennen geen

ander dan U, Uw heilige Naam spreken wij uit.

،ــــاأعطيتـنقــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـاالســلام،ملــك  يا

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ إسمُـكسـواك،آخرنعـرفُ لالأننــامُخلـ  ص 

.نقـولــهالـــذيهـوالقـدوس



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten

Pek`pneuma `e;ouau. Ouoh `mpen`;refjemjom `eron

`anon qa nek`ebiaik @ `nje `vmou `nte hannobi @ oude

qa peklaoc tyrf.

بنفماإبيكهيتينإبسيشيإمنوُنإيتينيإنجيأونخماروُ 

يإيفنيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه:إثؤواب

.تيرفلاؤسخابيكاوُذينوفيهانإنتيإفموإنجيآيك
Moge onze zielen leven door Uw Heilige

Geest, en laat de dood, die door zonde komt,

niet heersen over ons, Uw dienaren, noch

over heel Uw volk.

ـك  نفــوسُنـافلتحيـا نحــنُ علينـايقـــوىولا،القـدوسبــروح  

ككـل   علىولاالخطيــةمــوتعــبـيـدك، .شعبـ ـ
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Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 
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Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimai-rwmi.

،ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  ،البشــــرمحـب  ياصلاح 



ari`vmeùi P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt ettaiyout@

`nar,i``ereuc abba (...) Nem pefke`svyr `nlitourgoc

@ peniwt `n`epickopoc abba (...) .

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

إنإشفيركيبيفنيم(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

.(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبينليطورغوس
Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...) En zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop, abba (…) .

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركنايارباذكر

(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

P̀roceuxac;e `uper tou ar,i`erewc `ymwn 

papa abba (...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo polewc 

Alexan`driac@
Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon pa pa ava (...)

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

كىبابا(...)آفاباباإيمونايريئوسأرشىإيبرتوُ إكصاستىايفإبروس

،أليكساندرياسبوليئوسميغالوتيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخو

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) paus, patriarch

en aartsbisschop van de grote stad Alexandrië,

ورئيـسوبطريركبابـا(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــة
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…), baba wa

batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-iskendereja



Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @ peniwt `n`epickopoc

abba (...) Ke twn or;odoxwn `ymwn `epickopwn.

nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) , ke toon orthozokson iemoon

episkopon.

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...) En voor al onze orthodoxe

bisschoppen.

روسـائـ(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــا

wa shariekahoe fil `7edma el-rasoelejah abine el-

oskof el-anba (…) wa sa-ir asakifatne elortho-

zoksejien.
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Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan

@ `nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

إنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبي

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende

vele jaren en in vredige tijden.

وأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

.سـلاميــة

Celebrant                                                يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou

`eroc `ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata

pekouws `̀e;ouab ouoh `mmakarion.

إيفولإيروسهوُطواوُ تينإيتاكإثوُوابثيإنإيفولإفجوك

اووهإثؤُواباوُاوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميتطكوهيط

.اكاريونمإم

het heilig hogepriesterschap vervullend,

dat U hem (hun) zelf hebt toevertrouwd

naar Uw heilige en gezegende wil,

منيهـاعلإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوت  رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـ ك  قـ بَّلـك



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen

oucwouten @ ef;̀amoni `mpeklaoc qen

outoubo nem oume;myi.

تينوُ اوُسواخينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت

.ميثمياوُ نيماوُطوُفوخينلاؤسإمبيكأمونيإثإف

om het woord van de waarheid recht te

verdelen en Uw volk te hoeden in

reinheid en rechtvaardigheid.

لا   بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  مُفص 

.وبــــــر  



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem

nidi`akwn @

نينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريسنينيمهيغومينوس

En alle orthodoxe bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen,

والقمامصةالأرثـــوذكسييــــــن،الأســاقـفـــة  وجميــــع

والشمامسـة،والقسـوس  



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny nem

ououjai `ebolqen mai niben.

إنكيإنكاثوليإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم

اوُ إنماننينواوُ خاريزستيإإيرإيك:إككليسياإنأبوسطوليكي
.نيفينمايخينإيفولاوُاوُجاينيمهيريني

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk, begenadig hen
en ons met vrede en welzijn in elke plaats.

ــدســـة  المقالــوحيـــدة  الــواحــدة  كنيستـــك  امتــلاء  وكل   

ــمأنعـــمْ ،الــرســوليــــــة  الجـامعـة   السـلام  بوعلينـاعلـيه 

.مـوضـــع  كلفيوالعافيـة  



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem

`ejen peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

بيكنإيجينيمإيجونإإهريإممواوُ إيريإيتوذىإفشيإبروسنوُ 

.إيجواوُ إإهريهوننوُننيمتيرفلاؤس

En de gebeden die zij voor ons en voor heel

Uw volk aanbieden en onze gebeden voor

hen,

اتـنـاوصلـــوشعبــــككل   وعـنعنـا،يقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــمأيضـا  نحـــنُ 

*De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel

wierook in doet, terwijl hij bidt:
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول*



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبوُ 

.نوفيإسطوىإنإسطوياوُ إيإتفيإنتيإيللوجيمون

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en

hemels altaar, als de geur van wierook.

كعليإليــك  إقبلهــا ــائيالسمالنــاطـــقالمقــدسمــذب حـ ـ

.بخــور  رائحـــة  



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem

ny`ete `ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh

ma;ebiwou capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

إنسيىإيتنينيم:إيرواوُ فاإيطوننيتيروُ ميننوُجاجي

نإصابيسيتماثيفيواووهخوموُ خيم:آنإيرواوُ ناف

.إنكوليمنوُتشالفج

Al hun vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, vertrap en verneder hen

snel onder hun voeten.

إسحقهُــمــروْن،يُ لاوالذيـن  يـُروْن  الـذين  أعـدائ هــمفسائـــر  

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــتوأذلهــــم



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem

oudi-keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

:سينيؤيذيكاوُ نيمهيرينياوُ خين:إيرواوُ آريهذيواوُ إنث

.إثؤوابإككليسياتيكخين

Maar hen, bewaar hen in vrede en

gerechtigheid in Uw Heilige Kerk.

ــككـنيستـ   فيوعـــدل  ســلام  فيفـإحفظهُــمهـموأمـا

.المقدســـة  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 
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gebed voor hen die ons 

gevraagd hebben hen 

te gedenken

أوشية الذين أوصونا



Gedenk, O Heer, degenen die ons gevraagd

hebben om hen te gedenken.

Celebrant                                                يقول الكاهن

.نذكرهمأناوصوناالذينكليارباذكر



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

يفنـذكـرَهُــمأنأوصوناالـذيـنَ كل   عـناطلبـوا

،أحـدكـل  وطلبات نا،سؤالات نا، لكيبإسمه 

ن،حيكل   فيبالخير  يذكرهُـمإلهُناالمسيحُ 

.خطايانــالناويغـفـرَ 

Laat ons bidden voor allen die ons gevraagd hebben

hen te gedenken in onze gebeden en smekingen,

ieder een bij name, opdat Christus onze God hen

gedenkt met al het goede, ten alle tijden, en ons

onze zonden vergeeft.
Otlobo 3n ellezine awsone en nazkorom fie so2eletine

we telbatine, kol e7ed bi-ismihi, lekei elmasie7o

ilehone jazkorahom bil-geir fi kole 7ien, wa jaghfer

lana gata-jana.
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in onze gebeden en smekingen, die wij tot

U omhoog zenden, O Heer onze God, als in

deze tijd van Dit gebed,

Celebrant                                                يقول الكاهن

نــافي إليـك  هـانصنعُ التيوطلباتـ نــاصلـوات ـ

لهــذهالذيالوقـت  كهــذا،إلهُـنــاالــربأيهـا

ةالصلاة ،حكلَّ نـذكرهـمُالـذيـن  ،الطاهــر  يــن 



،كلَّ نـذكرهـمُالـذيـن   ،منــاواحـد  كل   فـكــر  فيوالـذيـنحيــن 

ثابـت  ســور  مثــل  لهـمفـليـكنالآن،صار  الــذيوتـذكارهُــم

،مضـــــــــرات  لكل   غالـب   لنــاس  اومؤامــرة  الشيـاطيـــــــن 

.الأشـــــــــــرار  

Diegenen die wij ten alle tijden herdenken, en

diegenen die in de gedachten van iedereen

van ons zijn, En laat hun gedachtenis, die nu

plaatsvind, voor hen een compenserend

(plaatsvervangend) standvastig schild zijn,

dat alle tegenslagen van de duivels overwint,

en de raadgeving van slechte mensen.

Celebrant                                                يقول الكاهن
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Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

وإلهنـــاربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi @ Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou

`erwou .

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.رواوُ إيإسموثواوُتيجينإننينإبتشويسإفميفئىأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

.باركهــــــــــــا،اجتماعاتـ نــايـــــاربُ 



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties

ke toon sien elevseoon iemoon.

تيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤنسينكيطون
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

. المقـدسـة  واجتماعات نا( الكنيسة)صلــوا مـــن أجــل  هــذه الب يعــــة  
Salloe min akhl haziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah

wa ekh-tema3atne.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin

`nattahno @ e;renaitou kata

pekouws è;ouab ouoh `mmakarion.

ينإثر:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوشبيككاطاأيطو
Geef dat ze voor ons zonder belemmering

of hindernis mogen zijn, zodat we ze

kunnen houden volgens Uw heilige en

gezegende wil.

نعهـــالنصعـائـــق ،ولامانـــع  بغيـــر  لنـاتكـون  أنأعـط  

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـةكمشيئتـ  ك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik

e;nyou menencwn sa `eneh.

أري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

إثنيوكأيإيفينيكنيم:شويستإبنانإممواوُ ستيخاريز

.إينيهشاسونمينين
Huizen van gebed, huizen van reinheid,

huizen van zegen; schenk die aan ons, o

Heer, en aan Uw dienaren die na ons

komen tot in eeuwigheid.

،بـبيــــــوت  طهــــارة ،بيــــــوت  صـــــلاة ،بيـــــوت   ـركـــة 

.بــــدالأإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ لنـابهـاأنعـم



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol

qen pikocmoc. `Pcatanac nem jom niben

ethwou `ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.

بيخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس:كوزموس

.وليمكإنإتشالفجإننينصابيسيتاواوُ ماثيفياووةخوموُ 

Ontwortel de afgoden-verering in z’n

geheel uit de wereld. Verbrijzel Satan en al

zijn boze krachten en verneder hen snel

onder onze voeten.

قوات هوكلل الشيطانُ ،العالم  منإقلعهابالكمالالأوثان  عبادةُ 

ناتحتوأذلهمإسحقهمالشريرة ، .سريعا  أقدام 



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

نيجيإنماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

ليسياإككتيكإنتيجاجيني:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورج
.يوُ ماثيفتينوُ نيفينإنسيوُ إفريتيإم:إبشويسإثؤواب

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid, ontstaan

door de verdorvenheid van ketterijen, ophouden.

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

أعــداءُ ،دعالبفساد  إفتراقولينقض  ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

ك .أذلـ هـــــموالآنزمــان  كـل   مثـل  يــاربُ،المقـدســة  كنيستـ  ـ



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem. Kwrf `nnou`v;onoc

nou`epiboly noumankani`a noukakougri`a

noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

جوبتميإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

نوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف:كوليمإن
.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلالياكاطانوُ جرياكاكوُ 

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen. Vernietig hun afgunst, hun

intriges, hun razernij, hun slechtheid, hun

laster, die zij tegen ons richten.

هـــم،حــل سـد هــمحأبطـل،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــمتعـاظم 

هـموجنون هـموسعـايت هـم .فيناـون هايصنعالتيونميمتـ هـموشــر 



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

بوإملإيفوجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

إنتينيسوإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:سوتشيني
.أخيتوفل

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel

hun raad, o God die de plannen heeft

verijdeld van Achitofel.

تـ هــموبـددشيء،كـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  اللـهيامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــددالــذي



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol

qa`thy `mpekho `̀nje ouon niben

e;moc] `mpekran è;ouab.
:وُ تيرجاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبشويسطونك

إمتىإثموسنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخاإيفولماروُفوت

.إثؤواببيكران

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw

Heilige Naam haten voor Uw aangezicht

wegvluchten.

،جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم هـــربوليأعــدائــك 

كقـدام  مــن .القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهـ  ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou

`ehananso `nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri

`mpekouws.

إنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيم

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden

tot duizend maal duizend, en tienduizend

maal tienduizend, Uw wil vervullend.

بـــوات  ورألـــوف  ألـــوف  بالبــركـة  فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  ربـــوات  



Gewaardig U, 

o Heer

تفضل يارب أن تحفظنا



Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا

Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht 

zonder zonde te bewaren. Gezegend zijt 

Gij, Heer, God van onze vaderen, zeer 

gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen.

ـل اللـيلــةهــذهفيتحفظنــاأنيـاربُ تفضَّ

ةبغيــر   إلهُ الـربُ أيـَّهــاأنت  مُبـاركُ ،خـ طيـ ـ

ـدوسُ القـُ واسُمـك  بــركـةل،ومُتـزايــدُ آبائ نــا

دإلىمجــدا  مملـوءُ  .آميــن،الأبـ ـ



،إتكالنـاكمثــل  يـاربُ علينارحمتـك  فلتكـنُ أعيـُـنلأنَّ عليـك 

هــمتـعُطيهــمالـذيأنت  لأنـك  ،تترجـاك  الكـل    ،ينـه  حفيطعام 

عنـاْ جاءُ يامُخل صُنـااللـهُ يااسْم  وأنت،ـاكلهالأرضأقطـارر 

ينـاتحفظنـايـاربُ  :آميـن،الأبـد  وإلىالجيـلهـذامـنوتنج  
Moge Uw genade over ons komen, o Heer, 

zoals wij ons op U verlaten, want aller ogen 

hopen op U, want Gij geeft hun te zijner tijd 

hun spijze. Hoor ons aan o God onze 

Verlosser, hoop van alle einden der aarde.

En Gij, Heer, bewaart ons, verlost ons en 

behoedt ons vanaf deze generatie tot in 

eeuwigheid. Amen.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



يـاربُ،ت  أنمُبـاركُ ,ع ــدلـُك  عـ لمنييـاربُ،أنت  مُبـاركُ 

مني ك  ليأنـ ريـاربُ،أنت  مُبـاركُ ،حُقــوقـك  فه   يـاربُ ،ب ــر  

،ترفـضُهــالاياربُ يـ ديـك  أعمالُ ،الأبــد  إلىدائمـةل رحمتـك  

،جيــل  إلىجيــل  منملجـا  لنـاصرت  لأنـك  
Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. Gezegend 

zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort 

tot in eeuwigheid. Verwerp de werken van Uw 

handen niet, o Heer, want Gij zijt voor ons een 

toevlucht geworden van geslacht tot geslacht. 

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



مني:وقلــتُ الـربُ إلىطلبتُ أنا فإني،ن فسيوخلصْ إرْح 

أصنع  أنيوعلمنفخلصني،إليــك  التجـأتُ ياربُ ,إليــك  أخطــأتُ 

حيــاة ،الينبــوعُ وعنـدك  إلهي،هــوأنت  نـك  لأ,مـ شيئـ تــك

ك   لـلـذيــن  رحمتــُك  فلتأت  ،النــور  نـعُـايـنُ يـاربُ وبنــور 

، ،القـلــوب  للمُسـتقيـميوبــلرك  يعــرفــونــك 
Ik heb tot de Heer geroepen en sprak : “Wees mij 

genadig en verlos mijn ziel, want ik heb tegen U 

gezondigd.” Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, 

dus verlos mij. Leer mij Uw wil te doen, want Gij 

zijt mijn God, bij U is de bron des levens en in 

Uw licht, o Heer, zien wij het licht. Bestendig Uw 

genade voor wie U kennen en Uw gerechtigheid 

voor de oprechten van hart.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



أي هامجيـدُ،التي نبغيلـك  ,التسبيـحُ يحـقل لـك,البركـةُ تجبُ لـك  

إلىووالآن  البـدء  منـذالكائــنُ القــُدسُ،والـروحُ والإبـنُ الآبُ 

د   لاسمـك  والترتيـلُ لـلـرب،الإعتـرافُ هـوجيـدُ .آميـن،الأب ـ

بـ رأن,العليأيهـا كـلُ  فيوحقـ  كالغـ دوات،فيبـرحمتـك  يخُ 

.ليلـة  
Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U 

is de verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige 

Geest, die zijt vanaf het begin, nu en tot in 

eeuwigheid. Amen. Het is goed de Heer te loven 

en Uw naam te psalmzingen, o Allerhoogste, Uw 

genade in de morgenstond te verkondigen en Uw 

trouw in elke nacht.

Gewaardig U, o Heer                  تفضل يارب أن تحفظنا



،قــلدوسُ اللـهُ،قــلدوسُ  الحيل ـدوسُ قـل القـوىل

،العــذْراءمـنوُلـ د  الـذييـ مـوتُ،لاالـذي

دوسُ ،القـوىل قــلدوسُ اللـهُ،قــلدوسُ .ارْحمْنـ ا قـلـ

.ارْحمْنـ ا،عناصل ب   ُالذييـ مـوتُ،لاالـذيالحيل 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd,

ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm

U over ons.

Heilige God                                            ُقــلدوسُ اللـه



،قــلدوسُ اللـهُ،قــلدوسُ  دوسُ القـوىل لاالـذيحيل القـلـ

.ارْحمْن ا،السَّمواتإلىوصعد  الأموات  منقـام  الذييـ مـوتُ،

وإلىأوان  وكل   الآن  الـقُـدس،والـروحُ والابــن  للآب  المجـدُ 

.آميـن،الدهـور  دهـر  

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige

Onsterfelijke, verrezen uit de doden en

opgevaren ten hemel, ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen.

Heilige God                                            ُقــلدوسُ اللـه



القـدوسُ الثالـوثُ أيلهـا،ارْحمْنـ االقـدوسُ الثالـوثُ أيلهـا

لنــااغْـفـرْ يـاربُ .ارْحمْنـ االقـدوسُ الثالـوثُ أيلهـا،ارْحمْنـ ا

نـالنــااغْـفـرْ يـاربُ ،خطايـ انا لنــاـرْ اغْـفيـاربُ ،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons.

O Heer, vergeef onze zonden, o Heer,

vergeef onze overtredingen, o Heer,

vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                            ُقــلدوسُ اللـه



،مــرضىافـتْقـدْ يـاربُ  اسمك  أجــل   مناشفهــمْ شعبـك 

نيحيـاربُ رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـنُـاآباؤُنــا،القــ دوس

،نفــوسهــم

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk,

genees ze omwille van Uw Heilige Naam.

Gedenk onze vaders en broeders die zijn

heengegaan, o Heer, laat hun zielen in

vrede rusten.

Heilige God                                            ُقــلدوسُ اللـه



،بلاهُـو  منْ يـا ،بلاالذييا،ارْحمْنـ ايـاربخطيـة  خطيـة 

والعـزةُ مجـدُ اللـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاواقبـلْ اعنـَّا،ياربُ 

ـمياربُ ،المثلثُ والتقـديـسُ  ـمياربل ،ارْح  .بـاركْ ياربُ ،ارْح 

.آميـن

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U

over ons, U die zonder zonde bent, Heer,

help ons en neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                            ُقــلدوسُ اللـه



قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدسواتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

لـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ أعطنـا

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،ربنـايســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمين،الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا 

Door Jezus Christus onze Heer Amen 

Halleluja.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا أمين هلليلويا  

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات



Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.توسبخرسإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات

Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v

e0meh `n`wov : `etoi `mpar0enoc `nc3ov

niben : 5macnov5 0̀mav `mP=xc.



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ
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Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع
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Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية
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Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا
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Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا
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De Jaarlijkse Doxologieen           الذوكصولوجيات السنوي
أبائنا الرسل

onze vaders de apostelen

(نصف الليل ) السيدة العذراء 
de Maagd Maria Tijdens de Middernacht

يوحنا الإنجيلي
de Heilige Johannes de Evangelist

(عشية ) السيدة العذراء 
de Maagd Maria Tijdens de Vespers

مارمرقص
de heilige Markus de Evangelist

(باكر ) السيدة العذراء 
de Maagd Maria Tijdens de Metten

مارجرجس
de heilige martelaar Georgius

رئيس الملائكة ميخائيل
de Aartsengel Michaël

المشرقيتواضروسالأمير 
St Theodorus Anatolius

رئيس الملائكة غبريال
de Aartsenge Ghabreej-iel

أبو سيفين
heilige martelaar Philopater Mercurius

السمائيين
alle Hemelingen

العجايبيمارمينا 
de heilige martelaar Mina de Wonderdoener

يوحنا المعمدان
de heilige Johannes de Doper



De Jaarlijkse Doxologieen           الذوكصولوجيات السنوي
البابا اثناسيوس

Doxologie voor de heilige paus Athanasius

دميانةالشهيدة 
de heilige martelares Demiana

القديسة فيرينا
de heilige Verena

ويوليانةالشهيدة بربارة 
de heilige Barbara en de heilige Juliana

السادسكيرلسالبابا 
Doxologie voor de heilige paus Cyrillus VI

الأنبا أنطونيوس
de heilige abba Antonius

لابسي الصليب

Kleed het kruis aan

الأنبا بولا
De Heilige Paulus de Kluizenaar

البطريرك والاسقف
de Patriarch en de bisschop

الأنبا موسي الأسود
de heilige abba Mozes de Zwarte

ختام الذوكصولوجيات
Afsluiting van de Doxologieën

أرسانيوسالأنبا 
de heilige abba Arsenius, 



Doxologie voor de 

Maagd Maria 

Tijdens de Vespers

اء ذوكصولوجية للسيدة العذر

في رفع بخور عشية



Ere `pcolcel `mMariam : qen nif3ovì etca`p2wi :

caovinam `mpecmenrit : ectwbh `mmo4 e`hr3i ```egwn .

Ere ep-solsel em Mariam, gen nie fie-oewie

etsa epshooi, sa oewie nam em pes menriet, es

toovh emmof e-ehrie e-khoon.

صاوىإبشإتصافيؤوىنىخين:ماريامإمسيلإبسولإيرى

.إيجونإإهرىإمموفإسطوبه:مينريتبيسإمنامأوى

Het sieraad van Maria, is in de hoogste

hemelen, aan de rechterhand van haar

geliefde, Hem vragende namens ons.

طلبت:حبيبهايمينعن:العلويةالسمواتفى:مريموينة

.عنامنه



Kata `fr35 èta4goc: ǹge David qen piyalmoc:

ge ac`ohi èratc ǹge 5ovrw: caovinam m̀mok p̀ovro.

Kata efrietie etaf khoos, enzje Davied gen pie

epsalmos, zje as o-hie erats enzje tie oero, sa-

oewie nam emmok ep oero.

:وسإبصالمبىخيندافيدإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

إمموكنامأوىسا:أوروتىإنجىإيراتسإسؤهىجى

.إبؤرو

Zoals David heeft gezegd, in het Boek van de

Psalmen: “Aan Uw rechterhand O koning,

stond de Koningin”.

.الملكأيهايمينكعنالملكةقامتالمزموريفداودقالكما



Colomwn mov5 `eroc : qen pigw ǹte nigw : ge

tacwni ovoh ta`2feri : tapolic `mm3i I=l=3=m.

Solomoon moetie eros, gen pie khoo ente nie

khoo, zje tasoonie oewoh ta eshferie, ta polies

emmie Jerosaliem.

طاسونىجى:جونىإنتىبيجوخين:إيروسموتىسولومون

.ييروساليمإممىطابوليس:إشفيرىطاأووه

Salomo heeft haar genoemd, in het Lied der

Liederen: “Mijn zuster en bruid, mijn ware stad

Jeruzalem.”

تىمدين:صديقتىأختىوقال:الأنشادنشيدفى:دعاهاسليمان

.أورشليمالحقيقية



A45m3ini jar èroc: qen hanm32 ̀nran evsoci: ge 

am3 ̀ebol qen pek3poc: ̀w 03etcwtp ǹ`arwmata.

Aftie mienie ghar eros, gen han miesh en ran

ev etshosie, zje a-mie evol gen pek ie pos, oo

thie et sootp en aroomata.

:إفتشوسىإنرانميشهانخين:إيروسغارمينىأفتى

إنسوتبإتأوثى:إيبوسبيكخينإيفولآمىجى

.آروماطا
Hij heeft een teken van haar gegeven, met vele

eervolle namen, zeggende “Kom uit uw tuin, O

uitverkoren aroma.”

منيخرجاقائلا  :عاليةكثيرةبأسماء:عنهاعلامةأعطىلأنه

.المختارالعنبرأيتها:بستانك



Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere `p2ov2ov `nte penjenoc: `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en

aliethienie: shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd ،de ware Koningin ،gegroet zij

de trots van ons geslacht ،u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka

nen novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.ولإيفناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويستبين

Wij vragen u ،gedenk ons ،o trouwe voorspraak ،voor onze

Heer Jezus Christus ،dat Hij onze zonden vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننس لك

.خطايانالناليغفر:
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Doxologie voor de 

Aartsengel Michaël

ة ذكصولوجية رئيس الملائك

ميخائيـل



Mi,ayl `p`ar,wn `nna nivyoui@ ǹ;of on etoi

`nsworp@ qen nitaxic `naggelikon@ efsemsi

`mpe`m;o `mP=o=c.

Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie: enthof et-oi

en shorp: gen nie taksies en ankheliekon: ev shem-

shie em pe emtho em Eptshois.

ينخ:شـوربإنإيتويإنثوف:فيئوينيناإنأرخونإبميخائيل

.سإبتشويإمإمثوبيإمشمشيإيف:أنجيليكونإنطاكسيسني

Michaël ،het hoofd van de hemelingen: is de eerste:

onder de rangen van de engelen: en hij dient voor

de Heer.

الطقــوسفى:الأولهـــو:السمائييـنرئيسميخائيـل

.الـربأمـاميخـدم:الملائكيـة



Sare V] ouwrp nan@ `nnefnai nem

nefmetsenhyt@ hiten ni]ho `nte Mi,ayl@ pinis]

`nar،yaggeloc.

Sha-re Efnoetie oe-oorp nan: en nef nai nem nef

met shenhiet: hieten nie tieho ente Miecha-iel: pie

nieshtie en arshie ankhelos.

:تشينهيميتنيفنيمناينيفإن:نانأوربأوإفنوتيشاري

.سأنجيلوأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإنتيتيهونيهيتين

God zendt tot ons: Zijn genade en barmhartigheid:

door de smekingen van Michaël: de grote

aartsengel.

:ميخائيـلبسـؤال:ورأفاتهمراحمه:لنـايـُرسلاللـهإن

.العظيــمالملائكـةرئيس



Saujwk `ebol `nje nikarpoc@ hiten nentwbh

`mMi,ayl@ je `n;of etqent `eqoun `eV]@ ef]ho

`e`hryi `ejwn.

Shav khook evol enzje nie karpos: hieten nen toobh

em Miecha-iel: zje enthof et gent e-goen e-Efnoetie:

ef tieho e-ehrie e-khoon.

جي:لميخائيإمطوبهنينهيتين:كاربوسنيإنجيإيفولشافجوك

.إيجونإإهـريتيهوإف:إفنوتيإيخونخنتإتإنثوف

De oogst wordt vervolmaakt: door de voorbeden

van Michaël: want hij is dicht bij God: en vraagt

Hem namens ons.

:لـهالالىقريــبلأنه:ميخائيــلبطلبــات:الأثماروتكمــل

.عنــــــايس ل



Taio niben e;naneu@ nem dwron niben etjyk

`ebol@ eunyou nan `ebol `m`pswi@ hiten `Viwt `nte

niouwini.

Tajo nieven ethna-nev: nem dooron nieven et zj-iek

evol: ev neejoe nan evol e-epshooi: hieten Efjoot

ente nie oe-ooinie.

:فـولإيجيكإتنيفينذوروننيم:نيفإثنانيفينطايـو

.أوينيوأنيإنتيإفيـوتهيتين:إبشويإمإيفـولنانإفنيو
Iedere gave die goed is: en elk geschenk dat

volmaakt is: daalt van boven neder: van de Vader

der lichten.

فـوقمنلنـاتهبطإنما:تامةموهبةوكل:صالحةعطيةكل

.الأنــوارأبىعنـدمن:



Marenhwc `nten]`wou@ `ntenouwst `n}`triac =e=;=u@

etoi `n`omooucioc@ e;myn `ebol sa `eneh.

Maren hoos en ten tie oo-oe: en ten oe-oosht

en tie Etreejas eth-oe-wab: et oi en omo-

oesios: eth-mien evol sha eneh.

سإترياتيإنأوأوشتتينإن:أوأوتيتينإنهـوسمارين

.هإينيشاإيفـولإثمين:أوسيوسأوموإنأويإت:إثؤواب

Laat ons prijzen en verheerlijken: en knielen

voor de Heilige: Wezensgelijke Drie-eenheid:

die tot in eeuwigheid is.

لـدائمايالمساو:دوسـالقللثالوثونسجـد:ونمجــدفلنسبح

.الأبــدإلى:



Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ w pi`ar،yaggeloc =e=;=u@

Mi،ayl `par,wn `nna nivyou`i@ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Arie epres-ve-vien e-ehrie e-khon: oo pie arshie

ankhelos eth-oe-wab: Miecha-iel ep argoon en na

nie fie-oewie: entef ka nen nove nan evol.

:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري

.يفـولإناننوفينينكاإنتيف:فيؤوينيناإنأرخونإبميخائيل

Wees onze voorspraak: o heilige aartsengel:

Michaël het hoofd van de hemelingen: dat Hij onze

zonden vergeeft.

:مائييـنالسرئيسميخائيـل:الطاهـرالملائكةيارئيـس:فينــاإشفـع

.خطايانــــالنــاليغفــر
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Doxologie voor de 

Aartsenge

Ghabreej-iel

ة ذكصولوجية رئيس الملائك

غبريال



* Gabriyl pi`aggeloc @ afnau `erof `nje Daniyl @

efoh`i `eratf hijen nefvat @ hijen nen`cvotou

`m`viaro.

* Gabriël pie ankhelos ،af naf irof inzje Dani-

iel ،ef-ohie iratf hizjen nef-fat ،hizjen nen is

fotoe im if-jaro.

إف:دانييلإنجيإيروفأفناف:أنجيلوسبيغبرييل*

.إفياروإمإفوتونينهيجين:فاتنيفهيجينإيراتفاوهي
* Gabriël de aartsengel ،is door Daniël

gezien ،staande op zijn voet ،bij de oever van

de rivier.

شاطىءعلى:قدميهعلىواقفا:دانيالرآه:الملاكغبريال*

.النهر



*Afcouten tefjij `ebol @ `nou`inam sa `e`hryi `e`tve

@ `etafwrk `mvyet`[oci @ vy`etsop sa `eneh.

* Afsoten tef-zjizj ivol ،in owie-nam sha i-ihrie

i-etfe ،itaf khok imfie et-etshosie ،fie-etshop

sha ieneh.

إإتفيإإهريشاناماوويإن:إيفولجيجتيفسوتينأف*

.إينيةشاإتشوبفي:إتتشوسيفيإماوركإيطاف:

* Terwijl hij ophief ،zijn rechterhand naar de

Hemel ،zwoor hij bij de Allerhoogste ،die

eeuwig leeft.

.لى الأبدإالدائم : وحلف بالعلى : لى السماء إ: ومد يده اليمنى * 



* Je icjen oucyou sa oucyou @ sa `tkevasi `nte

oucyou @ sa `pjwk `ebol `nte nihoracic @ `anok

]natamok `erwou.

* Zje is-zjen o-sie-o sha o-sie-o ،sha it-kef-

ash-i inte o-sie-o ،sha ip-khok ivol inte nie

horasis ،anok tie na-ta-mok er-o-oe.

:اوسيوإنتيفاشيكيإتشا:سيواوشااوسيوجينيسجي*

طاموكناتيأنوك:هوراسيسنيإنتيإيفولجوكإبشا

.إيرواو

* Zeggende: “een tijd ،tijden ،en een halve

tijd ،tot deze dingen voleindigd zijn ،zal ik je
laten zien.

:الرؤياتماملىإ:زماننصفلىإو:زمانلىإزمانمنقائلا*

.بهاأخبركأنا



* Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`ar، `aggeloc =e=;=ui@

Gabriyl pifaisennofi@ `ntef,a nennobi nan

ebol.

* Arie ipres-ve-vien ie-ehrie ie-khon ،o pie

arshie ankhelos es-o-web ،Ghabriël pie fai

shen-nofi ،intef ka nen novi nan ivol.

:إثؤوابآنجيلوسأرشيبيأو:إيجونإإهـريإبريسفيفينأري*

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:نوفيشينفايبيغبرييل

* Wees onze voorspraak ،O heilige

aartsengel ،Gabriël de boodschapper ،dat Hij

onze zonden vergeeft.

... ليغفرلنا: غبريال المبشر : يا رئيس الملائكة الطاهر: اشفع فينا * 
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Doxologie voor alle 

Hemelingen

ذكصولوجيـة للسمائييـن



sasf `nar،yaggeloc @ ce`ohi `eratou euerhumnoc @

`mpe`m;o `mpipantokratwr@ eusemsi `mmuctyrion

ethyp.

Shashf en arshie ankhelos: se o-hie eratoe ev er-

hiemnos: em pe emtho em pie pan-tokrator: ev

shem-shie em miestierion et-hiep.

:إرهيمنوسإفإيراطوسيؤهى:أنجيلوسإرشىإنشاشف

نميستيريـوإمشيمشىإف:باندوكراطورإمبىإمثوإمبى

.إتهيب
Zeven aartsengelen: prijzen terwijl zij staan: voor

de Pantokrator: en dienen het verborgen mysterie.

:ـلالكالضابطأمام:يسبحـونوقـوف:ملائكةرؤسـاءسبعة

.الخفيالســريخدمـون



Mi،ayl pe pihouit@ Gabriyl pe pimah `cnau@

Ravayl pe pimah somt@ kata `ptupoc `n}`triac.

Miecha-iel pe pie hoewiet: Ghabrie-jiel pe pie

mah esnav: Rafa-iel pe pie mah shomt: kata

ep-tiepos en tie Etreejas.

بىائيلراف:إسنافماابىبىغابرييل:هويتبىبىميخائيل

.إترياستىإنإبتيبوسكاطا:شومتماابى

Michaël is de eerste: Gabriël is de tweede: Rafaël is

de derde: een symbool van de Drie-eenheid.

:الثالثهـورافائيل:الثانيهـوغبريال:الأولهوميخائيل

.الثالوثكمثال



Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl nem Ananiyl@

nainis] `nreferouwini =e=;=u@ nyetwbh `mmof `e`hryi

`ejen picwnt.

Soerie-jiel: Sedakie-jiel: Sarathie-jiel nem Ananie-

jiel: nai nieshtie en ref er oe-ooinie eth-oe-wab: nie

e-toobh emmof e-ehrie ezjen pie soont.

إرنريفإنيشتىناى:آنانييلنيمساراثييل:سيداكييلسورييل

.سونتبيإيجينإإهرىإمموفطوبهإتنى:إثؤوابأوؤينى

Soriël ،Sedakiël: Sarathiël en Ananiël: de grote

heilige stralenden: die tot Hem bidden voor de

schepping.

عظماءالالمنيرونهؤلاء:وأنانيالسراثيال:سداكيالسوريال

.الخليقــةعنمنهيطلبـون:الأطهار



Ni،erobim nem niCeravim@ ni`;ronoc nimet=o=c

nijom@ pi`ftoou `nzwon `n`acwmatoc@ etfai qa

piharma `n;eoc.

Nie Sheroebiem nem nie Serafiem: nie ethronos nie

met tshois nie khom: pie eftoe en zoo-on en

asoomatos: et fai ga pie harma en The-os.

نىيسشوتميتنىإثرونـوسنى:سيرافيـمنىنيمشيروبيـمنى

.ثيـؤسإنهارماخابيإتفاى:آسوماطوسإنإنزوؤنإفتـوبى:جوم

De Cherubim en de Serafim: de Tronen ،

Heerschappijen en Machten: en de vier

onlichamelijke Wezens: die de Troon van God

dragen.

عـةوالأرب:والقـواتربابلأاوالكراسي:والسيـرافيـمالشاروبيـم

.اللـهمركبةالحاملون:المتجسدينغيـرمخلوقـات



Pijout `ftou `m`precbuteroc@ qen ]ek`klyci`a `nte

nisorp `mmici@ `euhwc `erof qen oumetatmounk@

euws `ebol eujw `mmoc.

Pie khoet eftoe em epresvieteros: gen tie eklieseeja

ente nie shorp em mesie: ev hoos erof gen oe-met at

moenk: ev-oosh evol ev-khoo emmos.

نيىإنتإككليسياتىخين:تيـروسإبريسفيإمإفتـوجوتبى

إفـؤش:أطمونكأوميتخينإيـروفهـوسإف:ميسىإمشورب

.إموسإفجـوإيفـول

De Vierentwintig Oudsten: in de kerk der

eerstgeborenen: prijzen Hem onophoudelijk:

roepende en zeggende.

بلانـهيسبحو:الأبكـاركنيســةفي:قسيســا  والعشـرونالأربعة

:قـائليــنصارخيـن:فتـور



Je agioc ò :eoc@ nyetswni matal[wou@ agioc

Ic،uroc@ nyetauenkot P=o=c ma`mton nwou.

Zje akhios o The-os: nie et shoonie ma talet-

shoo-oe: akhios is shiros: nie etav en kot

Epshois ma emton noo-oe.

آجيوس:ماطالتشوؤإتشونىنى:أوثيؤسآجيوسجى

نوؤإمطونماإبتشويسإنكـوتإيطافنى:يسشيروس

“Heilige God: de zieken genees hen: Heilige

Sterke: schenk rust aan de ontslapenen o

Heer.

الراقــدين:القـويقـدوس:إشفهـمالمرضي:اللـهقـدوس

.نيحهـميارب



Agioc A;anatoc@ `cmou `etek`klyronomi`a@ mare

peknai nem tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc.

Akhios athanatos: esmoe e-tek eklierono-

meeja: ma-re pek nai nem tek hierienie: oi en

sovt em pek la-os.

مارى:إكليرونومياإيتيــكإسمو:آثاناطــوسآجيــوس

.لاؤسإمبيكإنســوبتأوى:هيرينىتيــكنيمناىبيــك

Heilige Onsterfelijke: zegen Uw erfdeel: en

moge Uw genade en vrede: een vesting zijn

voor Uw volk.

رحمتـكولتكن:ميـراثـكبارك:يموتلاالذيقـدوس

.لشعبـكحصنا  :وسلامك



Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab P=o=c cabaw;@ `tve

nem `pkahi meh `ebol@ qen pek`wou nem pektaio.

Zje ek-oe-wab oewoh ek-oe-wab ek-oe-wab

Epshois sava-oot: etfe nem epkahie meh evol:

gen pek oo-oe nem pek tajo.

:توؤاصابإبتشـــويسإكـؤواب:إكـؤوابأوواإكـؤوابجى

يــكباواونيـــمبيــــــكخين:إيفــولميهإبكاهىنيـــمإتفى

.طايـو
Heilig ،heilig ،heilig: is de Heer der Heerscharen:

hemel en aarde zijn vol: van Uw glorie en Uw eer.”

والأرضالسماء:الصباؤوترب:قـدوسقـدوسقـدوس

.وكرامتــكمجـدكمن:مملوءتان



Ausanjoc `mpi =a=l@ sare nan nivyou`i ouoh

`mmwou@ je agioc `amyn =a=l@ pi`wou va pennou] pe.

Af shan khos em pie allieloeja: sha-re na nie

fie-oe-wie oewoh em moo-oe: zje akhios

amien allieloeja: pie oo-oe fa Pennoetie pe.

اأووفيـــؤوىنانىشــارى:آلليلويــاإمبىجــوسأفشان

نبيـــأوؤفـــابى:الليلويـــاآميــنآجيــــوسجى:إممــوؤ

.بىنــوتى
En wanneer zij zeggen Halleluja: antwoorden de

hemelingen: “Heilig amen halleluja: glorie zij aan

onze God.”

دوسقــ:قائليـنالسمائيـونيتبعهم:هلليلوياقالـواماإذا

.لإلهناهــوالمجــد:هلليلوياآميـن



A=r=ipr ... @ ni`ctrati`a `naggelikon@ nem nitagma

`nepouranion@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Arie epres ve-vien e-ehrie e-khoon: nie stra-

teeja en ankheliekon: nem nie taghma en

epoeranion: entef ka nen novie nan evol.

:يكونأنجيلإنستراتيانى:إيجونإإهريإبريسفيفيـنأري

.يفولاناننوفيكانينإنتيف:إيبورانيـونإنطاغمانىنيم
Wees onze voorspraak: o engelenscharen: en de

hemelse rangen: dat Hij onze zonden vergeeft.

والطغمــــات:الملائكيـــةالعساكـــرأيهــا:فيناواــإشفع

.خطايانالناليغفـــــر:السمائيــــة
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Doxologie voor de 

heilige Johannes de 

Doper

ذكصولوجيـة للقـديس يوحنـا 

المعمـدان



Aferme;re `nje Iwannyc@ qen pi`ftoou

`n`eu`aggelion@ je ai]wmc `mPacwtyr@ qen nimwou

`nte piIordanyc.

Af er meth-re enzje Jo-annies ،gen pie eftoe en

evankhelion ،zje ai tie ooms em pa Sootier ،gen nie

moo-oe ente pie Jordanies.

:ونأنجيليإفإنأفتوبىخين:يؤانسانجىإيرميثرىأف

.يورذانيسبىمؤونىخين:باسوتيرإماومسأيتىجى
Johannes heeft getuigd ،in de vier Evangeliën ،

zeggende: “Ik heb mijn Verlosser gedoopt ،in de

wateren van de Jordaan.

ىف:يمخلصعمدتأنى:الأربعالأناجيليف:اـوحنـيشهد

.ردنلأامياا



Ainau `epi`Pneuma =e=;=u@ etaf`i epecyt `ebolqen

`tve@ aicwtem `e`t`cmy `nte `Viwt@ ec`ws ebol ecjw

`mmoc.

Ai nav e-pie Pnevma eth-oewab ،etaf ie e-pesiet evol

gen etfe ،ai sootem e-et esmie ente Efjoot ،es-oosh

evol es khoo emmos.

أيسوتيم:إتفىخينإيفولإبسيتايإيتاف:إثؤوابإبنفماإبيآيناف

.امموسإسجوإيفولاوشإس:إفيوتإنتىإسمىإتاي

Ik zag dat de Heilige Geest ،nederdaalde uit de

hemel ،ik hoorde de stem van de Vader ،roepende

en zeggende:

وسمعت:السماءمننزلعندما:دسـالقروحـالونظرت

.قائلا  ا  ـصارخ:الآبصوت



Je vai pe Pasyri pamenrit@ èta ta'u،y ]ma]

`nqytf@ afer paouws cwtem `ncwf@ je `n;of pe

pireftanqo.

Zje fai pe Pashierie pa menriet ،e-ta ta psieshie tie 

matie en gietf ،af er pa oe-oosh sootem ensoof ،zje 

enthof pe pie ref tan-go.

:يتسإنخماتىتىإبسيشىإيطاطا:بامنيريتباشيرىبىفاىجى

.وتانخبيريفبىإنسوفجى:إنسوفسوتيماواوشباإيرأف

Dit is Mijn Geliefde Zoon ،in wie mijn ziel behagen

heeft ،Hij doet mijn wil luistert naar Hem ،want

Hij is de Levengever.”

ييئتمشوصنع:ينفسبهسرتالذى:يحبيببنىإوــهذاــه

.يالمحيوـهلأنه:لهواـسمعا



Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`prodromoc

`mbaptictyc@ Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a

nennobi nan ebol.

Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon ،oo pie prodromos

em vaptiesties ،Jo-annies pie ref tie ooms ،entef ka

nen novie nan evol.

تيسفابتيسامإبروذروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى

.إيفولناننوفىكانينانتيف:اومسريفتىبىيؤانس:

Wees onze voorspraak ،o voorloper en doper ،

Johannes de Doper ،dat Hij onze zonden vergeeft.

لنـاغفرلي:المعمدانيوحنا:الصابغالسابِأيها:فينااشفع

.خطايانا
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Doxologie voor onze 

vaders de Apostelen

ذكصـولـوجيـة للآبـاء الـرسـل



Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp

`nnefapoctloc@ `ete Petroc nem An`dreac@

Iwannyc nem Iakwboc.

Kierios Iesoes pie Egriestos ،af sootp en nef

apostolos ،e-te Petros nem Anedreas ،Jo-annies

nem Jakobos.

لوسآبوسطونيفإنصوتبأف:إخرستوسبيإيسوسكيريوس

.ياكوبوسنيميؤانس:أنذرياسنيمبيتروسإيتى:

Onze Heer Jezus Christus: heeft Zijn apostelen

gekozen: dat zijn Petrus en Andreas: Johannes en

Jakobus.

وأنـدراوسبطـرسوهم:رسلهاختار:المسيحيسـوعالـرب

.ويعقـوبويوحنـا:



Loipon Villippoc nem Ma;eoc@ Bar;olomeoc

nem :wmac@ Iakwboc `nte Alveoc@ nem Cimwn

pikananeoc.

Liepon Filippos nem Matte-os ،Bartholome-os

nem Toomas ،Jakobos ente Alfe-os ،nem Siemon

pie Kana-ne-os.

:توماسنيمبارثولوميؤس:ماتثيـؤسنيمفيليبـوسليبون

.كانانيـؤسبىسيموننيم:ألفيؤسإنتىياكوبـوس

En ook Filippus en Mattheus: Bartolomeus en

Tomas: Jakobus de zoon van Alfeus: en Simon de

Kanaäniet.

:فيحلبنيويعقـوب:وتوماوبرثولماوس:ومتىوفيلبس

.القانانيوسمعان



:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc nem Markoc nem

Loukac@ nem `pcepi `nte nyma;ytyc@ nyetaumosi

`nca Pencwtyr.

Thaddeos nem Matthias ،Pavlos nem Markos nem

Loekas ،nem epsepie ente nie mathieties ،nie etav

moshie ensa Pensootier.

نيـم:لوكاسنيـمماركـوسنيـمبافلــوس:ماتثيــاسنيـمتاديـؤس

.وتيــــرسإنسابيـنموشىإيطــافنى:ماثيتيــسنىإنتىإبسيبى

Taddeus en Mattias: Paulus: Marcus en Lucas: en

de overige discipelen: die onze Verlosser hebben

gevolgd.

يــذالتلاموبقيـة:ولوقـاومرقسوبولس:ومتياسوتداوس

.مخلصناتبعــواالذين:



Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebi`w `nIoudac@ nem

`pjwk `ebol nem `pcepi@ `nnyetaumosi `nca

Decpota.

Matthias fie etav shoopie ،en et-shevio en Joedas ،

nem ep khook evol nem epsepie ،nie etav moshie

ensa zespota.

جـوكإبنيـم:يـوداسإنإتشيفيـوإن:شـوبىإيطاففيماتثياس

.بوطــاذيسإنساموشىإيطافنى:إبسيبىنيـمإيفـول

Matthias werd gekozen: in plaats van Judas: en

vulde de overigen aan: die de Meester hebben

gevolgd.

:ميذالتلابقيـةوكامل:يهـوذاعنعوضا  :صارالـذيمتياس

.السيـدتبعـواالذين



Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen `pho `m`pkahi

tyrf@ ouoh noucaji auvoh@ sa auryjc

`n]oikoumeny.

A-poe egroo-oe shenaf evol ،hiezjen ep-ho em

ep kahie tierf ،oewoh noe sazj-ie av foh ،sha

avriekhs en tie ie-koemenie.

:تيـرفإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـروؤآبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـواأفنوصاجىأووا
Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.

إلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

.المسكونةأقطار



Twbh ....@ ẁ na=o=c `nio] `n`apoctoloc@ nem

pi`sbe`cnau `mma;ytyc@ `ntef,a nenobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon ،oo natshois en

jotie en apostolos ،nem pie eshve esnav em-

mathieties ،entef ka nen novie nan evol.

ىبنيــم:آبوسطولـوسإنإنيـوتىشــويستأونا:...طوبه

...إنتيف:إمماثيتيــسإسنــافإشفى
Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en

vaders de apostelen: en de 72 discipelen: dat Hij

onze zonden vergeeft.

والسبعـونوالإثـنان:الرسـلالآبـاءسادتييا:.…أطلبوا

..…ليغفــر:تلميذا  
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De doxologie voor de 

Heilige Johannes de 

Evangelist

ذكصـولـوجيـة القديس يوحنا 

الإنجيلي



Iwann3c pipar0enoc: `p23ri `nZebedeoc : èbol qen

nirem `mB3dcaide : qen `tfvl3 `nte Zebolon.

Joannes pi parsenos ،ipshirie in Zebede-os ،

ivol gen ni rem im Bit-saide ،gen it filie inte

Zebolon.

إيفول خين: إبشيري إنزي في ذيؤس : يؤانس بي بارثينوس 

. خين إتفيلي إنتي ذي فولون: ني ريم إم فيذ صاي ذي 

Johannes de Maagd ،de zoon van Zebedeus ،

een bewoner van Betsaida ،van de stam van

Zebulon.

سبطمن:صيدابيتأهلمن:زبديإبن:البتوليوحنا

.زبولون



A4cwtp `mmo4 ǹge P==x=c : a4`erovma03t3c na4 :

ovoh pi`apoctoloc : na4mei `mmo4 `ema2w.

Af sotp immof inzje Pegrestos ،af er o-

masities naf ،owoh pi apostolos naf me immof

e-ma-sho.

يساوُماثيتإيرأف:إخريستوسبيإنجيإمموفأفسوتب

.إماشوإمموفميناف:أبوسطولوسبياووا:ناف

Christus heeft hem gekozen ،en heeft hem

een discipel gemaakt voor Zichzelf ،en ook

een apostel ،en hij had Hem erg lief.

بهيحوكان:ورسولا:لهتلميذا  وصيره:المسيحإختاره

.جدا  



Ǹ0o4 on menenca pid3pnon: a4rwteb `mmo4 è-

`hr3i `egen: 0̀mectenh3t `mpen=c=w=r: ovoh a4goc nim

f3e0nat3ik.

Insof on menensa pi zipnon ،af roteb immof ie

ehrie iezjen ،is mes tenhiet im Pensotier ،

owoh af khos nim fie esnatiek.

:جينإيإإهريإمموفأفروتيب:ذيبنونبيمينينصااونإنثوف

.تيكإثنافينيمأفجوساووا:سوتيربينإمتينهيتإثميس

Ook na het avondmaal ،rustte hij op de

schouder ،van onze Verlosser en zei tot Hem ،

“Wie zal U verraden.”

نموقال:مخلصناصدرعلىإتكأ:العشاءبعدأيضا  وهو

.يسلمكالذي:هو



`̀N0o4 on èta4cagi e0b3t4: `nge P=x=c qen rw4 =e=0v:

ge `e2wp ei2anovw2 `exa4: `efai 2a5`i `aqok `ncwk.

Insof on etaf sazj-ie esvietf ،inzje Pegrestos

gen rof es-o-web ،zje e-shop e-shan o-osh e

kaf ،e fai shatie ie a-gok insok.

خينإخريستوسبيإنجي:إثفيتفصاجيإيطافاونإثنوف

شاتيإفاي:إكافاوُاووششانإشوب يجي:إثؤوابروف

.إنثوكأخوك
Christus heeft van u gesproken ،door Zijn

heilige mond ،“Indien ik wil dat hij blijft totdat

ik kom ،wat gaat het u aan?”

اإذ:الطاهربفمهالمسيحجلهأمن:تكلمالذيايضا  وهو

.لكفماذامجيئيلحين:يبقىأجعلهانإردت



Ovoh menenca map `nrompi: è5anactacic ==e=0v:

a4`cqai `mpe4evajjelion: a4hiwi2 `mmo4 qen

pikocmoc.

Owoh menensa map in rompie ،e tie

anastasies es-o-web ،af is gai im pef

ankhelion ،af hi oish immof gen pi kosmos.

أف:إثؤوابأناسطاسيسإيتي:رومبيإنمينينصااووا

بيخينإمموفاويشهيآف:أنجيليونإفإمبيفإسخاي

.كووموس
En na dertig jaren ،na de Heilige Opstanding ،

schreef hij zijn Evangelie ،en predikte tot de

wereld.

ي العالموكرز به ف: كتب إنجيله : للقيامة المقدسة : وبعد ثلاثين سنة 



Xere nak ẁ pipar0enoc: xere pievajjelict3c:

xere pi`apoctoloc: `nte P=x=c ovoh ma03t3c.

Shere nak o pi parsenos ،shere pi

evankhelisties ،shere pi apostolos ،inte

Pegrestos owoh masities.

:يسأنجيليستإفبيشيري:بارثينوساوبيناكشيري

.يتيسماثاوواإخريستوسبيإنتي:أبوسطولوسبيشيري
Wees gegroet maagdelijke ،wees gegroet

evangelist ،wees gegroet apostel ،en discipel

van Christus.

:للرسوالسلام:للانجيليالسلام:البتولأيهالكالسلام

.وتلميذهالمسيح



`̀Wovniatk qen ovme0m3i: ẁ pimenrit `nte P=x=c:

Iwann3c picwtp `mm3i: `p23ri `nZebedeoc.

O-oe ni-jetk gen oe-mesmie ،o pi menriet inte

Pegrestos ،Joannes pi sotp immie ،ipshirie in

Zebede-os.

وسإخريستبيإنتيمينريتاوبي:اوُميثميخيناوواوُنياتك

.ذيؤسإنزيفيإبشيري:إمميسوتببييؤانيس:

Waarlijk gezegend bent u ،O geliefde van

Christus ،Johannes de ware gekozene ،de

zoon van Zebedeus.

يالحقيقالمختاريوحنا:المسيححبيبيا:بالحقيقةطوباك

.زبديابن:



Twbh `mPu `e`hr3i ``egwn : ẁ pipar0enoc `nevajjelict3c :

I=w=a pi`apoctoloc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon ،o pi

parsenos in evankhelisties ،Joannes pi

apostolos ،intef ka nen novi nan ivol.

تيسأنجيليسإفإنبارثينوساوبي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:أبوسطولوسبينسأيؤ:
Bidt tot de Heer namens ons ،O maagd en

evangelist ،Johannes de apostel ،dat Hij onze

zonden vergeeft.

ليغفر لنا : يوحنا الرسول : أيها البتول الإنجيلي : اطلب من الرب عنا 

. خطايانا
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Doxologie voor de 

heilige Markus de 

Evangelist

ذكصـولـوجية للقـديس 

مارمـرقـس البشيـر



Markoc piapoctoloc@ ouoh pieuaggelictyc@

pime;re qa ni`mkauh@ `nte pimonogenyc `nnou].

Markos pie apostolos: oewoh pie ev-ankhe-

liesties: pe methre ga nie em kavh: ente pie

mono-khenies en noetie.

بى:أنجيليستيسإيفبىأووا:آبوسطولوسبىماركوس

.نوتىإنمونوجينيسبيإنتى:إمكافهخانىميثرى

O Markus de Apostel: en de Evangelist: de

getuige van het leed: van de Eniggeboren

God.

الإله:لآلامالشاهــــــد:والإنجيلي:الــرســوليامـرقـس

.الوحيـــــد



Ak`i akerouwini `eron@ hiten pekeuaggelion@

ak`tcabon `m`Viwt nem Psyri@ nem Pi`pneuma =e=;=u.

Ak-ie ak er oe-ooinie eron: hieten pek ev

ankhelion: ak et savon em Efjoot nem

Epshierie: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

أك:إنجيليونإيفبيكهيتين:إيرونأوؤينىأكئيرأكئى

.ابإثـؤوإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيـوتإمإتسافون

U kwam en verlichtte ons: door uw

Evangelie: en leerde ons de Vader en de

Zoon: en de Heilige Geest.

حوالــرو:والإبنالآبوعلمتنا:بإنجيلك:لنـاوأنرتأتيت

.القــدس



Akenten `ebolqen `p,aki@ `eqoun `epiouwini `mmyi@

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq@ etaf`i `epecyt

`ebolqen `tve.

Ak enten evol gen ep kakie: e-goen e-pie oe-ooinie

emmie: ak tem-mon em pie ooik ente ep oon-g: etaf

ie e-pesiet evol gen etfe.

يمونأكت:إممىأوؤينىإيبىإيخون:إبكاكيخينإيفولإينتينأك

.إتفىخينإيفـولإيبيسيتإىإيطاف:أبؤن إنتىأويكإمبى

U bracht ons uit het donker: naar het Ware Licht:

en gaf ons van het Brood des Levens: dat uit de

hemel is neergedaald.

ـزخبوأطعمتنا:الحقيقيالنـورإلى:الظلمةمنوأخرجتـنا

.السماءمننـزلالـذي:الحياة



Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje nivuly tyrou `nte

`pkahi@ ouoh nekcaji auvoh@ sa auryjc

`n]oikoumeny.

Av etshie esmoe en egrie en gietk: enzje nie fielie

tieroe ente ep kahie: oewoh nek sazj-ie av-foh:

sha av-riekhs en tie ie-koemenie.

:بكاهىإإنتىتيـروفيلىنىإنجى:إنخيتكإخرىإنإسموأفتشى

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـواأفساجىنيكأووا

Al de stammen van de aarde: werden gezegend

door u: en uw woorden hebben gereikt: tot de

einden der wereld.

ـارأقط:إلىبلغتوأقـوالـك:الأرضقبائـلكل:بكتباركت

.المسكونة



<ere nak ẁ pimarturoc@ ,ere pieuaggelictyc@

,ere pi`apoctloc@ abba Markoc pi;ewrimoc.

Shere nak oo pe martieros: shere pe ev

ankheliesties: shere pe apostolos: Markos pie

theo-riemos.

:يسآنجيليستإيفبىشيرى:مارتيروسأوبىناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوس:آبوسطولوسبىشيرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet

Evangelist: wees gegroet apostel: Markus de

Godziener.

:ولللـرسالسلام:للإنجيليالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.الإلهنا ــرمرقـس



Twbh ....@ ẁ pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ abba

Markoc pi`apoctoloc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie theo-

riemos en ev ankheliesties: Markos pie apostolos:

entef ka nen novie nan evol.

وسمارك:آنجيليستيسإيفإنثيؤريموساوبى:...طوبه

.إيفــولناننوفىكانينإنتيف:آبوسطولوسبى
Bid tot de Heer namens ons: o Godziener en

Evangelist: Markus de apostel: dat Hij onze zonden

vergeeft.

:الـرسولمرقـس:الإنجيليالإلهنا ـريا:..…أطلب

.خطـايانـالنـاليغفــر
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Georgius (St. Joris)

ذكصولوجية للشهيد 

مارجرجس



s`asf `nrompi afjokou `ebol@ `nje vy=e=;=u

Gewrgioc@ `ere pi`sbe `nouro `nanomoc@ eu]hap `erof

`mmyni.

Shashf en rompie af kho-koe evol: enzje fie eth-oe-

wab Georgios: e-re pie eshve en oero en anomos: ev

tie hap erof em mienie.

:سجيؤرجيـوإثـؤوابفيإنجى:ولــإيفأفجوكــوإنرومبىشاشف

.إممينىإيـروفهابإفتى:آنوموسإنإنؤروإشفىبىإيـرى

De heilige Georgius: heeft zeven jaren voltooid:

terwijl hij dagelijks werd veroordeeld: door

zeventig goddeloze koningen.

ملكا  70وال:جاورجيوسالقـديس:أكملهاسنينسبع

.يــومكلعليهيحكمـون:منافقيـن



Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude pefnah]

etcoutwn@ oude tefnis] `n`agapy@ `eqoun `e`pouro

P=,=c.

Em poe esh foonh em pef lokhiesmos: oe-ze pef

nahtie et soe-toon: oe-ze tef nieshtie en aghapie: e-

goen ep oero Piegristos.

:إتسوتونناهتىبيفاوذى:لوجيسموسإمبيفإشفونهإمبو

.إخرستوسبىإبؤروإيخون:آغابىإننيشتىتيفأوذى

Zij konden zijn gedachten niet veranderen: noch

zijn oprechte geloof: noch zijn grote liefde: voor

Christus de Koning.

ظمع  ولا:المستقيمإيمانهولاأفكارا:يمُيلواأنيقدرواولم

.المسيحالملكفي:محبته



Nafer'lin nem Dauid@ je aukw] `eroi `nje

nie;noc tyrou@ alla qen `vran `nI=y=c Panou]@ ai[i

`mpa[i `m`psis nemwou.

Naf er epsalien nem Davied: zje av kootie eroi enzje

nie ethnos tieroe: alla gen efran en Iesoes Panoetie:

ai-etshie em pa etshie em ep shiesh ne-moo-oe.

:تيروسإثنونىإنجىإيروىآفكوتىجى:دافيدنيمإيربسالينناف

شإبشيإمإمباتشىآيتشى:بانوتىإيسوسإنإفرانخيـناللا

.نيمـوؤ

Hij zong met David: “Alle volken omringden mij:

maar in de naam van Jezus mijn God: heb ik het

hun vergolden.”

ـوعيسبإسملكن:الأممجميعبيأحاطقائلا  :داودمعيـرتـلوكان

.منهمإنتقمـت:إلهي



Ounis] gar pe pektaio@ ẁ pa=o=c `pouro Gewrgioc@

ere P=,c rasi nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve.

Oe-nieshtie ghar pe pek tajo: oo pa tshois ep

oero Georgios: e-re Piegristos rashie nemak:

gen Jerosaliem ente etfe.
:سجيـؤرجيوإبــؤروأوباتشويس:طايــوبيكبيغــارأونيشتى

.تفيــهإإنتىييـروســاليــمخين:نيمــاكراشىإخرستوسبيإيــرى

Groot is uw eer: o mijn meester en koning

Georgius; Christus verblijdt zich met u: in

het hemelse Jeruzalem.

المسيح:جاورجيوسالملكياسيـدي:كرامتكهيعظيمة

.السمائيةأورشليمفي:معـكيفـرح



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pia;lovoroc@ pa=o=c `pouro Ge`wrgioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-

shoikh en khen-ne-os: shere pie athloforos:

pa tshois ep oero Georgios.
:سأونيإنجنتشويجبىشيــرى:مارتيــروساوبىناكشيــرى

.جيؤرجيـــــوسإبــؤروباتشــويس:أثـلوفــوروسبىشيــرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet

moedige held: wees gegroet overwinnaar:

mijn meester koning Georgius.

السلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.جاورجيوسالملكسيـدي:الجهادللابس



Twbh ....@ `w pi`a;lovoroc `mmarturoc@ pa=o=c

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie

athloforos em martieros: pa tshois ep oero

Georgios: entef ka nen novie nan evol.

باتشويس:إممارتيــروسأثـلوفــوروسأوبى....:طوبه

...إنتيف:جيؤرجيــوسإبـؤرو
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende

martelaar: mijn meester koning Georgius: dat Hij

onze zonden vergeeft.

جاورجيوسالملكسيدي:دـالمجاهالشهيـدأيها:.…أطلب

...ليغفــر:
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Doxologie van

St Theodorus 

Anatolius

ذكصولوجية الأمير 

تواضروس المشرقي



*̀`N;ok oumou`i efhelhem @ qen ;̀my] `nnipolemoc

@ `ejen ou`h;o efhemhem @ :eodwroc

pi`Anatoleoc.

* Enthok oe-moewie ef hel-hem, gen eth-

mietie en nie polemos, ezjen oe-eh-tho ef
hem-hem, Theodoros pie anatole-os.

ينچإي:بوليموسنيإنإثميتيخين:هيمإفهيلاوموؤيإنثوك*

.اناطوليؤسبيثيؤدوروس:هيمإفهيمإهثواوُ 

* U bent de overwinnende leeuw, in het

midden van de oorlog,،op het schreeuwende

paard, o Theodorus Anatolius.

:سر  ف  ال  صهيلعلى:الحروبوسطفى:الغالبالأسدأنت  *

.المشرقىياثيؤدوروس



* Ovoh ak2an 5̀mpek̀qrwov : 2avhei `nge n`i

Barbaroc : 2av2ai `nge nekgagi ethwov : ete nai

ne nidiaboloc .

* Oewoh ak shan tie em pek egro-oe, shav

heej enzje nie barbaros, shav shai enzje nek
khazj-ie et ho-oe, e-te nai ne nie ziavolos.

:بارباروسينيچإنهيڤشا:إخروواوُ إمبيكتياكشاناووه*

.ولوسڤذيانينيهنايإيتي:إتهوؤيچجانيكيچإنشايڤشا

* En toen uw stem uitging, vielen de

Barbaren, en uw kwade vijanden, de duivels,

reesden.

:الأشراراعدائكوتصرع:البرابرةتسقط:صوتكاعطيتمااذا*

.الشياطينهمالذين



* Akqwteb `mpidrakon: etcapec3t ǹ5movki

: ekgwk `ebol `mpek`ajwn: qen

ovcwten `natriki .

* Ak gooteb em pie ezrakon, et sa-pesiet en

tie moekie, ek khook evol em pek aghon, gen
oe soo-oe ten en at rie-kie.

إك:موكيإنتيصابيسيتإت:ذراكونإمبيخوتيكأ*

.اتريكيإنتيناوسوخين:أغونإمبيكولڤإيجوك
* Uw hebt de draak gedood, die onder de

ladder was, u hebt uw strijd voleindigd, met

onbuigzame oprechtheid.

بغير:جهادكوأكملت:السلمتحتالكائن:التنينقتلت*

.ملل



* Ak5 siwmc nak e0be F5 : qen 5lvmn3 `nxrwm :

al30wc ǹ0ok nem nek2̀f3r =b5: Leontioc nem

Panikaroc .

* Ak-tie etshie ooms nak ethve Efnoetie, gen tie

liemnie en ekroom, aliethoos enthok nem nek
eshfier esnoetie, Leondios nem Paniekaros.

كرومإنليمنيتيخين:إفنوتييهڤإثناكاومستشيآكتي*

نيمليؤنديوس:إسنوتيإشفيرنيكنيمإنثوكأليثوس:

.بانيكابوس
* U werd waarlijk gedoopt, in de poel van vuur

omwille van God, met uw twee vrienden, Leontius en
Panikaros.

أنت:بالحقيقةاللهأجلمن:الناربحيرةفيغُطست*
.وبانيكاروسلاونديوس:وصديقيك



* E0be fai a4taio `mmok: `nge David qen ovovno4:

ge mor `ntekc34i `epeklog: f3ete-

ovon 2̀gom `mmo4 .

* Ethve fai af tajo emmok, enzje Davied gen oe

oe-nof, zje mor en tek siefie e-pek lokh, fie et-

e oe-on esh khom emmof.

:نوفاوُاوُ خيندـيڤدانجيإ:إمموكأفطايوفاييهڤثإ*

.إمموفإشجوماوُاونإتيفي:لوجإبيكسيفيإنتيكيمورچ
* Daarom vereerde David u, met vreugde

zeggende: “Gord uw zwaard, aan de heup gij

held.”

:فخدكعلىبسيفكتقلد:بإبتهاجداود:كرمكهذاجللأ*

.الجبارأيها



* T=w : 0eodwroc piàna toleoc : nem leontioc :

nem Panikapoc : n`te4 . . .

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon,

Theodoros pie anatole-os, nem Leondios nem

Paniekaros, entef ka nen novie nan evol.

:طوليؤسانابيثيؤدوروس:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:بانيكابوسنيمليونديوسنيم

* Bid tot de Heer namens ons, o Theodorus

Anatolius, en Leontius en Panikarus, dat Hij

onze zonden vergeeft.

ولاونديوس:المشرقيثيؤدوروسيا:عناالربمناطلبوا*

.خطايانالناليغفر:وبانيكاروس
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Philopater Mercurius

ذكصـولـوجية للشهيـد 

أبو سيفيـن



Vilopatyr Merkourioc@ pirem`njom `nte P=,=c@

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte

pinah].

Filopatier Merkoerios: pie rem en khom ente

Piegristos: af tie hiotf en tie panoplia: nem pie gook

tierf ente pie nahtie.

:وسإخرستبيإنتيجــومإنريــمبي:ميركوريــوسفيلوباتيــر

ـاإنتيهيـ وتفأفتي .ناهتيبيتيإنتيرفخــوكبينيــم:بانوبليـ ـ

Philopater Mercurius: de krachtige in Christus: deed

de helm aan: en de hele wapenrusting des geloofs.

كلو:الخــوذةلبَسََ :بالمسيحالقـــوي:مرقـوريـوسالآبمحب

.الايمــانســلاح

Mo7eb el-eb markorios : el-kawy bel-mesie7 : lebes 

el-`7oze : we kol sele7 el- iemen. 



Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi `nro`cnau@ ;yeta

piaggeloc `nte P=o=c tajroc@ qen tefjij `nou`inam.

Oewoh af etshie gen tef zj-iezj: en tie siefie en ro

esnav: thie e-ta pie ankhelos: ente Eptshois takh-

ros: gen tef zj-iezj en oe-wie nam.

بييطاإثي:إسنافإنروسيفيإنتي:جيـجتيفخينآفتشيأووا

.امإينـإنـوجيـجتيفخين:طاجـروسإبتشويسإنتيآنجيلوس

En hij nam in zijn hand: het tweesnijdend zwaard:

dat de engel van de Heer legde: in zijn rechterhand.

تــهالـذي:الحديـنذاالسيــف:بيــداوأخــذ :ـربالملاكثبـ ـ

.اليمنىيــدافي
We e`7ez be-jadihie : el-seif zie el-7edien : ellezi

thebetho melek el-rab fie jedihie el-jomne.



Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom `nte P=,=c@

afsari `eniBarbaroc@ qen ounis] `nerqot.

Af shenaf e-pie pole-mos: gen tie khom ente

Piegristos: af sha-rie e-nie Barbaros: gen oe-

nieshtie en er-got.

:إخرستوسبيإنتيجـومتيخين:بوليموسإيبينافأفشي

.إرخوتإننيشتياوخين:بارباروسإينيأفشاري

Hij begaf zich in de strijd: in de kracht van

Christus: en versloeg de Barbaren: met grote

verwondingen.

.يمةعظبجراحات:البربـروقـتل:المسـيحبقـوة:الحربالىمضى

Mada iele el-7arb bikowet el-mesie7 : we

katal el-barbar : bi-gira7aten 3aziema.



Afernumvin `ebolha na `pkahi @ ouoh afkw] `ena

na nivyou`i @ af[oji qen pi`ctadion @ `nte

]metmarturoc.

Af er niemfien evol ha na ep kahie: oewoh af kootie e-

na nie fie oe-wie: af et-shozj-ie gen pie estazion: ente

tie met martieros.

:وينيفيــؤإيناأفكــوتيأووا:إبكاهيناهاإيفــولنيمفيــنأفئيــر

.مارتيـــــروسميــتتيإنتي:أونإسطــاذيبيخيـنأفتشوجي

Hij behoedde zich voor het aardse: zocht het hemelse:

en toonde zich moedig in de strijd: van het

martelaarschap.

.هـادةالشميـدان:فيوتشـجـع:السمائياتوطلب:الأرضياتعنتيقـ 

Taiakaz 3n el ardie-jet : we talab ei-seme2ie-jet : we

teshege3 fi : mieden ei-shiehede.



Af]sipi `nDekioc@ piouro `nacebyc@ hiten

tefnis] `nhupomony@ nem `pqici `nte nibacanoc.

Af tie shiepie en Dekios: pie oero en a-sevies: hieten

tef nieshtie en hiepo-monie: nem ep giesie ente nie

vasanos.

تيـفهيتيـن:فيـسآسيهإنأوروبيأوسكيـهذيـهإنشيـبيأفتي

.فاصانــوسنيإنتيـهإيخيسينيم:إنهيبـومـونينيشتي

Hij beschaamde Decius: de goddeloze koning: door

zijn grote geduld: en het leed van de martelingen.

ــبوتع:العظيــمبصبــرا:المنافـِالملك:داكيــوسأفضح

.العذابــات

afda7 dekios : el-elek el monafek : bi-sabrihi

el-3aziem : we te3eb el 3ezebet.



Qen nai afervorin `mpi،̀lom `natlwm @ `nte

]metmarturoc @ afersai nem nỳe;ouab tyrou @

qen `t,wra `nte ny`etonq.

Gen nai af er forien em pie eklom en atloom: ente tie met

martieros: af er shai nem nie eth-oe-wab tieroe: gen et

goora ente nie et on-g.

:ـروسمارتيميتتيإنتي:أتلـومإنإكلـومإمبيأفئيرفـوريننـايخين

.إتؤن نيإنتيإتخـوراخين:تيـروإثـؤوابنينيمشايأفئيـر

Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap: die niet

verwelkt: en hij vierde feest met alle heiligen: in het land

der levenden.

قـديسيـنالجـميعمعوعـ يد:المُضمحلغير:الشهادةإكليـللبسََ وبهـذا

.الأحياءكـورةيف:

We bi-heze lebes ikliel el-shihede : `3eir el-modma7il :

we 3eid me3e gemie3 el-kidisien fie koerat el-e7ia2.



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pi`a;lovoroc@ Vilopatyr Merkourioc.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en

khen-ne-os: shere pie athloforos: Filopatier

Merkorios.

:أوسإنجينيتشويجبيشيري:مارتيــــــروسأوبيناكشيـــــريه

.ميركوريوسفيلوباتيـــــر:أثلوفــــوروسبيشيري

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held:

wees gegroet overwinnaar: Philopater Mercurius.

:للمجاهـدالسلام:البطلللشجاعالسلام:الشهيـدأيهالكالسلام

.مرقـوريـوسالآبمحب

e–selem lek ei–iohe e–shehied : e-selem le-shoge3

el-batal : e-selem lill-moegehid : mo7ib el-eb

markories.



Twbh ....@ ẁ pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos em

martieros: Filopatier Merkorios: entef ka nen novie nan

evol.

:مارتيروسإمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوب

.إيفـولناننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

Philopater Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

لنـاليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:.…أطلب

.خطايانـــا

Otlob mine arabi 3enne : ei-iohe e-shehied el-mogehid :

mo7ib el-eb markories. : li-i-e`3fer lene

`7ataiane.
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Doxologie voor de 

heilige martelaar 

Mina de 

Wonderdoener

ذكصولـوجية للشهيـد 

مارمينا العجايبي



Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou `mpikocmoc tyrf@

`ntef]`oci `ntef'u,y@ ou pe paiwnq `ne`vlyou.

E-shoop oen ente pie roomie: zjem heejoe em pie

kosmos tierf: entef tie o-sie entef epsieshie: oe-pe

pai oon-g en e-efleejoe.

:تيــرفكوومــوسإمبيهيــوجيم:روميبيإنتيأونإيشــوب

.يــوإفلإنيأون بــايأوبي:إبسيشىإنتيــفأوسىتىإنتيــف

Wat baat het de mens: als hij de gehele wereld

wint: en zijn ziel verliest: dit zou een ijdel leven

zijn.

الحيـاة:هــذاهيفما:نفسهوخسـركله:العالـمالإنســانربحإذا

.الباطلـة

ize rabe7e el – insen el3elem : kolo we `7eser nefso 

: feme heia hezihie : el 7eit elbatele.



Pi`agioc apa Myna@ afcwtem `nca ]̀cmy `nnou]@

af,w `mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem pef`wou e;natako.

Pie akhios ava Mina: af sootem en sa tie esmie en

noetie: af koo em pie kosmos tierf ensoof: nem pef oo-

oe ethna-tako.

يإمبأفكو:نوتيإنإسميإنصاتيأفسوتيم:ميناآباآجيـوسبى

.إثناطاكوأوأووبيفنيم:إنسوفتيـرفكووموس

De heilige abba Mina: hoorde de stem van God: en hij

liet de hele wereld achter zich: met haar vergankelijke

eer.

اومجـدكله:العالمعنهوتـرك:الإلهيالصوتسمع:آباميناالقـديس

.الفاسـد

el – kidies ava mine : semi3e el – sawt el – ielehie : we

tarak 3enho el – 3elem :kolo we megdeho el – fesid.



Af] `ntef'u،y `e`vmou@ nem pefcwma `epi،̀rwm@

afsep hannis] `mbacanoc@ e;be Psyri `mV] etonq.

Af tie entef epsieshie e-efmoe: nem pef sooma e-pie

ekroom: af shep han nieshtie em va-sanos: ethve

epshierie em Efnoetie et oon-g.

هانبأفشي:إكـرومإبيسومابيفنيم:إإفمـوإبسيشيإنتيفأفتى

.إتؤن إفنوتيإمإبشيـريإثفي:إمفاصانـوسنيشتي

Hij gaf zijn ziel tot aan de dood: en zijn lichaam tot

aan het vuur: hij aanvaardde hevig leed: omwille van

de Zoon van de Levende God.

ـ ل:للنــاروجسدا:للموتنفسهوبـذل ابنــللأج:عظيمةعذاباتوقب ـ

.الحياللـه

we bezel nefso lel - moet : we gesedeho lel – nar : we

kabele 3ezebet 3aziema : le – egl ibn allah el 7ei



E;be vai aPencwtyr@ olf `eqoun `etefmetouro@

af] naf `nni`aga;on@ nyete `mpe bal nau `erwou.

Ethve fai a Pensootier: olf iegoen e-tef met oro: af tie

naf en nie aghathon: nie e-te em pe val nav eroo-oe.

إننافأفتي:أوروميتإتيفإيخونأولف:سوتيرآبينفايإثفيه

.إيرواوناففالإمبيإيتيني:آغاثونني

Daarom hief onze Verlosser: hem op tot Zijn

Koninkrijk: en gaf hem de goede gaven: die geen

oog heeft gezien.

اتـرهلمالتي:الخيراتوأعطاا:ملكوتهإلى:مخلصنارفعهفلهـذا

.عيـن

Feleheze rafa3o mo`7alesna : iele melekoto : we

a3tah el - `7airat : elleti lem taraha 3ein .



<ere nak `w pimarturoc@ ,ere piswij `ngenneoc@

,ere pia;lovoroc@ pi`agioc apa Myna.

Shere nak oo pie martieros: shere pie et-shoikh en

khen-ne-os: shere pie athloforos: pie akhios ava

Mina.

:أوسجينيإنتشويجبيشيــري:مارتيروسأوبيناكشيري

.آباميناآجيــوسبى:آثلوفـوروسبىشيــرى

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige held:

wees gegroet overwinnaar: de heilige abba Mina.

للابسالسلام:المجاهـدللشجاعالسلام:الشيـدأيهالكالسلام

.أباميناالقـديس:الجهاد

e–selem lek ei–iohe e–shehied : e-selem le-shoge3

el-mogehid : e-selem li-lebes el-giehed : el-kidiesn

ava mina.



Twbh ....@ ẁ pia;lovoroc `mmarturoc@ pi`agioc apa

Myna@ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie athloforos

em martieros: pie akhios ava Mina: entef ka nen novie

nan evol.

فإنتي:آباميناآجيـوسبى:إممارتيروسآثلوفـوروسأوبى:...طوبه

.إيفـولناننـوفىكانين

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende

martelaar: de heilige abba Mina: dat Hij onze zonden

vergeeft.

.ـاخطايانلناليغفـر:أباميناالقـديس:المجاهــدالشهيـدأيها.:...اطلب

Otlob mine arabi 3enne : ei-iohe e-shehied el-mogehid

:el-kidies ava mine : li-i-e`3fer lene `7ataiane
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Doxologie voor de 

heilige martelares 

Demiana

ذكصولـوجيـة للقـديسـة 

الشهيــدة دميانـة



}alou `ncaby `mpar;enoc@ ]cwtp `nkuria

`mmyi@ ]selet `nte P=,=c@ ]agia Dumi`any.

Tie aloe en-savie em parthenos: tie sootp en

kieria emmie: tie shelet ente Piegristos: tie

akhia Dimianie.

تي:يإممكيرياإنصوتبتي:نوسإمبارثيهإنصافيآلوتي

.تيميانيآجيــ اتي:إخرستوسبيإنتيهشيليت

De wijze maagdelijke jonge vrouw: de ware

uitverkoren vrouw: de bruid van Christus: de

heilige Demiana.

ـيحالمسعـروسالبـارة:المختارةالحكيمة:العـذراءالصبيـة

.دميانـةالقـديسة:



:ai icjen tecmetalou@ acmeh `ebol qen

]covia@ acmoc] `nnikocmikon@ acmenre

`n]par;eni`a.

Thai is zjen tes-met a-loe: asmeh evol gen tie

sofia: asmostie en nie kosmiekon: asmen-re en

tie parthenia.

:يــاصوفتيخينإيفــولإسميه:آلوميتتيسجينيسثاي

.بارثينيـاإنتيمينريهأس:كووميكـونبيإنأسمــوستي

Zij was vervuld met wijsheid: vanaf haar jeugd:

ze haatte het wereldse: en had de

maagdelijkheid lief.

:العالمياتفـبغضت:صباهامنـذالحكمةمن:إمتلأتالتىهذا

.البتوليــةوأحبت



Acswpi `n]ar,y@ `nlumyn `nte pioujai@ ;̀mau

`n`hme `mpar;enoc@ qen pipurgoc eta peciwt

kotf.

As shoopie en tie arshie: en liemien ente pie oe-khai:

ethmav en ehme em parthenos: gen pie pierghos e-ta

pes-joot kotf.

إنإثماف:جـايأوبيإنتيـهليميـنإن:أرشيإنتيشـوبيأس

يــوتبيـسطاإيهبيــرغـوسبيخين:إمبارثينـوسإهميـه

.كوتـف

Ze werd het hoofd: en een haven van redding: en de

moeder van veertig maagden: in de toren die haar

vader had gebouwd.

ىف:عــذراءللأربعيـنوأمُا  :للخلا وميناء:رئيسـةصارت

.أبوهـالهابنـااالـذىالقصر



Afjwl `ebol `mP=,c@ actac;o `mmof `nje tefseri@

etacmenre `mmof `nje Demi`any@ af[i

`n]metmarturia.

Af-khool evol em Piegristos: as tasto emmof enzje

tef sherie: etas men-re emmof enzje Dimianie: af-

etshie en tie met martieria.

:يريشتيفإنجيهإمموفأسطاسطو:إخرستوسبيإمإيفـولأفجول

.يريـامارتميتإنتيأفتشي:تيميانيإنجيهإمموفمينريهطاسإيه

Toen hij Christus verloochende: heeft zijn

liefhebbende dochter Demiana: zijn geloof

hersteld: en hij ontving het martelaarschap.

الـتي:دميـانـةإبنتــــــهرد ته:بالمسيحكـفــــــرولمـا

.الشـهــــادةفـنـــال:أحبتــــه



E;be vai afouwrp `nje `pouro@ afouahcahni qen

necqici@ acsep `mkah `noumys `ncop@ ac[i

`n]metmarturia.

Ethve fai af oe-oorp enzje ep-oero: af oe-ahsahnie

gen nes giesie: as shep em kah en oe-miesh ensop:

as-etshie en tie met martieria.

نيسخينآهساهنيأوأف:إبـؤروإنجيهأوأوربأففـايإثفي

ميتإنتيأستشي:إنصوبميشأوإنإمكااشيبأس:خيسي

.مارتيريــا

Daarom gaf de koning het bevel: om haar te

martelen: zij verdroeg het vele lijden: en ontving

het martelaarschap.

آلاماتفقبلت:بتعذيبهـــاأمــــرا:الملكأرســـلهــذاأجــــلمن

.الشهـــــادةونالـت:عــدة



Piehme =e==u `mpar;enoc@ `enauswpi nemac qen

pipurgoc@ au[i `n]metmarturia@ qen pi`ehoou `nouwt

nemac.

Pie ehme eth-oe-wab em parthenos: e-nav shoopie

nemas gen pie pierghos: av-etshie en tie met

martieria: gen pie eho-oe en oe-oot nemas.

بيخبنماسنيهشوبينافإيه:نـوسإمبارثيهإثؤوابإهميهبي

نيهتأوأوإنهـوؤإيهبيخين:مارتيرياميتإنتيأفتشي:بيـرغـوس

.ماس

De veertig heilige maagden: die met haar waren in de

toren: ontvingen het martelaarschap: in één dag met

haar.

نالــــوا:القصرفىمعهاكانــــواالذين:عــــذراءوالأربـعـون

.واحــديــــومفىمعها:الشهــادة



Wounia] ǹ;o Dumi`any@ ]selet `nte pinumvioc@

]mona,y `mpar;enoc@ ]cwtp `mmyi` mmarturoc.

Oo-oe-neejatie entho Dimianie: tie shelet ente pie

niemfios: tie monagie em parthenos: tie sootp

emmie em martieros.

تي:يـــوسنيمفبيإنتيــهشيليــتتي:تيميانيإنثــونيــاتيأوأو

.مارتيــروسإمإمميصوتــبتي:نــوسإمبارثيــهمونــاخي

Gezegend bent u Demiana: de bruid van de

bruidegom: de maagdelijke non: de uitverkoren

ware martelares.

ـارةالمختالبـتـولالراهبـة:الختـنعــروس:ةدميانياأنت  طوباك

.الحقيقيـةالشهيـدة:



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte P=,=c@

]agia Dumi`any@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo tie shelet

ente Piegristos: tie akhia Dimianie: entef ka nen

novie nan evol.

:وسإخرستبيإنتيهشيليتأوتي:...إبتشويسإمإيهطوبه

....نينكاإنتيف:تيميانيآجياتي

Bid tot de Heer namens ons: o bruid van Christus:

de heilige Demiana: dat Hij onze zonden vergeeft.

غفـرلي:ةدميانالقـديسة:المسيحعـروسيا:عناالــربمنيأطلب

.خطايانالنا
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De doxologie voor de 

heilige Barbara en de 

heilige Juliana

ة ذكصولوجية الشهيدة بربار

ويوليانة



Piovwini ǹ5̀triac =e=0=v : a42ai `egen taipar0enoc :

5`ajia Barbara : 52elet `nte P=x=c .

Pi oe-oinie in tie Itreejes es-o-web ،af shai

iezjen tai parsenos ،tie akhia Barbara ،tie

shelet inte Pegrestos.

طاىينچإيشاىأف:إثؤابإترياستىإناواوينىبى

.توسبخرسإنتىشيليتتى:بارباراأجياتى:بارثينوس

Het licht van de Heilige Drieëenheid ،scheen

op deze maagd ،de heilige Barbara ،de bruid

van Christus.

القديسة:العذراءهذهعلىأشرق:الأقدسالثالوثنور

.المسيحعروس:بربارا



Ecmenre ǹ5`triac =e=0=v: ovoh e0moc5 jar `mpeciwt:

pirwmi `n`anomoc `eta42at: `ntec`afe qen te4gig.

Es men-re in tie Itreejes es-o-web ،owoh es

mostie ghar im pesjot ،pi romie in anomos

etaf shat ،inte sa-fe gen tef zj-iezj.

إمبيسغارأسموتىأووه:ابوإثؤترياستىمينرىأس

نخيصافىإنتى:شاتڤإيطاأنوموسإنرومىبى:يوت

.يجچتيف
Zij had de Heilige Drieëenheid lief ،en haatte

haar vader ،de wetteloze man ،die haar hoofd

afhakte met zijn hand.

مخالفالرجل:أباهاوأبغضت:الأقدسالثالوثأحبتلأنها

.بيدهرأسهاقطعالذى:الناموس



Ra2i ẁ 52elet `mm3i: e3etac2wpi `noverfei: ``nte

Pi=p=na =e=0=v: icgen tecmetkovgi `n`alov.

Rashi o tie shelet immie ،ie etas shopi in o

erfie ،inte pi Ipnevma es-o-web ،is zjen tes met

kozj-ie in a-lo.

:ىإيرفأوإنشوبىإيطاسثى:إممىشيليتتىأوراشى

.وألإنكوجىميتتيسينچيس:إثؤابماڤبنيبىإنتى

Verblijd u O ware bruid ،die een tempel werd ،

voor de Heilige Geest ،sinds haar vroege

jeugd.

لروحلهيكلا  :صارتالتيالحقيقية:العروسأيتهايإفرح

.طفوليتهامنذ:القدس



Ere2wpi jar ǹ0o: t̀2eri `m`Fiwt et qen nif3ov̀i:

ovoh `ere2wpi jar `nov2eri: `mMari`a 5par0enoc.

E-re shopi ghar inso ،it sherie im Ifjot et gen

nie fie-owie ،owoh e-re shopi ghar in o sherie ،

im Maria tie parsenos.

فيؤىنيإتخينإفيوتإمشيرىإتإن:إنثوغارشوبىإيرى

.وسبارثينتىمارياإم:شيرىإنووغارشوبىإيريأووه:
Want u werd een dochter ،van de Hemelse

Vader ،en u werd een dochter ،van Maria de

Maagd.

لمريم:إبنةأيضا  وصرت:السماوىللآب:إبنةصرتلأنك  

.العذراء



Tentai`o `mmwten qen ovovno4: ẁ ni2elet `nte

P=x=c: 5`ajia Barbara: nem 5`ajia Iwli`an3.

Ten tajo im mo-ten gen oe o-nof ،o ni shelet

inte Pegrestos ،tie akhia Barbara ،nem tie

akhia Jolianie.

ىإنتشيليتأونى:أواونوفخينإموتينطايوتىتين

.نىيولياأجياتىنيم:بارباراإممىأجياتى:بخرستوس

Wij vereren u met blijdschap ،O bruiden van

Christus ،de heilige Barbara ،en de heilige

Juliana.

يقيةالحقالقديسة:المسيحياعروستا:بإبتهاجنكُرمكما

.يولياناوالقديسة:بربارا



Twbh `mPu `èhr3i `egwn: ẁ ni2elet `nte P=xc:

Barbara nem Iwli`an3: `nte4xa nennobi nan `ebol.

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon ،o-nie shelet

inte Pegristos ،Barbara nem Jolianie ،intef ka

nen novi nan ivol.

:سبخرستوإنتىشيليتأونى:إيجونإإهرىشويستإبإمطوبه

.ولفإينانىڤنونينكاإنتيف:يوليانىنيمباربارا

Bid tot de Heer namens ons ،O bruiden van

Christus ،Barbara en Juliana ،dat Hij onze

zonden vergeeft.

لناغفرلي:ويوليانابربارا:المسيحعروستايا:عناالربمنأطلبا

.خطايانا
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Doxologie voor de heilige 

abba Antonius, vader der 

monniken

ذكصولـوجيــة للأنبا 

أنطونيــوس أبـو الــرهبــان



Bwl `ebol qen netenhyt@ `nnimokmek `nte

]kakia@ nem nimeu`i etsebswb@ et`iri `mpinouc

ǹ،aki.

Vool evol gen ne ten hiet: en nie mok mek ente

tie kakeeja: nem nie mevie et-shev shoov: et

ierie em pie noes en kakie.

نيم:كياكاتيإنتيهميكموكنيإن:تينهيتنيخينإيفـولفـول

.إتكاكينوسإمبيإتئيري:شوبإتشيبميفئيني

Wend af van uw hart: de gedachten van het

kwaad: en de misleidende gedachten: die het

verstand verduisteren.

التى:الخداعـةوالظنون:الشــرأفكار:قلوبكممـنأنزعــوا

.العقـــــلتظُلم



Arinoin qen ou]`h;yf@ `nni ka;artwma et[oci@

`nte penmakarioc `niwt@ pa=o=c pinis] abba

Antwni.

Arie no-ien gen oe-tie eh-thief: en nie kathar-tooma

et-etshosie: ente pen makarios en joot: pa tshois pie

nieshtie ava Antonie.

بينهإنتي:إتـتشوسيكاثارطوماإنني:إهثيفأوتيخيننوإينآري

.أنطونيآفانيشتيبيباتشويس:إنيوتماكاريوس

Begrijp met inzicht: de grote wonderen: van onze

gezegende vader: mijn meester de grote abba

Antonius.

يـدىس:يالطوباولأبينايالت:العاليةالمعجزاتإلى:بت ملتـفهموا

.أنطونيوسأنباالعظيم



Vai etafswpi nan `n[aumwit@ `nlumyn `nte

pioujai@ af;whem `mmon qen ou`erouwt@ `eqoun

`epiwnq `n`eneh.

Fai etaf shoopie nan en etshav mooit: en liemien

ente pie oe-khai: af thoo-hem emmon gen oe e-roe-

oot: e-goen e-pie oon-g en eneh.

:ايأوجبيإنتيهليمينإن:مويتتشافإننانشوبيطافإيهفاي

.نيهإيهإنأون بيإيهخونإيه:أوتأوإرأوخينإممونأفثوهيم

Hij werd voor ons een gids: en een haven van

behoud: die ons met vreugde opriep: tot het

eeuwige leven.

إلى:بفرحودعانـا:خلا وميناءمرشــدا  :لنــاصارالــذىهذا

.الأبديـةالحيــاة



Api`c;oinoufi `nte nef`arety@ ] `m`pounof

`nnen'u,y@ `m`vry] `mpiarwmata@ etryt qen

piparadicoc.

A pie estoi noefie ente nef a-retie: tie em ep oenof

en nen epsie-shie: em efrietie em pie aroomata: et-

riet gen pie paraziesos.

نينإنإبؤنوفإمتي:تيآريهنيفإنتيهنوفيإسطويآبي

.سباراذيسوبيخينإتريت:آروماطاإمبيإفريتيإم:إبسيشي

De zoete geur van zijn deugdzaamheid: gaf

vreugde aan onze ziel: zoals het bloeiende aroma:

in het paradijs.

فىزهــرالمُ :العـنـبرمثـل:لنفوسناالفـرحأعطى:فـضائلهبخـور

.الفـردوس



Marentajron qen pinah]@ etcoutwn qen

oume;myi@ `nte pinis] Antwnioc@ enws `ebol

`enjw `mmoc.

Maren takhron gen pie nahtie: et-soetoon gen oe-

methmie: ente pie nieshtie Antonios: en oosh evol

en khoo emmos.

يبإنتيه:ميثميأوخينإتصوطون:ناهتيبيخينطاجرونمارين

.إمموسإفجـوإيفـولإنؤش:أنطونيوسنيشتي

Laat ons waarlijk standvastig zijn: in het rechte

geloof: zoals de grote Antonius: roepende en

zeggende:

:نطونيوسأللعظيـمالـذي:المستقيـمالإيمـانفى:بالحقيقـةفلنثبـت

.قائليـنصارخين



Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin ouoh ai[i@

aikwlh ouoh ]nah]@ je cena`aouwn nyi.

Zje ai-kootie oewoh ai zj-iemie: ai e-re tien

oewoh ai et-shie: ai-koolh oewoh tie nahtie:

zje se-na a-oe-oon nie.

:تشيآيأوواريتينإيهآي:جيميآيأوواكوتيآيجي

.نيأوأونآسيناجي:ناهتيتيأوواكولهآي

“Ik zocht en ik vond: ik vroeg en ik kreeg: ik

klopte en ik geloof: dat er voor mij geopend

zal worden.”

سيفـتُحهأن:وأؤمنقـرعتُ :ف خـذتُ س لـتُ :فـوجــدتُ طلبتُ 

.لى



<ere peniwt abba Antwnioc@ piqybc `nte

]metmona،oc@ ,ere peniwt abba Paule@

pimenrit `nte P=,=c.

Shere penjoot Antonios: pie gievs ente tie met

monagos: shere penjoot ava Pavle: pie menriet ente

Piegristos.

:وسموناخميتتيإنتيهخيبسبي:أنطونيوسيـوتبينشيريه

.سإخرستوبيإنتيهمينريتبي:بافليهآفايـوتبينشيـري

Wees gegroet onze vader Antonius: de lamp van het

kloosterwezen: wees gegroet onze vader abba

Paulus: de geliefde van Christus.

بينالأالسلام:الـرهبنـةمصبـاح:أنطونيـوسلآبينـاالسلام

.المسيححبيب:بولاأنبا



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ na=o=c `nio] `mmainousyri@ abba

Antwnioc nem abba Paule@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo na-tshois en jotie

em mai noe shierie: ava Antonios nem ava Pavle: entef ka

nen novie nan evol.

إنيـوتيأوناتشويس:جـونإيهإهـريإيهإبتشويسإمإيهطوبه

نوفيننيكاإنتيف:بافليهآفـانيمأنطونيـوسآفـا:نوشيـريإمماي

.إيفــولنان
Bid tot de Heer namens ons: onze meesters en vaders die

hun kinderen lief hadden: abba Antonius en abba Paulus:

dat Hij onze zonden vergeeft.

:أولادهمامحبىالأبويـنياسيدى:عناالـربمنإطلبا

.خطايانالناليغفــر:بولاوأنباأنطونيـوس
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De doxologie voor de Heilige 

Paulus de Kluizenaar

ذكصولـوجيــة للأنبا بولا أول 

السواح



Peniwt =e=0=v abba Pavle : a42wpi `nhovit

hi p̀2a4e : a4erackin qen ovmeta0movnk

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh.

Penjot es-o-web ava Pavlie, af shopi in howiet hi ip

shafe, af er askien gen oe met atmonk, im pi eho-oe

nem pi e-khorh.

:يإبشافهيهوويتإنآفشوبي:بافليآفاإثؤواببنيوت

يبنيمإيهوؤوإمبي:آثمونكأووميتخينآسكينآفئير

.إيجورا
Onze heilige vader abba Paulus, was de eerste in de

wildernis, hij disciplineerde zichzelf, dag en nacht.

بغيركوتنس  :البريةفيأولا  صار:بولا  أنباالقديسأبونا

.وليلا  نهارا  :إنقطاع



A4sogi qen pi`ctadion : `nte 5metevceb3c :

a4si `mpibai `nte pi`sro : hiten `tgom `nte P=x=c.

Af etsho zj-ie gen pi istazion, inte tie met ev-sevies,

af etshie im pi vai inte pi etshro, hiten it-khom inte

Pegristos.

:يسفإفسيميـتتـيإنتي:إستاذيونبيخينآفتشوجي

بيإنتيإتجومهيتين:تشروبيإنتيفايبيإمآفتشي

.إخرستوس
Hij vocht in het stadium, van vroomheid en hij

ontving, de gave van onverwinning, door de kracht

van Christus.

بقــوة:الغلبـةجـائـزةونال:العبادة:ميدانفيوجاهد

.المسيـح



E4w2 `ebol e4gw `mmoc : `m̀fr35 `mpicofoc

Pavloc : `mpèm0o `mpeniwt pi`0m3i : pini25 =e=0=v

Antwnioc .

Ef osh ivol ef kho immos, im ifritie im pi sofos

Pavlos, impe imso im penjot pi ismie, pi nishtie es-

o-web Antonios.

:بافلوسصوفوسإمبـيإفريتيإم:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.يوسأنطونأفاإثؤوابنيشتيبي:إثميبييوتبينإمإمثوإمبي

Verkondigend en zeggende, zoals de wijze Paulus,

voor onze rechtvaardige vader, de grote heilige

Antonius.

عظيمال:البارأبيناأمام:الحكيمبولسمثل:قائلا  صارخا  

.أنطونيوسأنباالقديس



Anok pi`ajwn e0nane4 : aier`ajwnizec0e `mmo4 :

pi`dromoc aigok4 `ebol : pinah5 ai`areh `ero4.

Anok pi akhon esna-nef, ai er akhoni zes-te

immof, pi idromos ai khokf ivol, pi nahtie ai

areh irof.

يب:إمموفويستيأغونيإيرآي:إثنانيفآغونبيآنـوك

.إيروفأريهآيناهتيبي:إيفولجوكفآيإوروموس

“Ik heb de goede strijd, gestreden, ik heb

mijn loop ten einde gebracht, ik heb het

geloof behouden.”

وحفظت:السعـيوأكملت:الحسنالجهاد:جـاهدتقـد

.الإيمان



Palin 4̀x3 n3i `nge pi`xlom: `nte 5dikeocvn3:

fai `ete Pu nat3i4 n3i: qen pi`ehoov `ete `mmav.

Palin ifkie nie inzje pi iklom, inte tie zike-

osinie, fai e-te Ipshois na tief nie, gen pi eho-

oe e-te immav.

فاى:نيذيكيؤسيتيإنتي:إكلومبـيإنجـينـىإفكـيباليـن

.مافإمإيتيإيهوؤوبيخين:نىناتييفشويستإبإيتي

“Voorts ligt voor mij gereed, de krans der

rechtvaardigheid, welke de Here mij zal

geven, te dien dage.”

:بالـرلـييعطيـهالـذيهذا:البرإكليل:ليوضعوأيضا  

.اليومذلكفي



Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : `w pini25 =e=0=v abba

Pavle : hina `nte Pu f3̀etakmenrit4 : xa

nennobi nan `ebol .

Tovh im Ipshois ie-ehrie ie-khon, o pi nishtie es-o-

web ava Pavlie, hina inte Ipshois fie etak men ritf,

ka nen novi nan ivol.

:ليبافآفاإثؤوابنيشتيأوبـي:إيجونإإهريشويستإبإمطوبه

.يفولإناننوفيكانين:مينريتفإيطاكفيشويستإبإنتيهينا

Bidt tot de Heer namens ons, O grote en heilige

abba Paulus, dat de Heer die u liefhad, onze zonden

vergeeft.

الذيالربمن:بولاأنباالعظيمالقديسأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانالنايغفرلكي:أحببته
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Doxologie voor de 

heilige abba Mozes de 

Zwarte

ــا لقــديس أنبذكصولـوجيــة ل

الأســودمــوسى



Pisorp `mmarturoc =e=;=u@ `etafjwk `ebol `nkalwc@

qen pitwou `nte Sihyt@ pe peniwt =e=;=u abba

Mwcy.

Pie shorp em-martieros eth-oe-wab: etaf khook

evol en-kaloos: gen pie too-oe ente Shiehiet: pe

penjoot eth-oe-wab ava Moosie.

:إنكالوسإيفولجوكإيطاف:إثؤوابإممارتيروسشورببى

.سىموآفاإثؤواببينيوتبي:شيهيتإنتىتوؤبىخين

De eerste heilige martelaar: die waarlijk

vervolmaakt is: op de berg Shihiet: is onze

heilige vader abba Mozes.

هاتشيجبــلفى:حسنــاكملالــذي:القـديسالأولالشهيــد

.مـوسىأنباالقـديسأبــوناهـو:



Afswpi gar `nouref]@ efoi `nho] oube nidemwn@

af`ohi `eratf hijen ]petra@ kata `ptupoc

`mpi`ctauroc.

Af shoopie ghar en oe-reftie: ef-oi en hotie oe-ve nie

zemoon: af-ohie eratf hiezjen tie petra: kata ep

tiepos em pie estavros.

يراتفإأفؤهى:ذيموننىأوفىإنهوتىإفؤى:إنؤريفتىغارأفشوبى

.استافروسإمبىإبتيبوسكاطا:بيتراتىهيجين

Want hij werd een strijder: die door de duivels

werd gevreesd: hij stond op de rots: als een

symbool van het Kruis.

لىعووقــف:الشياطينضدمخــوفــــا  :محاربـا  صارنهلأ

.الصليــبكمثــال:الصخـرة



Hiten tefnis] `nhupomony@ nem piqici nte

nibacanoc@ afervorin `mpi`,lom@ `nte

]metmarturoc.

Hieten tef nieshti en hiepomonie: nem ep gisie ente

nie vasanos: af er forien em pie eklom: ente tie met

martieros.

:فاسانوسىنانتىإبخيسىنيم:إنهيبومونىنيشتىتيفهيتين

.مارتيروسميتتىانتى:إكلومإمبىأفئيرفورين

Door zijn grote geduld: en het leed van de

martelingen: droeg hij de kroon: van het

martelaarschap.

:إكليـــــللبـــــس:العــذاباتوتعــب:صبــرابعـظــم

.الشهـــادة



Afhwl `e`p[ici qen pi`pneuma@ `eqoun `enef-

ma`nemton@ `etafcebtwtou `nje P=o=c@ `nny`e;mei

`mpefran =e=;=u.

Af hool e-ep et-shiesie gen pie pnevma: e-goen e-nef

ma en-emton: etaf seb-too-toe enzje Eptshois: en

nie ethmeej em pef ran eth-oe-wab.

:إمطونانمانيفإىإيخون:إبنفمابىخينإبتشيسىإىأفهول

.إثؤوابرانإمبفإثمىنىإن:إبشويسإنجىسيفتوتوإيطاف

Hij vloog in de geest naar de hoogten: naar de

plaats van rust: die de Heer bereid heeft: voor hen

die Zijn Heilige Naam liefhebben.

ـاأعـدهالتى:النيـاحمواضعإلى:العلــوإلىبالــروحذهـب

.القــدوساسمهلمحبى:الــرب



Afcwjp nan `mpefcwma@ nem

pef`cpyleon =e=;=u@ e;renjwk `ebol `nqytf@

`mpefer`vmeu`i ettaiyout.

Af sookh-b nan em pef sooma: nem pef espie-

leon eth-oe-wab: ethren khook evol en gietf: em

pef er ef-mevie et-tajoet.

جوكنإثري:إثؤوابإسبيليؤنبيفنيم:امبيفومانانأفسوجب

.إتطايوتإرأفمفئىامبيف:إنخيتفإيفول

Hij liet voor ons zijn lichaam: en zijn heilige cel

achter: zodat wij daar mogen volbrengen: zijn

eervolle gedachtenis.

:فيهالنكمـل:المقــدسـةومغـارته:جسـدالنــاوأبقى

.المكــرمتذكارا



Enws `ebol enjw `mmoc@ je V] `nabba Mwcy@

nem ny`etaujwk `ebol nemaf@ `ariounai nem

nen'u,y.

En oosh evol en khoo emmos: zje-Efnoetie en ava

Moosie: nem nie etav khook evol nemaf: arie oe-

nai nem nen epsie-shie.

طافإيبىنيم:موسىآفاإنإفنوتىجى:إمموسإنجوإيفولإنوش

.إبسيشىتيننيمأوناىآرى:نيمافإيفولجوك

Nu dan ،laten wij uitroepen en zeggen: “O God

van abba Mozes: en van hen die volmaakt zijn

geworden met hem: ontferm u over onze zielen.”

عـهمكملـــواوالـذيـن:مـوسىأنبـاإلهيا:قائـليـننصرخاذ

.نفـوسنــامعرحمةاصنع:



Ouoh `ntensasni `eniws@ `etafcebtwtou `nny=e=;=u@

`etauranaf icjen `p`eneh@ e;be tou`agapy `eqoun

`erof.

Oewoh enten shash-nie e-nie-oosh: etav seb-too-toe

en nie eth-oe-wab: etav ra-naf ies zjen ep eneh:

ethve toe aghapie e-goen erof.

إيطافر:إثؤوابنىإنسيفتوتوإيطاف:أوشإينىشاشنىإنتينأووا

.ايروفإيخونآغابىتوإثفى:إينيهإبيسجيناناف

Dat wij de belofte verkrijgen: die Hij heeft bereid

voor de heiligen: die Hem hebben behaagd van

aanvang af: wegens hun grote liefde voor Hem.

منذواأرضالـذيــن:للقـديسيــنالمُعــدة:بالمواعيــدونفــوو

.فيــهحبهــملأجـل:البـدء



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ẁ pa=o=c `niwt abba Mwcy@ nem

nefsyri `n`ctaurovoroc@ `ntef ,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pa-tshois en

joot ava Moosie: nem nef shierie en estavro-foros:

entef ka nen novie nan evol.

إنشيرىنيفنيم:موسىآفاإنيوتأوباشويس:…طوفه

..إنتيف:ستافروفوروسإ
Bid tot de Heer namens ons: o mijn meester en

vader abba Mozes: en al zijn zonen de

kruisdragers: dat Hij onze zonden vergeeft.

وأولادا:مـوسىأنبــاالآبياسيـدى:عناالربمنأطلب

.خطـايـانـالنــاليغفــر:الصليبلبـاس
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Doxologie voor de heilige 

abba Arsenius ،

de leraar van de 

kinderen van de keizers

ذكصولـوجيــة للأنبا أرســانيـوس 

معـلم أولاد المــلــوك



Arcenioc pinis] `ncaq@ af،w `mpikocmoc tyrf

`ncwf@ nem pef`wou e;natako@ afcwtem `nca]`cmy

`nnou].

Arsenios pie nieshtie en sag: af koo em pie kosmos

tierf ensoof: nem pef oo-oe ethna-tako: af sootem

en sa tie esmie en noetie.

نيمإنسوبتيرفبكووموسأفكوأنساخنوخبىأرسانيوس

.افنوتىامإومىإنسانىأفسوتيمايثناتاكوأوأوتيف
Arsenius de grote leraar: verliet de gehele wereld:

met haar vergankelijke eer: toen hij de stem van

God hoorde:

جـداوم:عنـهكلـهالعـالـمتـرك:المعلميـنكبيـرارسـانيـوس

.الإلهيالصـوتوسمع:الفـاني



Je vwt `ebolha nirwmi@ ek`enohem `ntek'u,y@

Arcenioc afhwl `e`psafe@ afsepqici emasw e;be

P=,=c.

Zje foot evol ha nie roomie: ek-e nohem entek

epsie-shie: Arsenios af hool e-ep sha-fe af shep

giesie e-masho ethve Piegristos.

سأرسانيوإبسيكىإنتيكإنوهيمإيكرومىهانىإيفولفوتجى

.بخرستوسأثفىماشوأمخيسىأفشيبإبشافىأفهول

“Ontvlucht de mensen: dan zult u uw ziel redden.”

Arsenius ging naar de wildernis: en omwille van

Christus verdroeg hij veel leed.

ىمضارسـانيـوس:نفسـكتخـلصوأنت:النـاسمـنإهـرب

.المسيـحأجـلمـنكثيـرةأتعـابواحتمـل:البـريـةإلي



Apek`c;oinoufi sws `ebol@ `apekcwit cwr `ebol@

e;be nek`slyl e;myn `ebol@ pek,arwf nem

nekermwou`i.

A pek estoi noefie shoosh evol: a-pek sooit soor

evol: ethve nek eshliel eth-mien evol: pek karoof

nem nek er moo-oewie.

أثفىولايفسورسويتآبيكايفولشوشىاسطونيوفىابيك

.ىأوايرموبيكنيكخاروفبيكايفولاثمينأشليلنيك
Uw zoete geur is verspreid: en uw naam is bekend

geworden: door uw aanhoudende gebeden: uw

zwijgzaamheid en tranen.

صـلواتـكأجـلمـن:ذاعقـدوصيتـك:فـاحقـدبخـورك

.ودمـوعـكوصمتـك:الـدائمـة



Ni،oroc `nnimona,oc@ nem ny=e=;=u tyrou eucop@

cesousou `mmwou hijen niqici@ etaksopou e;be

Pi,rictoc.

Nie goros en nie monagos: nem nie eth-oe-wab

tieroe evsop: se shoe-shoe emmoo-oe hiezjen nie

giesie: etak sho-poe ethve Piegristos.

سىسوبايفتيروأثوابنىنيمموناخوسنىأنخورسنى

.باخرستوسشوبوايتاخيسىنىمؤوهيجينامشوشو

De koren van monniken: en alle heiligen tezamen:

roemen in het leed: dat u omwille van Christus

verdragen hebt.

:معـــــا  جميعـهـمديـسيـنـوالق:الـرهبـانمصـاف

.ـحالمسيأجـلمـن:احتملتهـاالـتـــــيللأتـعـــابيفتخـــرون



<ere nak ẁ pi`ctaurovoroc@ ,ere pirefmisi

`nkalwc@ ,ere pimenrit `nte Pi,rictoc@ peniwt

e;ouab abba Arcenioc.

Shere nak oo-pie stavro-foros: shere pie ref mieshie

en kaloos: shere pie menriet ente Piegristos:

penjoot eth-oe-wab ava Arsenios.

بىرىشي:كالوسإنميشىبىشيرى:استافروسبىأوناكشيرى

.أرسانيوسأفاآجيوساثؤواببنيوت:بخرستوسانتىمنريت

Wees gegroet o kruisdrager: wees gegroet goede

strijder: wees gegroet o geliefde van Christus: onze

heilige vader abba Arsenius.

:الحسندـللمجاهالسلام:الجهاداللابسأيهالكالسلام

.ـوسارسانيالأنبـاديـسـالقأبينا:المسـيحلحبيـبالسلام



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri `nniourwou@ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: penjoot eth-oe-wab en

zieke-os: abba Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-

roo-oe: entef ka nen novie nan evol.

اخإبصأرسانيوسأفا:ذيكيئوساناثؤواببنيوت:…طوفه

..يفولاناننوفىكانينانتيف:اوُرواوُ نيإنشيرينيإنتي
Bid tot de Heer namens ons: onze heilige rechtvaardige

vader: abba Arsenius de leraar van de kinderen van de

keizers: dat Hij onze zonden vergeeft.

ـاالأنب:البـارالقـديـسأبــانـــايـــا:عنـــاالـربمـناطلـب

.خطـايـانـالنـاليغفـر:الملوكأولادمعـلمارسـانيـوس
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De doxologie voor

St Athanasius de 

Apostolische

ذكصولوجية البابا اثناسيوس



piq3bc eterovwini : `tpolic Ale7andriac : e0be

ne42̀f3ri nem ne4m3ini : avxa4 `egen 5lvxnia .

Pie giebs et er oe-ooinie ،et polies Alexandeejas ،

ethve nef eshfierie nem nef mienie ،av kaf ezjen tie

liegnia.

نيفإثفي:أليكساندرياسبوليسإت:اواوينيإيرإتخيبسبي

.ليخنياتيإيجينكافأف:مينينيفنيمإشفيري

De lamp die schijnt: in de stad Alexandrië: door

zijn wonderen en tekenen: werd geplaatst op de

standaard.

ضعوهو:وآياتهعجائبهلأجل:الإسكندريةلمدينة:المنيرالمصباح

.المنارةعلى



Ǹ90o4 jar qen ovme0m3i : pe peniwt abba

A0anacioc : pima`n`ecwov `nta`fm3i : ovoh

piapoctolikoc .

Enthof ghar gen oe methmie ،pe pen joot ava

Athanasios ،pie ma en esoo-oe enta ef mie ،oewoh

pie apostolikos.

إنامبي:أثناسيوسأفايوتبينبي:ميثمياوخينغارإنثوف

.أبوسطوليكوسبياووه:إفميإنطاإيسواو

Waarlijk is dat: onze vader abba Athanasius: de

Apostolische: de ware herder.

:الحقيقيالراعي:أثناسيوسأنباأبينا:بالحقيقةهولأنه

.والرسولي



Picaq `mmeteckalwc : ovoh piomolojit3c

: `m`fr35 `nniapoctoloc : nem `pcepi `nte

nima03t3c .

Pie sag em met es-kaloos ،oewoh pie omolo-

khieties ،em efrietie en nie apostolos ،nem ep sepie

ente nie mathie-ties.

إنإفريتيإم:اومولوجيتيسبياووه:إسكالوسميتإمصاخبي
.ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم:أبوسطولوسني

De goede leraar: en belijder: de apostelen gelijk: en 

de overige discipelen.

. و بقية التلاميذ  : مثل الرسل : والمعترف : المعلم الصالح 



Nek`cbwovi e0ovab : 5̀m`povno4 `nnenyvx3 :

nekentol3 nem nekhap : nahmen qen nifa2

etx3 .

Nek esvoo-oewie eth-oewab ،tie em ep-oenof en nen

epsie-shie ،nek en-dolie nem nek hap ،nahmen gen

nie fash et kie.

كني:بسيشينينإناونوفإبإمتي:إثؤوابإسفواووينيك

.كيإتفاشنيخينناهمين:هابنيكنيمإندولي

Uw heilige leer: gaf blijdschap aan onze ziel: uw

uitspraken en verordeningen: redden ons van de

strikken.

نجينا ت: وصاياك وأحكامك : أعطت الفرح لقلوبنا : تعاليمك المقدسة 

.                                                    من الفخاخ المنصوبة  



Tentaio `mmok al30wc : nem David pihvmnodoc

: ge `n0ok pe `parx3erevc : `nte Pensoic I3covc

Pixrictoc .

Ten tajo emmok aliethos ،nem Davied pie

hiemnozos ،zje enthok pe ep arshie erevs ،ente

Pentshois Iesoes Piegristos.

بيكإنثوجي:هيمنوذوسبيدافيدنيم:أليثوسإمموكطايوتين

.سإخريستوبيإيسوسشويستبينإنتي:إيريفسأرشيإب

Wij eren u in waarheid: met David de psalmist:

want u bent de hogepriester: van onze Heer Jezus

Christus.

نارب:كهنةرئيسهوأنتلأنك:داودالمرتلمع:بالحقيقةنكرمك

.المسيحيسوع



Twbh `m̀Psoic `e`hr3i `egwn : peniwt

e0ovab `mpatriarx3c : abba A0anacioc

piapoctolikoc : `nte4xa nennobi nan ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon ،penjoot eth-

oewab em patriarshies ،ava Athanasios pie

apostoliekos ،entef ka nen novie nan evol.

يسباطريارشإمإثؤوابيوتبين:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.إيفولانننوفينينكاإنتيف:أبوسطوليكوسبيأثناسيوسأفا:

Bid tot de Heer namens ons: onze heilige vader de

patriarch: abba Athanasius de Apostolische: dat

Hij onze zonden vergeeft.

أثناسيوسأنبا:البطريركالقديسباناأيا:عناالربمناطلب

.خطايانالناليغفر:الرسولي
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Doxologie voor de 

heilige Verena

ريناذكصولـوجيــة للقديسة في



Wounia] qen oume;myi @ ò ;ye;ouab Biryna

]par;enoc@ ]selet `nte P=,=c@ Pipatselet `mmyi.

O-oe neejatie gen oe-methmie, oo thie eth-oewab

Viriena tie parthenos, tie shelet ente Piegristos, pie

pat-shelet emmie.

اباوثي:ميثمياوخيناواونياتي ارثينوسبتيفيريناإثؤو 

.يإممباتشيليتبي:إخرستوسبيإنتيشيليتتي:
Want u hebt achtergelaten, de glorie van deze

wereld, en alle ijdelheid van het leven, en u had de

reinheid lief.

سعرو:العذراءفيريناالقديسة:بالحقيقةأنت  مباركة

.الطاهرالعريس:المسيح



Je `aresws @ `m`p`wou `mpaikocmoc @ nem

]met[acihyt `mpibioc @ aremenre pitoubo .

Zje a-re shoosh, em ep oo-oe em pai kozmos, nem

tie met etsha sie hiet em pie vios, a-re menre pie

toevo.

ميتتينيم:كوزموسإمبياواوإبإم:اووشأريجي

.طوفوبيمينريأري:فيي وسإمبيإمبيتشاهيت

Waarlijk gezegend bent u, o heilige maagd Verena,

de bruid van Christus, de Ware Bruidegom.

:الحياةهذهمباهجوكل:العالمهذاأمجادكل:تركتيلأنك  

.الطهارةوأحببتي



Acsws `m`pcatanac@ nem nefdemwn euhwou @

hiten tecnis] `nhupomony @ qen pitoubo `nte

tecpar;enia.

As shoosh em ep satanas, nem nef zemoon

ev hoo-oe, hieten tes nieshtie en hiepomonie,

gen pie toevo ente tes parthenia.

يستهيتين:إفهواوذيموننيفنيم:إبصاطاناسإماووشأس

.ثينيابارتيسإنتيطوفوبيبيخين:هيبومونيإننيشتي
Zij beschaamde de satan, en al zijn kwade

machten, door haar grote standvastigheid, in

de reinheid en zuiverheid.

:العظيمبثباتها:الأشرارجنودهوكل:الشيطانف ض حت  قد

.والعفةالطهارةفي



Je ounis] pe qen oume;myi @ pe picwtp `ntoubo @

`nte ;ye;ouab Biryna @ ]selet `nte P=,=c .

Zje oe nieshtie pe gen oe methmie, pep

ie sootp en toevo, ente thie eth-oewab

Viriena, tie shelet ente Piegristos.

:وطوفإنسوتببيجي:ميثمياوخينبياونيشتيجي

ابثيإنتي .توسإخرسبيإانتيشيليتتي:فيريناإثؤو 

Want waarlijk groots, is de zuiverheid,

van de heilige Verena, de bruid van

Christus.

سعرو:فيريناللقديسة:القداسةإختيار:عظيمهولأنه

.المسيح



Acjwk `ebol `mpecbioc @ qen pecnis] `n;ebio @

acenkot nem nye;ouab @ qen `t,wra `nnyetonq.

As khook evol em pes vios, gen pes

nieshtie en thevio, as en kot nem nie eth-

oewab, gen et goora en nie et on-g.

:يفيوثإننيشتيبيسخين:فيوسبيسإمإيفولأسجوك

ابنينيمإنكوتأس .اونخإتنيإنإتخوراخين:إثؤو 

Zij voleindigde haar leven, met grote

nederigheid, en rustte met de heiligen, in

het land der levenden.

ل ت :قديسينالمعوإستراحت:العظيمبتواضعها:حياتهاأك م 

.الأحياءأرضفي



<ere ne ẁ ]̀alou `mpar;enoc @ ẁ panagia `m`pcolcel

@ ẁ ]selet ectoubyout @ ]`agia `mmyi Biryna.

Shere ne oo tie a-loe em parthenos, oo

pan akhia em ep sol-sel, oo tie shelet es

toevioet, tie akhia emmie Viriena.

إبإمأجياباناو:بارثينوسإمآلواوتينيشيري

.يرينافإمميأجياتي:طوفيوتإسشيليتاوتي:سولسيل

Wees gegroet o jonge vrouw en maagd,

getooid met heiligheid, o zuivere bruid,

de ware heilige Verena.

وسالعر:المقدسةالزينةكلي ة:العفيفةللعذراءالسلام

.الحقيقيةفيريناالقديسة:الطاهرة



<ere ne `w ]`agia @ ,ere ne `w ;ye;ouab @ ,ere ne

`w ackytyc @ ]selet `nte `vnyb `p[oic .

Shere ne oo tie akhia, shere ne oo thie

eth-oewab, shere ne oo askieties, tie

shelet ente ef nieb Eptshois.

ابثياونيشيري:أجيااوتينيشيري نييشير:إثؤو 

.إبشويسإفنيبإنتىشيليتتي:كيتيسأساو

Wees gegroet o heilige, wees gegroet o

zuivere, wees gegroet o ascetische, de

bruid van de Meester en Heer.

لسلاما:الطاهرةأيتهالك  السلام:القديسةأيتهالك  السلام

.السيدعروس:الناسكةأيتهالك  



Twbh `mP¡ `e`hryi `ejwn@ ẁ ]selet `nte Pi`,rictoc@

]`agia `mmyi Biryna@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo tie

shelet ente Piegristos, tie akhia emmie

Viriena, entef ka nan novie nan evol.

:وسإخرستبيإنتيشيليتاوتي:إيجونإإهريإبشويسإمطوبه

.إيفولناننوفيكانينإنتيف:فيريناإمميأجياتي

Bid tot de Heer namens ons, o bruid van

Christus, de ware heilige Verena, dat Hij onze

zonden vergeeft.

افيرينالقديسة:المسيحياعروس:عناالربمنإطلبي

.خطايانالناليغفر:
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Doxologie voor de heilige 

paus Cyrillus VI

ذكصولوجية البابا كيرلس 

السادس



Papa abba Kurilloc pimah coou @ pimakarioc

qen oume;myi@ vyetaftajron qen pinah]@

`nor;odoxoc `nta`vmyi.

Pa-pa ava Kierillos pie mah so-oe ،pie

makarios gen oe-methmie ،fie etaf takhron

gen pie nahtie ،en orthozoksos enta efmie.

في:ميثميأوخينمكاريوسبـي:سوماهبيكيرلسآفابابا

.إفميإيطاأورثوذكسوسإن:ناهتيبيخينطاجرونإيطاف
Paus abba Cyrillus de zesde: gelukzalig in

waarheid: hij heeft ons bevestigd: in het ware

orthodoxe geloof.

فيتناثبالذي:بالحقيقةالطوباوي:السـادسكيرلسالبابا

.الحقيقيالأرثوذكسي:الإيمان



Ouran `nsousou pe pekran@ `w pimona,oc

ettoubyout@ piman`drityc ettajryot@ pi`svyr

`nniana,writyc .

Oe ran en shoe-shoe pe pekran ،oo pie

monagos et toe vie-oet ،pie man edrieties et

takhrie-ot ،pie eshfier en nie anago-rieties.

:تطوفي وإتموناخوسأوبي:بيكرانبىشوشوإنأوران

.يتيسخورنيإنتىإشفيربي:طاجريوتإتماندريتيسبي
Een naam van trots is uw naam: o zuivere

monnik: de sterke kluizenaar: vriend van de

anachoreten.

والمتوحـــد:الطاهرالراهبأيهايا:إسمكهوفخـرإسـم

.الســــــواحصديق:القوي



E;be vai akswp nan@ `noutupoc qen `pcaji@ qen

]`agapy qen pijinmosi@ qen pitoubo qen `vnah] .

Ethve fai ak shoopie nan ،en oe tiepos gen ep

sazj-ie ،gen tie aghapie gen pie zj-ien moshie ،

gen pie toevo gen ef nahtie.

خين:إبصاجيخينأوتيـبوسإن:نانشوبيآكفايإثفى

إفخينطوفوبيخين:موشيجينبيخينآغابيتي

.ناهتي
Daarom bent u voor ons geworden: tot

voorbeeld met uw woorden: uw liefde en uw

daden: uw reinheid en geloof.

فيالمحبـــةفي:الكلامفيقدوة:لناصرتهذاأجلمن

.الإيمـــــــانفيالطهارةفي:التصرف



<ere pimainefsyri @ vyetaf tal[o `nnyetswni@

afer`provyteuin `n`svyri@ ouoh `nidumwn afhitou

`ebol.

Shere pie mai nef shierie ،fie etaf tal etsho en

nie et shoonie ،af er eprofietevien en esh

fierie ،oewoh en nie diemon af hie toe evol.

إف:إتشونينيإنطالتشوإيطاففي:شيرينيفمايبيشيرى

.إيفولهيتوإنذيموننيأووه:إشفيريإنإبروفيتيسإير

Gegroet zij u ،die uw kinderen liefhad: die de

zieken genas: die profeteerde van wonderlijke

dingen: en demonen uitdreef.

:ئمبالعظاوتنبأ:المرضىشفىالذي:أولادهلمحبالسلام

.الشياطيــــنوأخــــرج



F`cmarwout `nje pekbioc @ `w peniwt `mmakarioc@

aktac;o nan `mpicwma `nabba Markoc @ ouoh

ak`iri `mpimuron e;ouab.

Ef es maroo-oet enzje pek vios ،oo penjoot em

makarios ،ak tas-to nan em pie sooma en ava

Markos ،oewoh ak ie-rie em pie mieron eth-oewab.

آك:مكاريوسإميوتأوبين:فيوسبيكإنجىإسمارواوتإف

بيإمإيـريآكأووه:ماركـوسآفاإنسومابيإمنانطاستو

.إثـؤوابميرون
Gezegend is uw ambtstijdperk: onze gelukzalige

vader: u bracht ons het lichaam van abba Markus

terug: en maakte de heilige myron.

جسدلناأعدت:الطوبـــاويأبانايـا:عهـدكهـومبارك

.المقــــدسالميرونوعملت:مارمرقـس



Mari`a ]macnou]@ acouwnh qen ounis] `n`svyri@ nem

ni[rompi nem pi`c;oinoufi@ qen tec`ek`klyci`a qen Zaitoun.

Maria tie masnoetie ،as oe-oonh gen oe nieshtie

en eshfierie ،nem nie etshrompie nem pie estoi

noefie ،gen tes ekliesieja gen Zaitoen.

يريإشفإنأونيشتيخينأوأونهإس:ثيؤطوكوستيماريا

تيسخين:نوفيإسطوينينيمإتشرومبيتينيم:

.زيتونخينإككليسيا
Maria de Moeder Gods: verscheen met een

groot wonder: samen met duiven en wierook:

in haar kerk in Zaitoen.

اممع:عظيمةبإعجوبـــــةظهـرت:الإلهوالدةمريـم م  ح 

.بالزيتــــــونكنيستهافي:وبخور



Akkwt `noumanka;edra `mberi@ nem pinis]

`n`abyt `napa Myna @ nem hanmys `nek`klyci`a@

pekhyt `mpef[acnahbi `e`ptyrf.

Ak koot en oe ma en kathedra em verie, nem pie

nieshtie en a-viet en ava Mina, nem han miesh en

ekliesia, pek hiet em pef et-shas nahvie e-eptierf.

مينااآفأنآفيتنيشتيبينيم:فيـريإمكاتدراأومانإنكـوتآك

إىيناهفإتشاسيبيفإمهيتبيك:إككليسياإنميشهاننيم:

.إإبترف

U bouwde een nieuwe kathedraal: het grote

klooster van abba Mina: en talrijke kerken:

terwijl uw hart nooit hoogmoedig werd.

:ثيرةكوكنائس:لمارمينــاالعظيموالـدير:جديدةكاتدرائيةبنيت

ـا .مطلقـا  يستكبـرلـمقلبــكأم 



Saktwnk `m`vnau `nsorp @ qen tekjom nem

nekswni @ e;rekhwc nem niaggeloc @ nem

nye;ouab etakmenritou .

Shak toonk em efnav en shoorp, gen tek khoom

nem nek shoonie, ethrek hoos nem nie

ankhelos, nem nie eth-oewab etak men rie-toe.

:شونيبيكنيمجـومتيكخين:إنشوربإفنافإمطونكشالي

.طوأومينرىبيكإنإثؤوابنينيم:آنجيلوسنيهوسإثريك

U stond vroeg in de ochtend op: bij welzijn en

bij ziekte: om te loven met de engelen: en met

de heiligen die u liefhad.

روقتالقيامتعـودت تـــــكفي:الس ح  معسب حلت:أمراضكوفيقو 

.أحبائـــــكالقديسينومع:الملائكة



}nou `aripenmeu`i @ nahren Pennou] @

e;refjwk nan `ebol `mpekry] @ qen ]agapy

qen `vnah] .

Tie noe a-rie pen mevie, nahren Pennoetie, eth-

ref khook nan evol em pek rietie, gen tie

aghapie gen ef nahtie.

آبيكولإيفنانجوكإثريف:نـوتيبينناهرين:باميفئيآرىتينو

.إفناهتيخينآغابيتيخين:ريتي

Nu dan, gedenk ons: bij onze God: dat hij ons,

zoals u, volmaakt maakt: in de liefde en het

geloof.

فيالمحبـةفـي:مثلـكليكملنــا:إلـهنــــاأمـام:أذكرناوالآن

.الإيمــــــان



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn @ peniwt e;ouab

`ndikeoc @ papa abba Kurilloc pimah

coou @ `ntef,a nennobi nan `ebol .

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, pen joot

eth-oewab en zieke-os, pa-pa ava Kierillos pie

mah so-oe, entef ka nen novie nan evol.

سذيكيئوإنإثؤوابيوتبيـن:إيجونإهريإىإبشويسإمطوبه

.ولإيفناننوفيكانينإنتيف:إيرفسآرشيبيكيرلسآفا:

Bid tot de Heer namens ons, o heilige

rechtvaardige vader, paus abba Cyrillus de

zesde, dat Hij onze zonden vergeeft.

ئيسركيرلسأنبا:الصديقالقديــــسأبانايـا:عنـاالربمنأطلب

.خطايانالناليغفر:الكهنة
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De doxologie voor

onze heilige vaders

de kruisdragers

ذكصولوجية  لابسي الصليب



)m3i niben `etavgwk `ebol : `nniqici `nte nov`aret3 :

evheghwg evsi`mkah : `ere pikocmoc `m`p2a `mmwov

an .
Ethmie nieven etav khook evol, en nie giesie ente noe a-re

tie, ev hekh-hookh ev etshie em kah, e-re pie kozmos em

epsha em moo-oe an.

إف:أريتينوإنتيخيسينيإن:إيفولجوكإيطافنيفينإثمي

.آنإممواوإبشاإمكوزموسبيإيري:إمكاهتشيإفهوجهيج
Alle rechtvaardigen die verduurd hebben, de moeite voor

hun deugdzaamheid, in verdrukking en leed; de wereld

was hen niet waard.

:نمتألميمتضايقين:فضائلهمأتعابكملوا:الذينالأبراركل

.يستحقهملاوالعالم
Kol el-abrar allaziena: kamalo at3ab fada2elhom:

motadayekien motta2allemien: wa el-3aalem la yasta7ekahom.



Evcwrem `ebol hi ni2a4ev : nem nib3b nem

nixol ``nte `````pkahi : nai `ete averme0re qarwov :

ge `ebolhiten povnah5 .
Ev soorem evol hie nie shafev, nem nie vieb nem nie kol ente ep

kahie, nai e-te av er methre garoo-oe, zje evol hieten poe nahtie.

رميثريإيإيطافنيمفيبنينيم:شافيفنيهيإيفولسوريمإف

.بوناهتيهيتينإيفولجي:خارواو
Zij dwaalden rond in de wildernissen, de grotten en holen in de 

aarde, van hen werd getuigd: “Door hun geloof… 

هدشُ الذينهؤلاء:الأرضوشقوقوالمغائر:البراريفيتائهين

.إيمانهمق ب لمنأنه:لهم
Te-iehiena fie el-bararie: wa el-magha-er wa shekoeq el-

ardie: ha-olaa2 allaziena shohieda lahom : en-naho min

kebal iemanhom.



Nem tovhvpomon3 : marensogi `ncapov̀ajwn

: `ntengov2t `e`parx3joc `nte `fnah5 : nem

pe4re4gwk `ebol I=3=c .
Nem toe hie-po mo-nie, maren etsho zj-ie en sa  poe a-ghoon, en 

ten khoesht e-ep arshie-ghos ente ef nahtie, nem pef ref khook 

evol Iesoes. 

إإبتجوشإنتين:آجونبوإنصاتشوجيمارين:هيبومونيتونيم

.إيسوسإيفولجوكريفبيفنيم:إفناهتيإنتيجوسأرشي
…en hun geduld, laten wij spoedig hun pad van strijd

navolgen, en de ogen gericht houden op Jezus, de Leidsman en

Voleinder van het geloof.

:انالإيمرئيسالىوننظر:جهادهمطريقفي:فلنسرعوصبرهم

.يسوعومكمله
We sabrehom fel-nosre3 : fi tarik khiehedehom: wa nanzor iela

Ra2ies el-iemen : we mokammelaho Yasoe3.



T=w : ẁ nixoroc `nte ni`ctavroforoc :

etavgwk `ebol hi ni2a4ev : =`=n=t=e=4 ...

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo nie goros

ente nie estravro foros, etav khook evol hie nie

shafev, entef ka nen novie nan evol.

جوكإيطف:إسطافروفوروسنيإنتيخوروساوني:...طوبه

...إنتيف:شافيفنيهيإيفول

Bid… o koren van kruisdragers, die volmaakt zijn

geworden in de wildernis, dat Hij…

يفكملواالذين:الصليبلابسيمصافيا:عناالربمناطلبوا

.خطايانالناليغفر:البراري
Otloboe men al-Rabbie 3anna : ya masaf labissie el-salieb :

allaziena kamelo fie el-bararie : le-yaghfer lana gatayana.
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De doxologie voor de 

Patriarch en de 

bisschop

ذكصولوجية البطريرك 

والاسقف



Aksi `txaric `mmẁvc3c : 5metov3b `nte

melxicedek : aksi `m`patio `mpeniwt markoc :

f3eta4hi2enno4i nan .

Ak-etshie it garis im Moisies ،tie met o-wieb

inte A-aron ،ak-etshie im ip-tajo im pen jot

Petros pi an khokh in nie apostolos.

سيديكميلشيإنتىاوويبميتتى:إممويسيسخاريسأتأكتشى

نيإنجوجأنبي:بيتروسيوتبينإمإبطايوإمأكتشى:

.أبوسطولوس
U ontving de genade van Mozes ،het priesterschap

van Aaron ،u ontving de roem van onze vader

Petrus ،het hoofd van de apostelen.

:بطرسأبيناكرامةوأخذت:هارونوكهنوت:موسىنعمةنلُت

.الرسلبكر



AP=x=c talo `nte4gig : `novìnam `egen tek`afe :

a4tenhovtk `eni2o2t : `nte 0̀metovro `nnif3ov̀i.

A Pegristos ta-lo intef zj-iezj ،in o-wie nam ie-

zjen tek a-ve ،af ten hotk e-nie shosht inte is-

met oro in nie fie-owie.

تيكإيجينناماوويإن:جيجإنتيفطالوإخرستوسأبي

إناوروميتإثإنتى:شوشتإينىهوتكتينأف:أفى

.نيفيؤوى
Christus legde Zijn rechterhand ،op uw

hoofd ،Hij gaf uw de sleutel ،van het

Koninkrijk der hemelen.

:مفاتيحعلىوائتمنك:رأسكعلىاليمنى:يدهالمسيحرفع

.السمواتملكوت



E0rek2wpi `novre4erhemi: ca`p2wi ǹ5ek`kl3cia:

e0rek`amoni `mpeklaoc: qen ovtovbo nem

ovme0m3i.

Esrek shopi in oe-ref er hemie ،sa ipshoi in tie

ik-ik-lie-seeje ،esrek a-monie im pek la-os ،gen

o-tovo nem oe-mesmie.

:إكليسياإنتىإبشوىصا:إيرهيمىاوريفإنشوبىإثريك

.ميثمىاونيمطوفواوخين:لاؤسبيكإمأموينىإثريك

Dat u mag leiden ،de kerk ،en dat u uw volk

mag weiden ،in reinheid en rechvaardigheid.

. بطهارة وبر  : وترعى شعبك : على الكنيسة : لتصر مدبرا  



Kata `fr35 eta4goc : `nge pavloc piapoctoloc :

ge kata`fr35 `mmelxicedek : pair35 hw4 `m p=x=c .

Kata ifritie etaf khos ،inzje Pavlos pi

apostolos ،zje kata ifritie in Aaron ،pai ritie hof

im Pegristos.

:أبوسطولوسبىبافلوسإنجى:جوسإيطافإفريتىكاطا

بيإمهوفريتىباى:أأرونإنإفريتىكاطاجى

.إخرستوس

Gelijk Paulus de apostel ،heeft gezegd ،“Zoals

immers Aaron was ،zo is Christus evenzo.”

.كذلك المسيح : كمثل ملشيصادق : بولس الرسول : كما قال 



Wcavtwc tensici `mmok: nem pihvmnodoc David:

ge `n0ok pe piov3b 2a `eneh: kata `tta7ic `m-

Melxicedek.

O-savtos ten et-shisie emmok ،nem pi

himnozos David ،zje insok pe pi o-wieb sha

ineh ،kata itak-sis em-Melchisedek.

جى:دافيدهيمنوذوسبىنيم:إمموكتشيسىتينطوسأفاوس

ميلشيامطاكسيسإتكاطا:إينيهشااوويببىبىإنثوك

.سيديك

Evenzo vereren wij U ،met David de psalmist ،

U bent de priester voor eeuwig ،volgens de

ritus van Melchisedek.

:الأبدالىالكاهنهوانتقائلين:داودالمرتلمع:نرفعككذلك

.ملشيصادقطقسعلى



T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c : abba (...)

piarx3`erevc : `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab em patriarshies: 

ava (...) pie arshie erevs: entef...

أرشىبى(...)أفا:باتريارشيسإمإثؤواببينيوت:...طوبه

.…إنتيفإيريفس

Bid…: onze heilige vader de patriarch: abba

(...) de hogepriester: dat...

رئـيس(...)انبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:...أطلب

...ليغـفـر:الكهنـة



T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ : abba (...)

pi`epickopoc : `n=t=e=4...

Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava

(...) pie episkopos: entef...

إبسكوبوسبى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤواببينيوت:...طوفه

.…إنتيف:

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader:

abba (...) de bisschop: dat...

ليغـفـر : الأسـقـف )...(أنبا : يا أبانا القـديـس البار ... : أطلب

...
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Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:علينانا ـرةأنت  كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذاهعنـايـرفـعأن:الصالحمُخل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـ لي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا
Index -الفهرس 

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

،النـورُ أمل ي انعُظمـك أيتهُـاجـدكونمُ الحقيقي 

الـدةُ القـديســةُ،العـذراءُ  ،و  ولـدت  لأنــك  الإله 

نـا،نفـُـوسوخلص  أتىالعالــم،مُخلصُ لنـا

الــك  المجــدُ  لكنـاسيــدُنـايـ ـ يحُ،المسوم 



ثبــاتُ ديقيــن،الص   تهليــلُ ،الشلهــداءإكليـلُ الــرسلــل،فخــرُ 

ا،غـفُــرانُ الكنائـس، القــدوس،بالثالــوثنـبُشـرُ الخطايـ ـ

ـدهُ،لـهُ نسجـــدُ واحــدُ،لاهــوتُ  يـاربُ ــم،ارحْ يـاربُ ونـمُج 

.آميــنبـارك،يـاربُ ارحْــم،
trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-

heid van de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de

Ene God. Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken

Hem. Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Christus,

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

،بإله  نـؤُمـنُ بالحقيقـة ضابطُ ،الآبُ اللـهُ واحــد 

، ىماوالأرض،السَّماءخالـقُ الكل   لاماويـُر 

ى اللـهإبـنُ حُ،المسييسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـر 

ـور،الدهل كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،



،مننـورُ  ُِ إلهُ نـور  ،إلهمنحـ  ِ لوق ،مخغيـرَ مـولـودُ حـ

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاشئ 

الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـرُ،نحــنُ أجْلنـامنْ 

 نــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen, en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ ـرَ وقـبُ  وت لـمَ ،البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

إلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــدا  فيي تيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .ـاءُ انقضـلمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



ُِ مــنْ الآبنعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، الـربُ المحيى المُنبث ،ـ

ُِ فذذي الأنب ـذذـداُ مذذع الآب والابذذـن، الناطـذذـ ،يــــذذـاءنسجـذذـدُ لذذه ونـمُج 

ف ونعتـذذذذذـر،وبكنيسـذذذذذـة  واحذذذذذـدة  مقــدسذذذذذـة  جامعذذذذذـة  رســوليـذذذذذـة  

ة وننتظـــــدددـر قيامــدددـ،بمعمــوديذذذـة  واحـذذذـدة  لمغفــذذذـرة الخطايــــذذذـا

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie

ref moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe,

amien.

ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبىنيمموواوُت

Wij verwachten de opstanding van de doden en het 

leven van het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic

`nte nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn

e;nyou@ `amyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



``Vnou] nai nan ;es ounai `eron

senhyt qaron.

.شينهيت خارون: ثى شوُ ناى إيرون : إفنوتى ناى نان 

O God ontferm U over ons, bestendig

ontferming voor ons, heb erbarmen met

ons.

منااللـهم ،علينــاتـراءف،رحمـةَّ لنـاقـرر،ارح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Cwtem ̀eron.

.إيرونسوتيم

Hoor ons. 

.وإسمعنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



.إيرونفويثينأريإيرونأريهإيرونإسموُ 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. 

.  وباركنــا وإحفظنــا وأعنـــا

Cmou `eron `areh `eron `aribo`y;in

`eron.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



يكبخينشينىبينجيم:هارونإيفولجونتبيكإماولى

.إيفولناننوفىكانيناووه:اوُجاى

Hef Uw boosheid op van ons, bezoek

ons met Uw verlossing en vergeef onze

zonden.

ـك  وإرفـــع ،وإفـتـقـدنـــاعنـــا،غضب ـ ـك  لناـفــروإغبخلاص 

.خطايـانـــا

Wli `mpekjwnt `ebolharon @

jempensini qen pekoujai @ ouoh

,a nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Aanbidt God de Vader, de Pantokrator.

Eskhodoe lel-lahie el-eb, dabete elkol. 

إسجـدوا لـلـه الآب  ضابط  الكــل   



De Litanie (altelba)

لبة الط 



O Heer, immer 

overvloeiende Bron, de 

Gever van licht, de 

Schenker van leven, de 

scheppende Kracht van de 

Vader, U heeft door Uw 

goedheid het plan voltooid 

voor de redding der 

mensen. O Christus onze 

God, U heeft ons 

losgemaakt van de boeien 

des doods,

الينبذذذذوع الفذذذذائ  كذذذذل

المعطذذذذي النذذذذور . حذذذذين

القذذوة . والمذذانح الحيذذاة

الخالقذذذذة والذاتيذذذذة مذذذذع 

الذذذذذذذذذذي أكمذذذذذذذذذل . الآب

حه التدبير من قبل صذلا

مذن أجذل خذلا  جذنس 

أيهذذذذا المسذذذذيح . البشذذذذر

الذي حذل وثاقذات. إلهنا

.  الموت

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



de grendels van Hades 

verpulverd en alle boze 

geesten vertrapt. U heeft 

Zelf door Uw vrije Wil het 

kruis bestegen als 

smetteloos Lam en Uzelf 

overgeleverd om ons van de 

zonde te verlossen. U heeft 

ons het eeuwige leven 

geschonken door Uw 

Goddelijke wijsheid en Uw 

macht.

وسذذذذذذذذذحِ متذذذذذذذذذاريس 

الجحذذذذذذذيم، وداس كذذذذذذذل 

الذي. الأرواح الشريرة

أصذذعد ذاتذذه وجذذدا مثذذل 

حمذذذل بذذذلا عيذذذب علذذذي 

وأسذذذلم ذاتذذذه. الصذذذليب

عنذذذا حتذذذي ينقذذذذنا مذذذن 

الخطيئذذذة، وأنعمذذذت لنذذذا

متذك بالحياة الأبدية بحك

.  الإلهية وقوتك

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



U heeft door Uw onwrikbare 

kracht Satan en zijn kwade 

geesten gevangen, hem in 

Uw net verstrikt en hem 

vastgebonden met de boeien 

van de buitenste duisternis. 

O ware Zoon Gods, U hoort 

hen die verzoekingen te 

verduren hebben, U gaf licht 

aan hen die gezeten waren in 

de duisternis en de schaduw 

van de dood.

ينه سبيت إبلذيس وشذياط

اجتذبذذذذذذذذذذذذه . الرديئذذذذذذذذذذذذة

ك فذذي شذذبكت" حصذذرته"

مذة وربطته بوثاقذات الظل

ه وأغلقت علي. الخارجية

ن بقوتذذك المنيعذذة، يذذا ابذذ

الله الحقيقذذذذذذي الصذذذذذذالح

السذذذذذذذميع للذذذذذذذذين فذذذذذذذي 

التجذذذذارب أنذذذذت اضذذذذ ت 

للجلذذذذذوس فذذذذذي الظلمذذذذذة 

و لال الموت، 

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



O Heer, aan wie oneindige 

glorie toegerekend wordt, 

hoor ons wanneer wij U 

aanroepen en geef rust aan 

de zielen van Uw dienaren 

die heengegaan zijn: onze 

verwanten, vaders en 

broeders en allen die in het 

Orthodoxe geloof gestorven 

zijn, degenen aan wie we 

denken en degenen die niet 

in onze gedachten zijn.

يذذا رب لذذك المجذذد الغيذذر 

فاني، إسذمعنا إذ نذدعوك

واعذذذذذط نياحذذذذذا  لأنفذذذذذس 

أولئذذذذذك الذذذذذذين . عبيذذذذذدك

سذذذذذذبِ رقذذذذذذادهم آبائنذذذذذذا 

وإخوتنذذذذذذا الجسذذذذذذدانيين 

وكذذذذذذذل الذذذذذذذذين سذذذذذذذلفوا 

وتوفذذذذذذوا فذذذذذذي الأمانذذذذذذة 

رهم المستقيمة الذين نذك

. والذين لم نذكرهم الآن

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



Aan U is de heerschappij. 

Alles is onder de macht van 

Uw krachtige hand. Heer 

God heb erbarmen , naar 

Uw vele genadegaven, met 

Uw dienaren , de levenden 

en de doden. O Schepper 

van alles, U heeft de mensen 

uit het niets geschapen. U 

geeft bestaan aan de mens 

en hij leeft en U roept de 

dood over hem uit met Uw 

heerschappij.

لأن لك العزة وكذل شذيء

أيهذذذذا الذذذذرب . فذذذذي يذذذذديك

الإلذذذه تحذذذنن، بمراحمذذذك 

الكثيذذذذذرة علذذذذذي عبيذذذذذدك 

يذذذذا . الأحيذذذذاء والأمذذذذوات

خذذذذذذذالِ كذذذذذذذل الطبذذذذذذذائع 

البشذذذذرية لأنذذذذك كونتهذذذذا

ممذذا لذذم تكذذن، أنذذت الذذذي 

ن تعطذذذي كينونذذذة للإنسذذذا

وتذذذذذذ تي عليذذذذذذه . فيحيذذذذذذا

. بالموت بسلطان

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



U heeft de prikkel van de dood 

overwonnen, opdat het geen 

macht zal hebben over de 

gelovigen noch over hen die 

uitzien naar de verrijzenis der 

doden. Op deze grote Dag van 

Pinksteren, waarop U Uw 

Geest over ons uitgestort heeft 

als tongen van vuur, leerde u 

ons de volheid van het 

mysterie van de Heilige 

Drieëenheid die wezensgelijk, 

ondeelbaar en 

onveranderbaar zijn.

الذذذي جعذذل علذذي شذذوكة 

المذذذذذوت ضذذذذذربة لكذذذذذيلا 

يجعذذل لهذذه سذذلطان علذذي 

المذذذذؤمنين بذذذذه والذذذذذين 

يرجذذذذون القيامذذذذة، هذذذذذا 

الذذذي فذذي هذذذا الذذذي فذذي 

هذذذا اليذذوم العظذذيم الذذذي 

. هذذذذذو عليذذذذذه الخمسذذذذذين

اعلمتنذذذذذذا بكمذذذذذذال سذذذذذذر 

الثذذذذذذذذذذذالوث المقذذذذذذذذذذذدس 

قالمساوي الغير المفتر

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



heeft uw Apostelen 

verdeelde tongen van 

vuur gegeven en hen tot 

predikers gemaakt van 

het geloof en van Uw 

Goddelijke woorden die 

U hun geleerd heeft. Wij 

smeken U onze gebeden 

te aanvaarden op deze 

gezegende Dag.

بذل مذن ق. والغير المتغيذر

إفاضذذة روحذذك القذذدوس 

. ةعلينذذا مثذذل ألسذذنة ناريذذ

قسذذذذذمتها علذذذذذي رسذذذذذلك 

القديسذذذذذذذين، وجعلذذذذذذذتهم 

مبشذذذذرين بالأمانذذذذة ذات 

ي التقوي، وبكلامك الإله

-الذذذذذذذي علمذذذذذذتهم إيذذذذذذاا

نضذذذذرع إليذذذذك أن تقبذذذذل 

طلبتنذذذذا فذذذذي هذذذذذا اليذذذذوم 

المقدس

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



Schenk ons volmaaktheid 

en rust aan hen die hun 

zielen in Uw handen 

bevolen hebben .Hoor 

ons, Uw nederige 

dienaren. Wij vragen u 

de zielen van de 

Orthodoxe Christenen 

die uit dit leven heen 

gegaan zijn de eeuwige 

rust te geven.

الذي هو كماله كل شيء 

مذذذن أجلنذذذا، ومذذذن أجذذذل 

الذذذين وضذذعوا نفوسذذهم

إسذذمعنا نحذذن. فذذي يذذديك

إذ . عبيذذذذذذدك المذذذذذذذلولين

نطلذذذذذب إليذذذذذك أن تنذذذذذيح 

أنفذذذذذذذذذذذس المسذذذذذذذذذذذيحين 

يين الأرثوذكسذذيين الطذذالب

الذذذين . إليذذك مذذن أجلهذذم

رقدوا والذين جاووا مذن 

ههنا

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



Geef hun rust in het 

vreedzame verblijf dat geen 

kwelling, gesteun en pijn 

kent. Moge hun zielen 

verblijven in de schaduw 

van het licht. Maak hen de 

vreedzame rust en de 

vergeving der zonden 

waardig. Wij loven U en 

dragen deze gebeden en 

offers aan u ten behoeve 

van onze zielen.

حوا إلي هناك، لكي يتني

ع مستريحين فذي موضذ

الموضذذع الذذذي . بذذرودة

هذذرب منذذه وجذذع القلذذب 

كن ولذت. والكآبة والتنهد

نفوسذذذذذهم فذذذذذي مظذذذذذال 

النذذذذذذذذذذذذور، اجعلهذذذذذذذذذذذذم 

مسذذذذذذذتحقين للغفذذذذذذذران 

والسذذذذذذذذذذلام نسذذذذذذذذذذبحك 

ك ونبتهل إليذك ونقذدم لذ

هذا الصلوات

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



O Gij, Groot en Eeuwig, de 

Heilige en Minnaar der 

mensen, die ons waardig 

bevonden heeft om op dit 

uur voor Uw 

onbenaderbare heerlijkheid 

te staan om U te loven en 

Uw wonderbaarlijke 

tekenen te zegenen, vergeef 

ons, Uw onwaardige 

dienaren.

والتقذذذذدمات مذذذذن أجذذذذل 

م نفوسذذنا، اللهذذم العظذذي

الأبدي القدوس المحذب

البشذذذذذر، الذذذذذذي جعلنذذذذذا 

ي مسذذتحقين أن نقذذف فذذ

هذذذذذذذا السذذذذذذاعة أمذذذذذذام 

مجذذذدك الغيذذذر المقتذذذرب 

إليذذذذذذه لكذذذذذذي نسذذذذذذبحك 

ر ونبارك عجائبذك، اغفذ

ر لنذذا نحذذن عبيذذدك الغيذذ

مستحقين، 

En daarnaيقول الكاهن هذه الطلبة deze litania



Schenk genade aan hen die die 

een offer aan u opdragen 

zonder u te aanschouwen en 

hen die U loven in hun hart 

met de Lofzang van de 

Trisagion waarin zij U 

dankzeggen voor de grote 

zegen die U bewerkt hebt met 

ons en die U te allen tijde 

bewerkt. Denk aan ons, o 

Heer, die zwak zijn en laat ons 

niet verloren gaan vanwege 

onze onrechtvaardigheden

واعذذذذط نعمذذذذة للذذذذذين 

يقذذدمون لذذك مذذن غيذذر 

أن يذذروك، ويسذذبحوك

ة فذذذي قلذذذوبهم بتسذذذبح

الذذذذذثلاث التقديسذذذذذات،

ويشذذذذذذذذكرونك علذذذذذذذذي 

نعمتذذك العظيمذذة، هذذذا 

التذذذذي صذذذذنعتها معنذذذذا 

وأنذذذذذت صذذذذذانعها كذذذذذل 

حذذذذين، أذكذذذذر يذذذذا رب 

ضذذذذذذذعفنا ولا تهلكنذذذذذذذا 

بآثامنا، 



maar verleen ons uw 

grote genade. Neem van 

ons weg de duisternis der 

zonden zodat wij in het 

daglicht wandelen en 

bekleed worden met de 

wapenen van het licht om 

onze dagen te voltooien 

zonder te struikelen

لكذذذذذن أولنذذذذذا عظذذذذذم 

رحمتذذذذذذذذذك تلقذذذذذذذذذاء 

ضذذذعفنا، انذذذزع عنذذذا

 لمذذة الخطيئذذة لكذذي

نسذذذذذذذعي فذذذذذذذي مذذذذذذذا 

للنهذذذذذذذار، ونلذذذذذذذبس 

أسذذذذذذذذلحة النذذذذذذذذور، 

، لنكمل بغير عثرة



en elk werk te doen tot 

welgevallen van de 

waarlijk Gezegende, 

de Minnaar der 

mensheid, de Vader en 

de Zoon en de Heilige 

Geest, nu en altijd tot 

in de eeuwen der 

eeuwen. Amen.



Celebrant                                                يقول الكاهن

قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدسواتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

لـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ أعطنـا

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،ربنـايســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمين،الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس 

Door Jezus Christus, onze Heer.

.بالمسيح يسوع ربنا 

Bel Masie7 Jasoe3 Rabbene.

Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.



Iryny paci.

irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم
Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



af shinaf iipshoi i-nie fie-owie, Af himsie sa o-

wie nam im pef jot, af oe-orp nan im pie

parakliton, pie ipnevma inte tie mesmie.

يصاأفهمسي:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف :يفيوتبإمنامأووَّ

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبيناناوُاوربأف
Hij is opgevaren ten hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader, en zond tot ons de parakliet,

Geest der Waarheid de trooster.

لناوأرسل:أبيهيمينعنوجلس:السمواتأعليإليصعد

.المُعزيالحقروح:الباراقليط

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i :A4hemci

caov`inam `mPe4iwt : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte 5me0m3i.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاوواإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

يبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك لشإنتىاوُو  سييم 

يك .الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:د 
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان
O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

لناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

.خطايانا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi

nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem

pi`amahi 2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem

pie esmo nem pie amahie sha eneh

amien.

أماهىبىنيمإسموُ بىنيماواوُ بينيمجومتىتيثوكجي

.أمينإينيهشا

Aan U zij de kracht en de glorie en de

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 



Celebrant                                                يقول الكاهن

قيـناجْعلنــا أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدسواتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

لـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ أعطنـا

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،ربنـايســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمين،الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



De liefde van God, de Vader, de genade van

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap

en de gave van de Heilige Geest zij met u

allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met u

allen.

بَّةُ  ح  ةُ   الابالل  م  ن عْم  يد  ن ه  ابْ و  ح  نْ الْو  ب  ن اس  الْج  ر 

ن ا إ ل ه  ن او  ل  ص  مُخ  يح  ي سُوع  و  س  ك ةُ الْم  ش ر  ب ةُ و  وْه  م  و 

وح   ع  ف لْت كُنْ الْقدُُس  الرل كُمْ م  يع  م  اا مْضُو:ج 

، م  مب س لا  ب    ُس لا  ع كُمْ نُ ي كُوالرَّ .م 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب


